Chvíle zvratu.

Bylo těsně po půlnoci, když prošla letištním tunelem.

Čekal. S pažemi zkříženými na prsou a soustředěným výrazem se opíral o jeden z betonových pilířů. Cítila, jak v jejím nitru něco divoce a silně buší. Rozběhla se k němu. Zvedl ji a přitiskl do náruče. Tiskl ji tak pevně, až ztrácela dech. Než ji zase postavil, vnímal teplo a měkkost jejího těla, ale ještě něco jiného – její touhu, vášeň, posedlost a divokost, vystupňované až do krajnosti. Zlíbala mu celou tvář a on cítil žár jejích rtů a těla…
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Robertovi Gottliebovi, příteli a již deset let mému agentovi
Prolog

Přítomnost New York

Sirény pronikavě ječely. Duněly jí v hlavě. Nenáviděla je. Chtěla před nimi uniknout, ale nemohla se ani hnout. Někdo jí tiskl ruku. Cítila prsty, teplé a neobratné. Hovořil k ní nějaký muž, tiše a klidně, ale neodbytně. Nemínil přestat. Byl jako ty sirény. Chtěla mu říct, ať je zticha, ale zdálo se, že její mysl není schopna dát těch několik slůvek dohromady. Zpočátku nerozuměla, co jí říká, ale pak pochopila neustále se opakující rytmus slov a navzdory své vůli ho začala vnímat. Jeho hlas ji nutil, aby mu věnovala pozornost. „Víte, kdo jste?“
Otevřela oči. Ne, jenom levé oko. Pravé se nehýbalo. Bylo to podivné, ale opravdu ho nedokázala otevřít. Muž seděl těsně u ní. Mladý, na horním rtu řídký knírek. Měl pronikavě modré oči a velké uši, asi Ir. Vtom si uvědomila, že nemůže dýchat.

Zalapala po dechu a tělem jí projela sežehující bolest. Jenom bolest, žádný vzduch.

„Jen klid. Vím, že máte potíže. Musíte dýchat plytce. Ne, ne, žádnou paniku. Jenom krátké nádechy. Ano, tak je to správně. Myslím, že jste utrpěla plicní kolaps. Právě proto jsme vám dali kyslíkovou masku. Dýchejte mělce a klidně. Fajn. A teď, víte, kdo jste?“
Jenže i mělké dýchání bylo obtížné. Soustředila se na masku, která jí přikrývala nos a ústa. Ale tolik to bolelo.

Snažila se dál, mírně se nadechla a bolestí téměř zešílela. Znovu sejí zeptal, kdo je. Pitomá otázka. Ona je ona. Ted je tady a neví, co se děje, co se stalo, jenom to, že je zraněná a téměř nemůže dýchat.

„Vzpomínáte si na svoje jméno? Prosím odpovězte mi. Kdo jste? Víte, kdo jste?“
„Ano,“ řekla, protože toužila, aby už zmlkl. „Jsem Lind-say.“ Bože, jak to mluvení bolí, bolí tak, až má chuť ječet, jenže to také nejde. Vyrazila ustrašené zakvílení a muž rychle poznamenal klidným a tichým hlasem: „Dýchejte krátce. Nepokoušejte se o nic jiného. Jenom dýchejte, to je jediné, co musíte dělat. Rozumíte mi? Kyslíková maska vám pomáhá. Nebraňte sejí. Domníváme se, že vám nepracuje plíce, proto to tak hrozně bolí. Ale musíte zůstat vzhůru a spolupracovat, ano?“
Bože, jak to bolí. Pokusila se zadržet dech, zahnat tu strašlivě bodající bolest, ale neúčinkovalo to. Znovu na ni promluvil. Proč opakuje pořád totéž? Myslí si o ní, že je blázen?

„Já vím, že to bolí, ale vydržte. Už jsme blízko nemocnice, čekají tam na vás. Nestarejte se. Jenom pokračujte s krátkými vdechy. Rád jsem vás poznal, Lindsay. Já jsem Gene. Ležte klidně. Každým okamžikem jsme v nemocnici. Nepokoušejte se teď hýbat.“
„Co se stalo?“ Mluvení tak bolí. A hovorem skrze bílou plastickou masku měla dojem, jako by byla někde šíleně daleko.

„Došlo k nějaké explozi a zasáhly vás padající části konstrukcí.“
„Umřu… plicní kolaps?“
„Ach ne, to ne. Budete v pořádku, slibuju.“
„Taylor. Prosím zavolejte Taylorovi.“
„Ano, udělám to. Ne, nepokoušejte se hýbat. Máte zavedenou infuzi do ruky. Nechci, abyste si ji vytrhla. Jenom dýchejte.“
„Slyšela jsem křičet lidi.“
 „Nikdo další není zraněný. Ale všichni se vyděsili. Vy jste stála přímo u místa výbuchu. Řekněte mi ještě jednou, kdojste?“
„Byla jsem tam, protože jsem Eden.“
Zamračil se, ale to už Lindsay neviděla. Nechtěla, aby si všiml, jak tou strašlivou bolestí ztrácí sebeovládání. Odvrátila hlavu. Bolest neustávala. Nikdy si nedokázala představit, jaké to je, když člověk nemůže dýchat. Každé sebemenší nadechnutí vyvolávalo příšernou bolest, ze které sejí třáslo celé tělo. Zavřela oči a snažila se vydržet.

„Jak je na tom, Gene?“
„Drží se, aspoň doufám. Má silné bolesti, ale je při vědomí.“ Otočil se od řidiče znovu k ní. „Je mi líto, Eden, ale nemůžeme vám teď proti bolesti nic dát. Nejdříve vás musí vyšetřit na traumatologii. Vydržte, jenom vydržte. Stiskněte mi ruku, myslete na moje prsty a mačkejte je, když vás to zabolí. Už jsme skoro tam.“ Gena napadlo, jestli je Taylor její manžel. Dobrý bože, ten chlap bude v šoku, až manželku uvidí. Modelka. Díval se nápravou stranu jejího obličeje. Bylo těžké posoudit, jak moc je poškozená, protože byla celá zalitá krví. Sevřel jí ruku ještě o něco pevněji. Gene 0’Mallory chtěl, aby byla v pořádku. Moc si to přál.

Lindsay se od muže postupně odpoutávala. Stahovala se před bolestí stále hlouběji do podvědomí. Mysl může dýchat za ni… pomalými, mělkými křečovitými stahy. Ne, těmi žalostnými vdechy dýchala její sevřená hruď, kterou cítila jako jeden otevřený puchýř po obrovském ohni. A to podivné syčení v plastové misce na jejím nose a ústech. Tolik to bolí. Bolest nepřestávala útočit. Lindsay před ní pomalu ustupovala, dokud neucítila, že do ní proniká temnota, která ji posouvá dál až do sladkého nevědomí a zbavuje ji hrozné bolesti. Dovolila, aby do jejího nitra vplula minulost. Soustředila na ni veškeré myšlenky. Bylo zvláštní, že uviděla tvář reportérky – Ketteringová se jmenovala –, s níž se setkala na babiččině pohřbu a vyslechla její soustrastná slova. Pokračovala ještě hlouběji a táhla za sebou vzpomínky které odsouvaly a vytlačovaly bolest. Viděla smutnou dívku bez potřebné sebejistoty, nemotornou, vysokou a hubenou, samá ruka a noha, ošklivou. Je tam s nimi se všemi, a přesto k nim nepatří. Jenom tam je, hledí na ně a přeje si, aby k nim patřila. Cítí z toho nekonečnou bolest. Ale nepatří k nim A nikdy nebude.
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Paula Ketteringová otočila klíčkem ve dvířkách stříbrného BMW a spokojeně vyslechla dutý zvuk automatického uzamčení všech dveří. Vydala se ulicí Grant kolem dvou bloků ke staré, věkem omšelé katedrále St. Mary, která přečkala zemětřesení v roce 1906 jen s menšími škodami a pyšnila se navíc tím, že ji nezničil žádný z četných sanfrancis-kých požárů. Paula milovala staré kostely, které dal postavit první sanfranciský arcibiskup Alemany v roce 1853. Milovala i San Francisko, včetně červencového počasí, které zrovna dneska bylo pro město typické – teplota kolem šestnácti stupňů, místy mlha, která se může, ale nemusí rozptýlit, což nikdo nedokázal odhadnout, ačkoliv mnozí tvrdili, že to umějí. Pokud jde o nevěstu, pomyslela si Paula s úsměvem, tak ta by jistě prohlásila, že v jednu hodinu odpoledne jim bude nad hlavami zářit jasné slunce. Sydney Foxové patřil celý svět, dá-li se to tak říct. Dostala, co chtěla, a to bylo nejdůležitější.

Šlo o jeden z mála společenských sňatků, na který se těšila. Celé léto nadávala – většinou sama na sebe. Všechny soboty a neděle měla zadané právě kvůli svatbám společenské smetánky. Ale tohle byla událost, přímo sňatek roku. Oslňující dcera soudce Royce Foxe a nevlastní dcera jeho druhé manželky, bohaté Jennifer Haven Foxové, si bere rovněž bohatého italského prince Alessandra di Contini. Paula se rozpomněla, co napsal Albo Gadsby zhruba před šesti měsíci v Chronicle – samé přeslazené hovadiny –, a přála si, aby k tomu mohla dodat pár vlastních postřehů… Dokonalá Sydney Trellison Foxová, absolventka právnické fakulty Harvardu, členka Phi Betta Kappa a Mensy, smluvní právnická v mezinárodní právnické společnosti Hodges, Kram-mer, Hughes a asi tucet dalších jmen (mezi nimiž se v nepříliš vzdálené budoucnosti nepochybně ocitne i jméno Sydney Foxové), si bere jakéhosi zatraceného prince z Milána. Takže bude princezna, právnická a tak proklatě bohatá, až se z toho normálnímu člověku dělá špatně… Jasně, myslela si Paula, přesně tak bych to napsala. Všechno z toho je pravda a je to na blití.

Paula se nemohla dočkat, až uvidí Sydneyiny svatební šaty – originál od Braliho z Říma, který stál soudce Foxe údajně potěšitelných pětadvacet tisíc dolarů. Nu což, ten záletník si to může dovolit.

Paula si vybrala nejhezčího ze svatebních mládenců, nějakého Francouze s vybraným chováním a inkoustově černýma očima, které vyjadřovaly větší znalost světa, než jakou by v jeho věku měly mít, aby ji doprovodil do chrámu a usadil do lavice v nevěstině polovině. Na ženichově půlce moc lidí nesedělo, což bylo pochopitelné, když pocházel z Itálie. Obřadu se zúčastnila pouze jeho nejbližší rodina. Vysoký a štíhlý džentlmen kolem sedmdesátky, děd z matčiny strany, patricijský jako šlechtic na renesančním obraze. Vedle něho princova matka se stejně vznosným držením těla, kterému Paula říkala prezentace. Kapaly z nich peníze takovým tím samozřejmým způsobem starého a bezstarostného bohatství. Jako další seděla mladá žena kolem pětadvacítky, ženichova sestra, která už tak patricijský nevypadala. Připomínala spíše kurvičku zkrocenou vypůjčenými elegantními šaty, které jí vnutili pouze na tento den. Kaboni-la se a tmavé oči hleděly podrážděně. Co ji žere? V San Francisku rozhodně není nedostatek normálních chlapů.

Kdyby se náhodou zeptala, Paula jí s radostí poskytne hned několik tipů.

Paula tiše vytáhla malé zlaté péro od Altona z pouzdra v tenkém koženém zápisníku a začala si dělat poznámky pro sloupek, který se objeví v nedělním ranním vydání. Zachvěla se a rozmrzele vzhlédla. Všechny katedrály, které kdy navštívila, byly v mlžném létě vlhké a studené, což mučilo její prsty. Trpěla Raynaudovým syndromem a při každé změně teploty jí zmodraly prsty. Několik minut psala a potom zvedla hlavu, protože čtyři družičky v ošklivých šatech zahájily nemotorný pochod uličkou. Čas se vlekl. Náhle projel vzduchem elektrizující náboj a všechno zajiskřilo očekáváním. Varhaník spustil „Svatební pochod“ (takže Sydney je tradicionalistka) signalizující příchod nevěsty. Všichni vstali a otočili se. Paula poprvé uviděla zblízka vládkyni Foxovy rodiny, vznešenou šestasedmdesá-tiletou dámu Gates Glover Foxovou. Slyšela, že stará paní vypadá tak na šedesát, ale jelikož šedesátka představovala pro Paulu už něco jako smrt, tak tento přívlastek pro přetrvávající krásu staré dámy jí nic neříkal.

Lady Jennifer, soudcova druhá manželka, zapisovala si rychle Paula, má na sobě kreaci ze světle růžového hedvábí. Zdá se, že lady Jennifer přibrala a šaty mají tento dojem minimalizovat. Jenže se to nepovedlo, alespoň ne pro Paulin zkušený zrak. Lady Jennifer vypadala starší než jedenačtyřicet let. V tmavých vlasech měla šedivé pramínky. Skutečně dost ošklivé. Copak nemá na přeliv? Ale ve vysokých lícních kostech a hrdém vysunutí brady, která i přes přibrání na váze zůstala pevná, se projevoval dobrý původ.

A to už přicházela dcera Jennifer Foxové, Lindsay. V matčině stínu stálo vysoké děvče hubené jako prst, patnácti či šestnáctileté, které příliš rychle rostlo a bylo samá kost. Nakadeřené vlasy měla zřejmě nalakované a pak velice rozhodnýma rukama připláclé k lebce. Nažloutlá pleť a příliš velká ústa. Byl na ní ale patrný jeden kladný rys, naneštěstí zastíněný celkovou obyčejností – neuvěřitelně

modré oči tmavé jako trnky. Takže to dítě zdědilo po drahém otci alespoň jednu dobrou věc, jeho hluboko posazené sexy oči, které dokázaly svést každou ženskou od šestnácti do šedesáti let.

Vždy zcela metodická Paula obrátila nakonec pozornost k Sydney. Kráčela vedle otce, světle oříškové oči planoucí vzrušením. Její rozjásanost se rozlila na všechny přítomné v katedrále. Paula zadržela dech stejně jako ostatní – ani nebylo možné jinak. Jestli v San Francisku existovala opravdová pohádková princezna, pak Paula věděla, že se na ni právě dívá. Pokud šlo o její postavu, tak si princ rozhodně nemohl stěžovat. Sudičky jí dopřály piná ňadra, štíhlý pás a dlouhé nohy. Sydney měla, na rozdíl od většiny rusovlá-sek, krémově bílou pleť. Takovou dokonalost se neodvážily narušit ani žádné pihy. Vypadala zdravě, vybraně a elegantně. Prostě klasa. Dlouhé vlasy měla stočené na temeni hlavy jako Gibsonova děvčata a tvář jí lemovaly dvě volně spuštěné kadeře. Svatební róba byla tak jednoduchá, až se téměř nedala popsat – ze samých krajek. Sydney Foxová nepotřebovala volánky, prodlužující výstřih, nabírání pro zvýraznění ňader. Šaty měly těsné rukávy až k zápěstím a nejdelší vlečku, jakou kdy Paula viděla. Zní to nudně, ale róba rozhodně nudná nebyla. Byla dokonalá. Závoj scházel. Mohlo to být nevkusné, ale nebylo.

Paula si rychle zapisovala jenom celkové dojmy, protože podrobný popis svatebních šatů poskytne tisku sekretářka lady Jennifer. Nyní si Paula prohlédla soudce. Royce Foxe byl přitažlivý ďábel, držením těla stejně patricijský jako princův dědeček, jenže Roycovi nebylo sedmdesát a něco –blížil se teprve k padesátce – a ve městě se všeobecně vědělo, že je pořád stejně nadržený, jako když mu bylo třicet. Nikdy neváhal udělat to, co chtěl, manželka nemanželka. Před dvěma měsíci opustil milenku, mladou fotografku ve stejném věku jako Sydney, která dělala snímky Jennifer a Lindsay. Říkalo se, že Royce je teď znovu na čekané.

Paula si vzpomněla, že nesmí pominout ani prince. Připravila si pero, aby zachytila jeho výraz při nevěstině příchodu. Nic se nezměnilo. Zůstal naprosto klidný. Zvláštní, pomyslela si, jeho oči byly tmavé a proměnlivé, jaké mívají někteří muži románského původu. Ale hleděly na Paulu bez jakéhokoliv výrazu. Neprobleskla v nich ani jiskřička, když sledovaly Sydneyin příchod uličkou. Bože, to je ale fešák. Paula, která nebyla žádná puťka, podvědomě cítila, že tenhle muž ví, jak poskytnout rozkoš ženě. Také věděla, že je to typ muže, který si bude udržovat skvělou postavu až do smrti. Pivní teřich by u něho byl parodií. Ne, ten ho nikdy mít nebude. Divné aleje, přemýšlela Paula dál s perem nečinně v ruce, že při pohledu na Sydney neslintá. Vlastně nevypadá ani trochu vítězoslavně či triumfálně jako šťastlivec, který ji získal. Sydney Foxová byla skutečně výhrou-, a to nejen pro svou krásu a chytrost. Měla přece také peníze, spolehlivý kapitál – a vyhlídku na mnohem větší majetek, až stará lady Foxová konečně umře. Samozřejmě princ a jeho rodina jsou také velmi bohatí, možná bohatší než Foxovi. Ale i tak. Jak to, že se netváří alespoň trochu nafoukaně nebo sexuálně vzrušeně či něco podobného?

Jennifer Haven Foxová se dívala, jak se její nevlastní dcera otáčí k Roycovi a usmívá se na něho, zatímco on vkládá její ruku do ženichovy dlaně. Royce políbil Sydney cudně na tvář a pak ji ťukl prstem do brady. Ještě pořád se usmíval, když se pohodlně uveleboval na lavici vedle Jennifer.

„Je neuvěřitelná,“ poznamenal s očima upřenýma na dceru.

„Jako ty,“ odpověděla Jennifer.

„Ano, je celá po mně. Je krásná a skvělá. Bere si muže, jakého bych jí sám vybral. Nyní bude mít úžasný život, přesně jak jsem plánoval.“
„Jaké sebeuspokojení. Možná že by se tak život mohl vyvíjet. Ale nikdy tomu tak není. Ze všech lidí to vím sama nejlíp. Budeš dost blízko, abys viděl všechny ty omyly, bolesti a klopýtání. Máš se na co těšit, Royci.“

„Mluvíš jako roztrpčená stará ženská. Sydney se nestane nic zlého. V tom se naprosto mýlíš. Jenom se na ni podívej. Nikdy sejí nic nestane. V jádru je pochopitelně stejně dokonalá jako já.“
Jennifer při samolibém uspokojení v jeho hlase strnula, ale nechala to bez komentáře.

Royce se opět usmíval. Nyní hovořil biskup Claudio Barzini, dlouholetý přítel Gates Foxové, kterého sem dopravili speciálně na svatbu až z Chicaga. Katedrálou se rozléhal jeho zvučný hluboký hlas, z něhož naskakovala husí kůže i těm největším cynikům. Royce nic nenamítal, když princ zcela samozřejmě předpokládal, že sňatek proběhne podle slavnostního katolického ceremoniálu. Se spokojeným pohledem na Sydney soudil, že pompéznost, nádherné šaty a elegantní kněz se svými přisluhovači tvoří dokonalé pozadí pro takový klenot, jakým jeho dcera je. Mnohem lepší, než jaké by dokázal poskytnout presbyteriánský obřad nebo i katolický, ale v křiklavě moderní nové katedrále Saint Mary na Goughu.

Jennifer hleděla na nevlastní dceru a naslouchala jejímu příjemně melodickému hlasu, kterým odříkávala manželský slib. Jak je sebejistá, arogantní a troufalá. Vždycky byla taková. I tenkrát, když do sídla Foxů přišla nová matka Jennifer a Sydney bylo pouhých šest let. Vzhlédla k Jennifer, usmála se a řekla tak tiše, že to nikdo jiný neslyšel: „Nenahradíš moji matku. Nenahradíš nikoho. Postarám se o to.“
Jennifer se usmála při pohledu na prince, který navlékal na Sydneyin prst rodinný svatební prsten di Continiů. Konečně teď budeš ode mě daleko, ty zatracená a všechno ničící potvoro, pomyslela si.

Lindsay Foxová cítila svoje neustále rostoucí tělo, zejména nohy. Bolely ji, trnuly, natahovaly se a brněly. Nové punčocháče to ještě zhoršovaly a lepší nebyly ani lodičky na nízkém podpatku, které ji tlačily do palců. Kroutila se na tvrdé dřevěné lavici a pokoušela se zaujmout pohodlnější pozici. Matka na ni vrhla káravý pohled a Lindsay se zklid nila. Jak vysoko ještě poroste? Pokoušela se soustředit na svatební obřad, ale veškerá její pozornost platila pouze princi.

„Alessandro, berete si tuto ženu, Sydney Trellison Foxo-vou, za zákonitou manželku…?“
Lindsay se podívala na matčin profil a viděla spokojený úsměv na jejích rtech. Pohlédla zpátky na prince, který opakoval slova slibu. Nechtěla to, ale nedokázala si pomoct.

Byla do něho šíleně zamilovaná, a to od prvního okamžiku, kdy spatřila jeho fotografiie na jachtě Betla Contini u Korsiky, kterou jim Sydney poslala asi před osmi měsíci. Oblečený celý v bílém, s černými vlasy, temnýma očima a opálenou pokožkou vypadal jako ďábel převlečený za anděla. V noci v posteli snila, jak ji unáší na svou jachtu a pluje s ní někam hodně daleko. Zpívají, říkají, jak moc ji miluje, a něžněji krmí hroznovými zrnky a kousky ananasového melounu. Když princ se Sydney minulý týden přijeli, Lindsay zjistila, že je ještě hezčí než na fotce. Při setkání s ním se nehihňala jako její kamarádky ani neomdlévala a neobracela oči v sloup. Ne, jenom vždycky oněměla a ustupovala, když se k ní blížil. Po osobním seznámení si vůbec nedokázala představit, že by ji miloval, zpíval pro ni, nebo ji dokonce čímkoliv krmil. Byl bůh, zcela mimo její dosah.

Stejně ale bylo zvláštní, že na ni nikdy nepohlédl tím shovívavým pohledem, jaký měl pro její kamarádky. Nejenom jí vždycky s vážným pohledem a bez úsměvu lehce pokývl. V její přítomnosti obvykle mlčel. Lindsay uznávala, že je velice hezký, skutečný princ vhodný pro princeznu. Nebyl to však jeho skvostný vzhled, z něhož byla jako ochromená, potila se a měla svázaný jazyk. Pokud na ni promluvil, byl nevyčerpatelně laskavý. Používal ztišený a uklidňující hlas, jako by pro něho nic neznamenalo, kdo je a jaká je, jako kdyby si nevšiml, že je nemotorná puberťačka vysoká téměř jako on. Nedával najevo, že by zaznamenal její stupidní chování. Zřejmě si toho ani nepovšiml. Nebyla dost důležitá, aby mu to stálo za to. Přece je především ještě dítě, neohrabané a hloupé, příšerně ošklivé s těmi nakadeřenými vlasy. A on se žení s překrásnou Sydney, která nemá na dokonalém těle ani jednu vadu. I když v poslední době se zdá, že Sydney přece jen nahromadila dost významných kazů. Jenže Lindsay by se vsadila, že princ ani jeden z nich nevidí.

Princ promluvil pevným hlubokým hlasem a přísahal Sydney věrnost a lásku až do smrti. Měl stejně nádherný hlas jako biskup. Proč by se staral o Lindsayino rozhodnutí věnovat svůj život právě jemu? Měl Sydney, patřil mu celý svět.

Lindsay od něho odtrhla zrak a polkla slzy. Tolik to bolí. Přemístila nohy, protože jí zavrzalo a zabolelo v kolenou. V šestnácti došla k závěru, že život se skládá jen z několika šťastných okamžiků a zbytek nestojí za nic. Pomyslela na své sny o princi. Hloupé a nesmyslné. Žalostné.

„… a neopustíme jeden druhého, dokud nás smrt nerozdělí.“
Venku zářilo jasné slunce. Byla teprve jedna hodina odpoledne. Paula Ketteringová zavrtěla hlavou nad splněním své předpovědi. Úžasná svatba, skvěle naplánovaná, dokonale provedená. Řídila BMW k sídlu Foxů na rohu Pacific a Bayberry, protože to bude nepochybně nejelegant-nější a nejpřepychovější recepce celého roku.

Princezna Sydney, jak už ji její přátelé oslovovali, byla ve své ložnici v patře sídla rodiny Foxů a prohlížela se v zrcadle.

Radostí jí zrůžověly tváře. Všechno proběhlo bez nejmenší chybičky. Samozřejmě že přesně ve svém stylu nedala k ničemu takovému ani příležitost. Je důkladná. Právě proto je tak skvělá advokátka, to a ještě fakt, že je tak krásná, až právníci protistrany občas zapomínají, proč tam jsou a jenom na ni upřeně zírají. Obvykle tím o dost přijdou. A pokud jsou to ženy, dokáže je většinou dokonale zastrašit, ty ubohé domácké husičky.

Nanesla si novou vrstvu lesku na rty a otočila se od zrcadla, protože viděla, že do pokoje vstupuje neohrabaná Lindsay. Zamračila se.

„Pro všechno na světě, narovnej ramena! Vypadáš jako hrbatá. Ještě že nemáš pubertální pleť. To by teprve byla posýpka na koláči, co říkáš?“
Lindsay zvedla ruku k obličeji a zaseji spustila. Cítila své ruce jako dlouhatánské a neužitečné tyčky, na nichž ji bolí všechny klouby. „Určitě. Vypadáš úžasně, Sydney. Princ mě požádal, abych se podívala, jestli už jsi hotová. Matka chce krájet dort.“
„Lady Jennifer může počkat, až budu připravená. To jí udělá jenom dobře. Kromě toho je stejně tlustá. Svatební dort je to poslední, co linie jejího pasu potřebuje.“
Lindsay se neklidně zavrtěla a přála si, aby Sydney držela jazyk na uzdě. Ale nemohla to nechat jen tak. „Matka není zrovna nejšťastnější, to přece víš.“
Sydney pokrčila rameny a opatrně popotáhla krajkový rukáv k zápěstí. „Kdyby se trochu snažila, otec by jí nezahý-bal. Řekl mi, že milování s krávou není jeho představa příjemně stráveného času.“
Lindsay se rychle otočila. „Řeknu jim, že už přijdeš.“
„Ano, udělej to. A ještě jedno, Lindsay. Tvoje klackovité zbožňování prince je zábavné, alespoň tak mi to ze začátku připadalo. Ale prozradil mi, že ho uvádí do rozpaků. Otec mě požádal, abych si s tebou promluvila. Prohlásil, že je to žalostné. Pokus se ponechat si ty toužebné vzdechy pro sebe, ano, drahoušku?“
Lindsay utekla z pokoje.

„To je ležatý to víš!“
„Ale copak, lady Jennifer. Snížila ses až k poslouchání za dveřmi?“
„Není důvod vyvolávat u Lindsay pocit zkaženosti,“ prohlásila Jennifer a vešla do pokoje. „Je to hodné děvče s laskavou povahou a ty se ji pořád snažíš pokořit. Jak tě to napadlo? Opičíš se po otci. Ty nedokážeš jednat sama za sebe, že ne, Sydney? Musíš dělat totéž, co tvůj zatracený otec, bez ohledu na následky, bez ohledu na to, koho to zraní. Vždycky soudíš, že zrovna on je v právu. Ale v tomto případě není, je jenom zlý a podlý a ty ho napodobuješ jako malý xerox.“
Sydney pokrčila rameny. „Ve skutečnosti mi na tom děcku houby záleží, o nic víc než otci. Je ubohá, což si myslí i Alessandro. Jak říká otec, je to plevel v jeho zahradě. Příliš velká, nešikovná a ošklivá. Pohled na ni ho zraňuje. Chystá se ji poslat pryč, jak jistě víš.“
Jennifer měla chuť jí jednu vrazit. Lže. To Royce nemůže udělat, nikdy ji nepošle pryč, nikdy. Jeho matka mu v tom zabrání. Roztřásla se a sevřela ruce v pěst.

„Pojď dolů. Rozkroj ten zatracený dort a pak zmiz k čertu. Jediné, co mi celý den leží v hlavě, je myšlenka, že budeš žít dvanáct tisíc kilometrů daleko ode mě.“
„Jediné, co celý den má v hlavě můj otec, je myšlenka, že mě v dvanáct tisíc kilometrů vzdáleném Miláně co nejdřív navštíví.“
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„Ne, to nemůže být pravda. Sydney mi říkala, že chceš poslat Lindsay pryč, ale já jí nevěřila. Nevěřila jsem jí ani na minutu, takže proto jsem mlčela, ale teď…“
Jennifer Foxová mávala před manželem tlustou obálkou. „Řekni mi pravdu, Royci. Řekni, že je to omyl.“
„Naopak, Jennifer, je to čistá pravda. Posílám tvoji dceru pryč. To jsou ty registrační dokumenty? Konečně to přišlo? Výborně. Už jsem se staral, že budu muset ředitelce školy paní Anglethorpové zavolat, aby se podívala, jestli ji někam nezaložili.“
„Krucinál, ona má jméno, Royce! Tvoje dcera se jmenuje Lindsay Gates Foxová. Proboha, kdy už ji konečně přestaneš srovnávat se svou drahocennou Sydney? Tak co, jestli nebude advokátkou, nebo, nebe odpusť, dalším federálním soudcem jako její milý tatíček? Že se neprovdá za nějakého italského prince? Copak na tom všem krucinál záleží?“
„Sprostý slovník se nehodí k ženě tvého věku a postavy, Jennifer. Ačkoliv když teď na to myslím, docela se hodí k ženě, která pije jako příslovečná duha. Mimochodem, domnívám se, že pravděpodobnější je nukleární válka než to, že se tvoje dcera stane vůbec něčím užitečným. Ta zatraceně ošklivá chudinka mi bude viset na krku až do mojí smrti. Ale když ti o tom Sydney pověděla, proč ses mě na to nezeptala už dřív?“
„Protože jsem se domnívala, že lže, jak už jsem řekla. Myslela jsem, že mě jenom trápí, což je pro ni hračka. Ale to víš také.“
Royce Foxe nepatrně pokrčil rameny. „Nelhala, Sydney nikdy nelže. A teď se podívám na ty papíry…“ Vzal obálku z Jennifeřiny ruky. Ta se rychle odvrátila a přistoupila k oknu s výhledem na sanfranciskou zátoku. Od rána byla zahalená v mlze, která se ani do oběda nerozplynula. Během léta nic neobvyklého, pomyslela si a snažila se ovládnout svůj hněv. Třásla se po celém těle. Nesnášela to. Nenáviděla svou bezmocnost, tu proklatou zranitelnost. Royce má vždycky navrch. Musí se ovládnout.

Právě se k němu otáčela zpátky, když uslyšela zřetelně panovačný hlas tchyně Gates Foxové, která stála ve dveřích knihovny: „Lindsay jede do Connecticutu na dívčí školu, kterou jsem jí osobně vybrala já, Jennifer. Nemusíš se obávat. Říkala jsem Roycovi, že je to pro ni vhodná škola. Jde o velmi uznávanou Stamfordovu akademii. Chudince tam bude moc dobře.“
Jennifer jen zírala. Royce zrudl a snažil se zachránit situaci. Dobrý bože, on sejí pořád ještě bojí. To kvůli penězům, jak Jennifer dobře věděla, jen kvůli penězům, pro nic jiného. „Matko, nechtěl jsem –“
„Vím dobře, cos chtěl, Royci. Ale už toho bylo dost, to platí pro vás pro oba. Mohli byste myslet i na to, že to děvče má dvě zdravé uši a poměrně zvědavou povahu. I já vás slyšela až na chodbu.“
Jennifer vystrčila bradu. „Jmenuje se Lindsay.“
„Ano, má drahá, já vím.“
Jennifeřina brada i hlas vylétly ještě o něco výš. „Její druhé jméno je Gates. Po vás, matko.“
„Vždycky jsem se divila, proč jste jí dali jméno po mně,“ prohlásila Gates. „Royce připustil, že to byl tvůj nápad. Tys mě ale nikdy neměla obzvlášť ráda, Jennifer. Nenávidíš život v tomto domě, nechceš se sklánět přede mnou, tak nemožně starým artefaktem. Ani za život jsem nepochopila, proč ses na to nakonec dala. Ale předpokládám, že je to prestiž tohoto domu a bohatství, i když sama máš dost peněz na několik životů, Jennifer. Občas přemýšlím, co by na to řekl Cleveland, kdyby tu byl, že náš syn pořád bydlí v tomto domě. Vždycky tvrdil, že hoch musí stát na vlastních nohou a nežít na úkor rodičů. Tedy v tomto případě na úkor svojí matky.“
Royce se najednou tvářil vážně jako federální soudce, kterým byl. Jennifer vždycky žasla, jak rychle se dokázal přizpůsobit jakékoliv situaci. Nyní oznámil: „Domníval jsem se, matko, že nyní, když už nejsi tak svěží a mladá jako kdysi, budeš tady chtít někoho, kdo se o tebe postará, komu leží na srdci, jak se ti daří.“
„To by bylo milé, jistě,“ přitakala Gates Foxová.

Jennifer do toho skočila: „Je to všechno nesmysl. Nechci, aby se moje dcera rozjela na východ. Je příliš mladá, bude se tam špatně cítit, bude –“
„Naopak,“ přerušil ji Royce, „je tím nadšená.“
Jennifer strnula. „Nevěřím ti. Lžeš.“
„Proč bych měl ksakru lhát? V jednom nepříjemném okamžiku jsem si dokonce myslel, že mi chce položit ty hubené ruce kolem krku.“
„Ne, to není pravda. Nemůže mě chtít opustit. Jdu Lindsay najít. Poví mi určitě po pravdě, že nechce do žádného vyhnanství.“
„Má drahá, asi se mýlíš,“ opravila ji Gates náhle laskavým hlasem. „Royce nemá důvod lhát. Je snadné si to ověřit. A pokud jde o tebe, Royci, ať si myslíš cokoliv, to děvče není hloupé. Vůbec by mě nepřekvapilo zjištění, že tušila tvoje plány mnohem dřív, než jsi jí cokoliv oznámil. Má dobře vyvinutý šestý smysl. A vidí do lidí. Royce mluví pravdu, Jennifer. Opravdu je vzrušená pomyšlením, že půjde do školy na východě. Nezmínila se ti o tom, protože tě nechtěla zranit. Ale skutečně chce z tohoto domu pryč. Ne, Royce, není hloupá. Možná je jednoduchá, příliš vysoká, poněkud neohrabaná a neomalená svým mlčením, ale rozhodně ne hloupá. Vidím, Jennifer, že z tebe hodně zdědila. A na rozdíl od tebe, Royci, také vidím, čím se může během několika let stát.“
„Odcházím,“ prohlásila Jennifer.

„Nezapomeň, drahá, že ve čtyři odpoledne tu máme schůzi výboru Moffittovy nemocnice. Očekává se tvoje účast, když jsi tajemnice a pokladník. A ty, Royci, ty vypadneš ještě před příchodem první z těch dam.“
„Ano, matko.“
Gates Foxová je propustila. Oba ji nesmírně vyčerpávali. Pomalu přešla k oblíbenému křeslu otočenému opěradlem k velkým oknům, z něhož její pohled směřoval k olejomalbě pověšené na stěně. Malone Gregory na ní v roce 1954 zachytil věrnou podobu dávno zesnulého manžela Cleve-landa. V té době už stárnul, pomyslela si při pohledu na ochablou čelist a uvolněnou kůži pod očima. Ale pohled v jeho očích měl stále plamen, i když se už blížil šedesátce. Napadlo ji, jestli v době, kdy ho umělec maloval, myslel na tu hloupoučkou dvacítku, s níž spal až do chvíle, kdy dostal srdeční záchvat. Sydney měla stejný pohled jako on ve svém mládí, temperamentní jiskru, která rozpalovala lidi a nutila je stavět se do fronty, aby jí mohli udělat radost. Ted byla Sydney vdaná a stala se italskou princeznou. Gates uvažovala, jestli se vzdá advokátní činnosti a bude tradiční manželkou. Nedokázala si to sice vůbec představit, ale člověk nikdy neví.

Znovu se musela zamyslet nad nekonečnou nesvorností v tomto domě. Přemýšlela, kolik toho Lindsay z hádky rodičů slyšela, i když na tom nezáleželo. Lindsay to nedá najevo. Všechno skrývá za tou obyčejnou zakaboněnou tváří a ani nepípne, ani před ní, svou babičkou.

Lindsay stála tiše ve stínu hlavního schodiště. Pozorovala matku s otcem, jak odcházejí z knihovny. Ani se nehnula. Plevel, pomyslela si, plevel v jejich zahradě. Dotkla se prsty kudrnatých vlasů. Rozcuchané jako vždycky, neupravené a mastné, protože když si je myla příliš často, vypadaly jako usušená sláma. Náhle postřehla, že opravdu touží opustit toto sídlo, dokonce ještě víc, než si dosud uvědomovala. Chtěla jít do školy v Connecticutu. Chtěla být volná. Ještě dva týdny a bude volná. Stamford, Connecticut. Znělo to skutečně vzdáleně. Ucítila krátké bodnutí soucitu s matkou, ale potlačila ho. Matka se musí naučit postarat se o sebe sama. Lindsay opustila po dalších patnácti minutách úkryt, vyběhla z domu a pustila se po Bayberry směrem k Union Street.

Večeře ve Foxově sídle probíhala formálně, uhlazeně a podle neměnných zvyklostí. Večer před Lindsayiným odjezdem nebyl výjimkou. Kuchařka Dorrey při vstupu do jídelny funěla, protože dva stříbrné podnosy, kterými balancovala na předloktích, byly těžké a ona sama byla ještě robustnější než před rokem. Opatrně složila podnosy na stůl před pána domu. Po jeho přikývnutí zvedla stříbrnou poklici, aby se podíval okem gurmána na dušenou roštěnou a dvě menší misky s čerstvou zeleninou, drobnými červenými bramborami, zelenými fazolkami s francouzskými mandlemi a jako perly maličkými japonskými cibulkami. Při jeho spokojeném pohledu položila misky na stůl, sebrala skoro prázdnou mísu polévky s čerstvými houbami a odkráčela zpět do kuchyně. Odkrojila si předem dobrý půltucet plátků z roštěné a při myšlence na ně sejí už sbíhaly sliny v ústech.

Royce seděl v čele stolu a babička Gates na druhém konci. Střídavě vedli celou konverzaci. Jennifer od příchodu do tohoto domu mela místo po manželově pravici. Promluvila jen tehdy, když ji k tomu tchyně nebo manžel přímo vybídli. Dívala se přes stůl na dceru a ne poprvé uvažovala, na co asi myslí, protože Lindsay nepromluvila ani slovo. Dokonce nevydávala žádné zvuky ani při jídle. Jennifer se zamyslela, jestli je moudré, když nechává Lindsay jíst s dospělými. Děvče bylo strašlivě hubené a právě v tom nemotorném věku. Zdálo se, že než donese lžíci polévky k ústům, spíše ji vylije do klína. Její vzhled se musí konečně změnit, jinak se nedostane o moc dál.

„Dneska jsem dostal dopis od Sydney,“ poznamenal Royce, když pečlivě dožvýkal kousek roštěné. V duchu se rozhodl, že je načase zvednout Dorrey plat.

„Daří sejí dobře?“ zeptala se Jennifer a přála si, aby Sydney nějakým kouzlem zmizela z jejího života. Ani Miláno v Itálii nebylo dost daleko pro dívku, která ještě než odešla v sedmnácti studovat na Harvard, proměnila její dosavadní život v utrpení.

„Přiletí i s manželem do San Franciska během podzimu. Uspořádáme pro ně večírek, co říkáš, matko? Něco menšího, tak kolem stovky hostů.“
„To je samozřejmě vhodné. Jak si Sydney zvyká na Itálii a Italy?“
Royce si dal čas s požvýkáním dalšího sousta. Pak pokrčil rameny a vyhnul se pohledu na matku. „Samozřejmě je šťastná. Právě se s Alessandrem vrátili z měsíčních líbánek v Turecku a na nějakých ostrovech v Egejském moři. Zmiňuje se, že vila Continiů je velmi stará a potřebuje modernizaci, do čehož se brzy pustí. Také píše, že tchyně jí připadá docela rozumná a švagrová že je coura.“
Gates vyrážela při synově velebení Sydney příslušné povzdechy. Slyšela slovo „coura“, ale nezajímalo ji. Když vzhlédla, zjistila, že Lindsay hledí na otce. V jejích očích se zračila dychtivost a zvláštní druh smutného souhlasu. Gates rychle odvrátila zrak. Nebylo to správné, ale na druhé straně nikdy nepovažovala život za pěkný a spravedlivý. Dívčí škola byl skvělý nápad. Lindsay si tam najde přítelkyně. Konečně bude někam patřit. Kdyby tady zůstala, znamenalo by to pohromu pro všechny. Tady byla milovaným dítětem pouze Sydney. Ano, je lepší, když opustí San Francisko, alespoň dokud jí nedoroste dostatečné brnění, aby se dokázala ochránit před otcem – brnění, které bude potřebovat až do jeho smrti.

Toho večera šla Jennifer za Lindsay do jejího pokoje a prohlížela si nový šatník, který jí nakoupila do školy, zejména teplé věci proti connecticutské zimě.

„Líbí se ti tohle, Lindsay?“ Byl to hezký světle modrý svetr. Lindsay jen mlčky přikývla, což Jennifer rozčílilo.

„Jestli se ti nelíbí, tak proč jsi mě ho nechala kupovat?“
„Líbí se mi, mami. Jenomže v něm vypadám ještě vyšší a hubenější.“
„Ne, to rozhodně ne.“ Odmlčela se, i když věděla, že Lindsay se s ní určitě přít nebude. „Jsi vzrušená?“ zeptala se nakonec.

„Myslím, že ano. Doufám, že se mi ve škole bude líbit.“

„Určitě ano. Tu školu ti vybrala sama babička. Budeš tam šťastná.“
Lindsay odevzdaně přikývla. Matka se snažila, ale Lindsay byla netrpělivá. Toužila, aby už matka odešla a ona si mohla lehnout. Neklidně otáčela na prsteníku pravé ruky zvlášť ošklivým prstýnkem, jaký můžete najít v krabici s vločkami. Tím přivolala matčinu pozornost. „Kdes to vzala?“
„Dal mi ho jeden kamarád.“
„Jaký kamarád? Jak se jmenuje?“
„Allen.“
„Allen čí?“
„Allen Carstairs. Jeho rodina bydlí v ulici Filbert. Je to můj spolužák ze třídy.“
„Ten prstýnek je laciný a ošklivý.“ Jennifer k ní natáhla ruku. „Dej mi ho. Vyhodím ho.“
Lindsay se poprvé za šestnáct let vzepřela. „Ne. Je můj. Je to dárek a já si ho chci nechat.“ Strčila ruku za záda.

Jennifer se cítila jako blázen s nataženou rukou, nastavenou dlaní, nečekající neuposlechnutí. Věděla, že jí Lindsay ten bezcenný prstýnek nedá. Bože, doufala, že ta pitomá holka neprovozovala s Allenem Carstairsem sex. To by tak ještě potřebovali, těhotnou Lindsay, která nedokáže bez potíží sladit pohyby při chůzi ze schodů.

Podrážděně prohlásila: „Tak dobře. Nech si tu tretku, ale tvoje klouby na prstech vypadají ještě větší. Jenom abys věděla, že nemáš dovolit Allenovi Carstairsovi, aby se ti dostal pod sukni, a to žádnou částí svého těla. Tvůj otec by nepřežil, kdybys otěhotněla.“
Lindsay zírala na matku, která k jejímu údivu ztratila od Sydneyina odjezdu alespoň tri kila. „To bych neudělala, mami. A ty to víš.“
„Tak se toho drž.“ Jennifer došlo, jak ošklivě a směšně se chová. Není možné, aby se nějaký kluk zajímal o Lindsay jako o objekt sexuální touhy. Tenhle Allen Carstairs je pravděpodobně teplouš a bere Lindsay jako kamarádku, nic víc. Cítila se provinile. Rychle dceru objala. „Budeš mít školu ráda, Lindsay, vím, že budeš. Jsi dobré děvče.“
Březen 1982

Lindsay milovala do nosu štípající mráz. Milovala sníh, absolutní ticho a bíle obalené větve borovic v lese. Zvládla perfektně lyžování, a tak trávila s kamarádkami každý víkend na svazích Elk Mountain ve Vermontu. Kupodivu už vůbec nebyla tak ošklivá jako před pěti měsíci. Pohybovala se lehce a pružně, zejména na lyžích. Cítila se skvěle. Namluvila toho stejně jako Gayle Werthová, její nejlepší přítelkyně, když vyjížděly vlekem na vrchol svahu, kterému zasvěcení říkali Mamlas plácek.

Gayle, nápadná blondýnka, si nervózně pohrávala s rov-nátky, která jí nasadili a ona se s nimi trápila už druhý víkend. „Vůbec nejsi ošklivá, Lindsay, už vůbec ne. Jenom tvoje vlasy pořád vypadají strašně. Jestli ale příští víkend pojedeš se mnou k nám domů, moje mamka bude vědět, co se s tím dá udělat.“
Lindsay měla na hlavě červenou lyžařskou čapku. Stáhla si ji a otočila se ke Gayle. „Škrobené kudrny,“ poznamenala

se snahou zlehčit prokletí svého života. „Myslíš, že bude vědět co udělat s tímhle?“

„Jistě. Tak pojedeš?“
„Stejně nemám nic jiného. Tak proč ne? Ráda poznám tvou mamku, Čarodějku.“
„Víš, Lind, vlastně už to ani nejsou kudrny. Jsou vlnité a opravdu hezké, tak husté… ty jenom nevíš, jak je zkrotit. Mamka tě to naučí.“
„Jedeme dolů!“ zaječela Lindsay a sklouzla ze sedačky.

Právě tenhle sjezd ukončil Lindsayino lyžování pro sezonu roku 1982. V polovině svahu si zlomila nohu poctivou zlomeninou, při které zbledla, třásla se a zvracela. Chlapec, který do ní vrazil, byl začátečník, který nezvládl ani tenhle svah. Sám zůstal nezraněný, což se dalo čekal, jak prohlásila Gayle. Lindsay by vůbec nenapadlo volat rodičům, dokud se o tom nezmínila lékařka, mladá žena se světle tyrkysovými kontaktními čočkami.

„Co kdybych to udělala místo vás, Lindsay? Jste trochu omámená léky proti bolesti, které jsem vám dala, což by je mohlo ještě víc vyděsit. Víte, jací rodiče jsou.“
„Mého otce nic nevyděsí,“ poznamenala Lindsay.

„No, a co matka?“
„Ani moji matku nic nevyděsí. Neobtěžujte se, paní doktorko. Není to důležité, opravdu ne. Já jsem tady a oni v San Francisku. A nechci jim to sdělovat.“
„Nesmysl,“ prohlásila doktorka Bainesová.

K Lindsayinu údivu to byla babička, sedmasedmdesátiletá a vitální, stylově oděná v růžovém vlněném kostýmu od Gavenchyho s dobře sladěným kloboučkem, kdo ji přišel tři dny po nehodě navštívit.

„Nepřijelas na Vánoce domů,“ řekla Gates, když se zastavila u Lindsayiny postele. Ta právě měla vystrčenou nohu z postele na židli a vesele se smála se třemi dalšími spolužačkami. Gates se rozhlédla kolem a viděla zmačkaný kelímek od bramborových hranolků, dva prázdné pytlíky od chipsů a několik také už prázdných plechovek od limonády, které při letmém pohledu nedokázala spočítat. Pokoj byl plný nepořádku, a jakmile Lindsay rychle odbyla představování, dívky byly do patnácti sekund venku. Gayle cestou popadla kelímek od hranolků, zřejmě její příspěvek, pomyslela si Gates, aby zmírnila rozsah chaosu. Gates se pokoušela vzpomenout, jestli se někdy takto chovala. Nedokázala si to představit. Ne, ona vždycky nosila podvazkový pás, kombiné a nylonky. Vždycky také měla rukavičky. Zřídka klela, ale dobrotivý Pán ví, že mnoho kleteb v životě také spolkla. „Posad se prosím, babičko.“
Gates se sklonila a dovolila Lindsay, aby ji políbila na tvář. Když se narovnala, usmála se a poznamenala: „Asi jsem to kdysi také dělala. V ústech se mi sbíhají sliny. Nezbyly tam v těch pytlících nějaké chipsy?“
„Asi ano, ale jsou už staré a rozlámané na drobky. Myslím, že by ti nechutnaly. Zavolám Gayle, ať nějaké přinese.“
Ale Gates pochoutku odmítla, i když s lehkým povzdechem. Utěšila se myšlenkou, že její slabý žaludek by se nejspíš vzbouřil. „Především jsem tu proto, abych viděla, jestli jsi v pořádku. A je očividné, že ano. Pak jsem tu také proto, abych ti sdělila, že tvoji rodiče se rozvádějí. Matka se cítí špatně, jinak by přijela sama. Domnívala jsem se, že něco takového by se nemělo svěřovat do telefonu.“
Lindsayino srdce bušilo pomalými a silnými údery. Vlastně to nebylo nic překvapujícího. Dobře si pamatovala hádky a strašlivé věci, které na sebe ječeli. Vzpomínala, jak otec říkal ponižující věci i o ní a srovnával ji se Sydney. Jennifer ji bránila, vždycky ji bránila, ale i tak… „Rozvádějí se? Ale proč?“
Gates pokrčila rameny. „Jsou to blázni, co jiného?“
„Ale já už tam přece nejsem!“
Gates nepřekvapilo, že dívka automaticky obviňuje sebe. Děti jsou špatnými náladami dospělých tak zranitelné. „Ty nejsi příčinou jejich rozvodu.“
Gates rychle odvrátila zrak, protože věděla, že je to jistým způsobem lež, ale pak pokračovala: „Nikdy jsi to nezavinila,“ oznámila rozhodným hlasem. „Poslouchej mě. Teď je ti sedmnáct a už nejsi dítě. Víš, že tvůj otec není věrný. Nebyl věrný ani svojí první ženě. V rozvodu s ním jí zabránila jenom její předčasná smrt.“ Znovu pokrčila rameny. Pomyslela na svého zemřelého manžela, záletného flákače, a s údivem nad svou otevřeností vyslovila myšlenky nahlas: „Někteří muži jsou už takoví. Tvůj dědeček byl stejný. Vydržoval si tolik milenek, o kolika se tvému otci může jen snít. Jenže já byla jiná generace. Zavírala jsem nad tím oči. Nevšímala jsem si toho. Teď je to jiné. Ženy nemusí tyhle věci akceptovat. Tvojí matce prostě došla trpělivost, alespoň tak to tvrdí. Mimochodem už je zase hubená, až moc hubená. Není to zvláštní?“

„Ale není nemocná, že ne?“
„To nevím, dítě. Jsem unavená, Lindsay, příliš stará na takové pošetilosti. Ale cítila jsem, že si zasloužíš, abych ti to oznámila osobně, a ne telefonicky. Nějak jsi se změnila, myslím, že vypadáš mnohem dospěleji, a mám z toho radost. Požádala jsem tvého otce, aby se z našeho domu vystěhoval. Připadalo mi divné, aby tam zůstal a tvoje matka ne. Je to škoda, opravdu, protože vždycky jsem měla tvoji matku ráda. Jenže s tvým otcem nikdy neměla šanci, zejména po… Ale to je něco, to se tě netýká. Víš, otec si koupil elegantní viktoriánský dům na Broadwayi, poblíž Steinera, a pozval si houf dekoratérů ze zahraničí. Matka si koupila podkrovní byt na Nob Hillu.“
„Takže ty jsi teď úplně sama, babičko?“
„Ano a je to úžasné. Tak si nemysli, že umřu opuštěností. Tvoji rodiče mě zcela vyčerpávali. Ráda strávím zlatá léta v blaženém klidu.“ Gates zmlkla a dívala se oknem na zasněženou krajinu. Úplně už zapomněla na sníh, chlad a mrazivé větry. Bože, kdo to může vydržet?

Lindsay náhle řekla, aniž by se podívala babičce do očí: „Otec tady byl před třemi týdny.“
Gates se zděsila. „Přijel tě navštívit?“
„Ne, vůbec se se mnou nesetkal. Viděla jsem ho čirou náhodou. Nevím, proč tady byl. Možná chtěl jenom zkontrolovat, jestli nedělám rodině Foxů ostudu neúspěšnými zkouškami nebo jestli neberu drogy či něco takového.“
„Něco takového,“ zabručela Gates. „Vůbec mi neřekl, že sem jede. Ale na druhé straně už je mu víc než jednadvacet a může jet, kam se mu zlíbí. Koupil vlastnický podíl akademie, takže možná přijel prověřit svou investici. Ano, to dává smysl. Chtěl projednat obchodní podmínky s novými společníky. To je další důvod, kvůli kterému jsem přijela.“
„Rozumím.“ Ale proč jí nepřišel říct aspoň ahoj? Kdyby byla na jejím místě Sydney, to by bleskově přiklusal, připravený vzít ji do nejlepší restaurace, dát jí co nejdražší dárek, smát se všemu, co řekne, obejmout ji. Proč asi kupoval podíl na akademii? Zaslechla o tom něco povídat jednu ze sekretářek, ale nevěnovala tomu pozornost. Takže je to pravda. Obával se snad, že může vyletět, a tohle byl jeho způsob ochrany Foxova jména? To je ponižující. Doufala, že se to ostatní dívky nikdy nedozví. Proč jí aspoň nezatelefonoval? „Matka nevolala od Vánoc.“
„Ne, umím si představit, že ne. Jak jsem řekla, necítí se moc dobře. Ale brzy ti zavolá. Ach ano, Lindsay, Sydney potratila. Je v pořádku, ale prince to úplně zničilo. Jeho matka a sestra mají o něho docela starost. Vlastně hádám, že to ani normální potrat nebyl. Sydney někam jela a došlo k nehodě, která vyvolala předčasný porod. Byl to chlapeček, ale vážil méně než kilogram. Nemohli ho zachránit.“
„Ach.“
„Tvůj otec tam letěl, aby byl u Sydney. Ale brzy se vrátí. Říká, že Sydney chce znovu nastoupit do právnické firmy. Víš, pokoušela se být tradiční manželkou, přizpůsobit se všem zvyklostem a plnit společenské závazky di Continiů v Milánu. Kdo ví, jestli uspěla. Jenže po ztrátě dítěte je s tím konec. Uvidíme, co se bude dít. Alessandro není jejím rozhodnutím nadšený, ale co může dělat? Sydney jde svou cestou. Je silná jako vždycky, takže se o ni nemusíš obávat.“
Už při pouhém zvuku toho jména se Lindsay cítila zkompromitovaná a bezbranná, s prudkou bolestí kdesi v nitru. Ubohý Alessandro. Přemýšlela, jak rychle Sydney asi jela, a jestli vůbec šlo o náhodu. Sydney nejspíš jela příliš rychle a byla to naprosto její vina. Chudák princ. Chtěl se stát otcem, chtěl mít vlastního syna, ale Sydney mu to odepřela. Lindsay věděla, cítila to ve střevech, že Sydney je za smrt dítěte odpovědná. A teď ho opustí a odmítne plnit povinnosti manželky.

Lindsay se podívala k psacímu stolu. V hedvábně lesklé obálce tam byly pečlivě zabalené tři pohlednice, které jí v průběhu uplynulých šesti měsíců princ poslal, každá z jiného místa a každá pro ni velice drahocenná. První byla ze Santorini, kde strávil se Sydney několik dní líbánek. Dokonce i tehdy, když byl se Sydney, myslel na ni. Všechno co napsal bylo milé a zajímavé. Podepisoval se „S láskou“. Ne jako její švagr, „S pozdravem“, ale jako Alessandro. S láskou.

Lindsay polkla. Sydney si ho nezasloužila. Podívejte, co mu provedla. Podvedla ho s otcovstvím. Zabila jeho dítě. Lindsay si najednou uvědomila, že babička ji zvědavě pozoruje. Zeptala se jí proto na nemocniční výbor, poptala se na Dorrey a majordoma Lansforda, který sloužil u Foxů už třicet let.

Druhý den ráno se Gates setkala s paní Anglethorpovou, ředitelkou školy, ženou těsně po čtyřicítce. Černé vlasy se širokým pramenem stříbrných vlasů nad levým spánkem si stahovala do masivního drdolu. Měla mohutnou hruď a dlouhé nohy a hovořila s měkkou výslovností, ale přesnými slovy. Candice Anglethorpová uvítala Gates zdvořile, jak se od ní očekávalo, a nabídla jí čaj a ty nejlepší koláčky, jaké kdy Gates mimo Edinburgh ochutnala.

Gates si Candice Anglethorpovou pozorně prohlédla. Ano, viděla to jasně. Ta žena je milá, veselá, se šarmem, asertivní, a přesto citlivá. Může se o Lindsay dobře postarat. „Chtěla bych se dozvědět, jak si vede moje vnučka.“
„No, všichni jsme měli starost, když si při lyžování zlomila nohu. Vyrozuměla jsem, že se této nehodě nemohla dost dobře vyhnout, protože ten druhý lyžař byl nezkušený.“
„Neměla jsem na mysli její zlomenou nohu. Jak se přizpůsobila? Jak postupuje ve studiu?“
Candice Anglethorpová se zatvářila, jako by počítala na prstech. „Je tichá, ale ne stydlivá. Je bystrá, ale ne vynikající. Má tady dvě nebo tři kamarádky, ale nejvíce se spřátelila s Gayle Werthovou, jejíž rodiče se, bohužel, zabývají politikou. Gaylin otec je senátor George Werth z Vermontu a matka je členkou zákonodárného sboru. Jak jsem řekla, dívka není ničím výjimečná.

Lindsay se ještě o mladíky nezajímá. Samozřejmě se všechna děvčata hihňají, fantazírují a omílají přehnané příběhy. Lindsay tady dobře zapadla. Dovolte mi říct, paní Foxová, ještě jedno. Mám pocit, že tato škola je pro ni ta nejlepší věc. Je tu velice šťastná. Patří sem.“
„Věděla jsem, že tu bude šťastná. Její rodiče se rozvádějí, což už zřejmě víte.“ Gates se na okamžik odmlčela, ale paní Anglethorpová se zdržela jakékoliv poznámky a pozorně naslouchala. Gates lehce pozvedla pravé obočí. „Takže jste to nevěděla? No, právě jsem to Lindsay oznámila. Nezdálo se, že by ji to nějak zaskočilo, ale co člověk o mladých dívkách ví? Mohla by se obviňovat, což je absurdní, jak jsem jí také řekla. Chtěla jsem vám to sdělit jen proto, že kdyby se u ní objevilo nějaké zvláštní chování, abyste byla na pozoru.“
„Rozumím. Řekli mi také, že jste tady v zájmu svého syna, který se stal novým společníkem vlastníků Stamfordo-vy dívčí akademie. Stačí požádat a já zařídím, abyste dostala jakékoliv záznamy, které byste si chtěla prověřit. Dám vám k dispozici svou sekretářku, paní Foxová.“
Gates nejasně přikývla a ukousla si další sousto z božského koláčku. Cornwallská šlehačka měla nedostižitelnou chuť. „Ano,“ odpověděla po chvíli. „Pošlete mi recept na tyhle koláčky a šlehačku.“
Candice Anglethorpová se rozesmála. V nitru pocítila takovou úlevu, až se málem zadusila. Stará dáma nic neví, a pokud ano, očividně má vlastní záměry.

Candice pracovala v akademii teprve čtyři roky a podle vlastního mínění odváděla skvělou práci, přímo fenomenální. Ale člověk nikdy neví, zejména když novým partnerem je federální soudce ze vzdálenosti pět tisíc kilometrů. Bude muset zjistit, proč koupil podíl na akademii. Zdálo se, že pro něho to vůbec není důležité, ale pro ni to mohlo znamenat kritický bod. Ta zdánlivá lhostejnost velmi bohatých lidí je strašně matoucí. O tom se přesvědčila i nyní u jeho matky.

„Samozřejmě si promluvím ještě se členy předsednictva a školními účetními, když už jsem tady. To je ale jen drobnost a nijak se vás to netýká, paní Anglethorpová. Mimochodem, užíváte titul paní jen z ohledu na dívky?“
Candice Anglethorpová pocítila bodnutí, ale rychle ho potlačila. Stará dáma touží po upřímnosti – tak dobře, dají kousek ochutnat. Pokud by chtěla něco víc, musela by se zeptat otevřeněji, protože Candice nikdy nedávala nic dobrovolně. „Ano, paní Foxová, právě proto. Dodává mi to větší důvěryhodnosti, jak u dívek, tak u jejich rodičů. Jsem vdova.“
„Rozvod na důvěryhodnosti nikdy nepřidá. Zní to tak nějak nedokonale.“
„Plně s vámi souhlasím.“
„Nikterak vás neobviňuji. Udělala bych totéž ze stejných důvodů. Je od vás moudré, že tyto věci neskrýváte, zejména ne před všetečnou starou dámou. Celý svůj život objevuj u věci, o nichž jsem neměla ani ponětí. Je to zvláštní, ale je to tak.“
Jakmile Gates Foxová odešla, Candice zařídila, aby sekretářka poslala recept na koláčky a šlehačku paní Foxové do San Franciska. Pak se vydala po schodech nahoru navštívit Lindsay. Ještě za dveřmi slyšela dívčí smích a štěbetání. S úsměvem na rtech zlehka zaklepala. Věděla, že dívky to zřejmě neuslyší. Měla pravdu. Tiše pootevřela dveře.

Bitsie Morganová kreslila na Lindsayinu sádru obrázek nahého muže. Gayle Werthová se smíchy popadala za boky. Pokoušely se určit, co mají udělat s mužským pohlavím. Skrýt ho nebo zdůraznit? Nakonec se rozhodly vést penis kolem celé Lindsayiny nohy. Candice chvíli pozorovala Lindsayinu tvář, než si dívky všimly její přítomnosti. Ano, je tady šťastná. Patří sem. Hodí se sem. Ne, rozvod jejích rodičů na ni nikterak nezapůsobil. Vtom se Lindsay na ni podívala a Candice se usmála. Ach ty její oči. Lindsay si to ještě neuvědomovala, ale jednou budou muži šílet při pohledu jejích neuvěřitelně nádherných očí. Ano, přesně stejné jako oči jejího otce. Kdykoliv se s ní Royce miloval opřený na loktech a funící úsilím, jaké do toho vkládal, hleděla Candice do stejných úžasně modrých, vzrušujících očí a cítila, jak v ní stoupá vlna orgasmu.
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Konečně se s ním měla zase setkat. Lindsay den a půl nejedla, na to byla příliš rozrušená. Cítila nevolnost už při pouhém pohledu na jídlo, dokonce i na oblíbený sýrový hamburger. Změnila se, věděla to, ale stačí to? Byl zvyklý na Sydney, a ta byla dokonalá. Pravda, Lindsay už dávno nebyla tím ošklivým němým pitomečkem, který na něho zíral neschopen slova, neschopen čehokoliv kromě poulení zbožňujících očí. Ale to bylo před dvěma roky. Tenkrát byla mladá, příliš mladá, neohrabaná a pošetilá. Teď vyrostla, je dospělá. Její osmnáct a je téměř žena. Ale dlaně měla vlhké.

Ocitla se ve Francii. Jela v bílé limuzíně, kterou pro ni poslal princ, do hotelu Jiří V. Spatří ho poprvé od svatby. Pořád ho zřetelně viděla v tmavém smokingu, pořád se pamatovala na elegantní naškrobenou bělostnou košili zvýrazňující jeho olivovou pleť. A ty jeho tmavé oči… Zachvěla se rozkoší. Určitě tam bude i Sydney, ale to jí bylo jedno. Chtěla ho jenom vidět, dívat se a vědět, že je šťastný.

Vytáhla z kabelky dopis pomačkaný častým překládáním a znovu si ho přečetla. Řidič vytáhl skleněnou dělicí přepážku, takže měla dostatek soukromí. Silný motor auta tiše předl. Uhladila papír a četla:

Moje nejdražší Lindsay,

budeme se Sydney od 11. dubna týden v Paříži. Přikládáme letenku. Chceme, aby ses k nám připojila. Přijeď. Zejména já bych tě rád znovu uviděl.

Podepsal se stejně jako na pohlednicích, které jí v posledních dvou letech poslal. S láskou, Alessandro. Před měsícem oslavila osmnáct, už je dospělá. Měla vyvinutou postavu, ne sice tak dokonalou jako Sydney, ale vůbec ne špatnou. Narostla jí prsa i zadeček. Byla sice také nepříjemně vysoká, ale pamatovala se, že princ byl ještě vyšší. Musí ji brát jako dospělou, musí. Tady se její úvahy jako vždycky přerušily. Je manželem její nevlastní sestry. Tak proto.

Pokud Lindsay věděla, Sydney zatím znovu neotěhotněla. Chudák princ. Kdyby si vzal ji, udělala by pro něho cokoliv. Dala by mu tolik dětí, kolik by chtěl. Je jedinečný a zaslouží si to nejlepší na světě. Je úžasný.

Opět se ponořila do snění o princovi. Probíhalo to pokaždé stejně, s pouze nepatrnými obměnami. Nesl ji v náručí a říkal, že ji miluje víc než sám život, že je mu tak drahá, že jen s ní se cítí tak uvolněně a odevzdaně. Vynesl ji na palubu svojí jachty. Posádka se spokojeně usmívala a souhlasně přikyvovala, bylo to dokonalé. Sydney někam záhadně zmizela, ne že by umřela, to rozhodně ne. Pouze byla pryč a princ byl volný. Lindsay je s ním a zůstane až do konce svého života. Ach, jak ho miluje, a on ji ve snech miloval ještě víc. Byl pro ni Alessandro. Její princ. Její bůh. Povzdechla, protože ji rozptylovaly zvuky rušné pařížské dopravy. Už jen samotné snění bylo nádherné a Lindsay vždycky proklínala každé vyrušení.

Vlastnila tři novinové výstřižky, které hovořily o princovi, jeden dokonce i s jeho fotografií. Ten si vzala s sebou. Nyní ho vytáhla a prohlížela si ho. Princ se na fotografii mračil, ale přesto cítila jeho magnetismus a sladkou něhu. Doprovodný článek hovořil o nedávných problémech v rodinné muniční továrně poblíž Milána, o teroristických akcích Iráku proti dodávkám zbraní do Íránu. Lindsay tomu nevěnovala větší pozornost, hledala pouze věty vztahující se přímo k princovi. Na konci článku byla zmínka, že se oženil s bohatou americkou dědičkou, právnickou Sydney Foxovou di Contini, nyní společnicí mezinárodní firmy Hodges, Krammer, Huges, etc. Manželství je bezdětné. Text pokračoval líčením princovy minulosti, ale nic z toho ji nezajímalo.

Lindsay neviděla Sydney od svatby. Neviděla ani její fotografii. Kdykoliv princ se Sydney navštívili za poslední rok a půl Spojené státy, nikdy nepozvali Lindsay do San Franciska ve stejnou dobu. A manželský pár ji nenavštívil ani ve škole. Byla si jistá, že je to Sydneyina práce. Sydney ji už nemá ráda, možná ani nikdy neměla, a teď to přestala i předstírat. Lindsay zabořená v černé kůži limuzíny si vzpomněla, jak se jí Sydney ve svatební den vysmála a řekla, že princ se jejím hloupým pubertálním obdivem dobře baví. Že ji považuje za žalostně ubohou. Stejně jako otec. Tady Lindsay vzpomínání zastavila.

Proč Sydney náhle změnila názor? Proč chce najednou Lindsay vidět? Nevěděla, jak tomu má rozumět. Pevně věřila, že princ se vzepřel. Sydney neměla na vybranou, musela souhlasit. On byl pánem a Sydney ustoupila jeho přání.

Pokud šlo o Lindsayina otce, pro něho jako by už neexistovala. Věděla, že trávil dobré tři měsíce z roku v Itálii, ale jinak nic. Když byl nucen s ní telefonicky hovořit, poznamenal jenom, že její nevlastní sestra je pořád stejně krásná a dokonalá jako vždycky. O princi, svém zeti, Royce neřekl ani slovo a Lindsay se bála zeptat. Jednou se otce nechtěně otázala na matku a on okamžitě položil sluchátko.

Limuzína už vjela do centra Paříže a Lindsay otevřela elektrickým tlačítkem okno. Vzduch byl chladný a svěží, svítilo slunce. V dubnu je Paříž nejromantičtějším městem na světě. Lindsay se dotkla rukou vlasů. Vlny byly na svém místě, kolem tvářejí splývalo několik kadeří. Gaylina matka nemohla s její hustou masou vlasů moc udělat. Ale řekla jí, aby se tím netrápila. Než jí bude dvacet, světová móda se určitě změní v její prospěch. Lindsay vytáhla pudřenku a zkontrolovala obličej. Příliš bledý, ale zdravíčko nepoužívala. Nanášela si jen trochu růžového lesku na rty, který teď měla téměř setřený.

Byla tak nervózní, až cítila, jak v ní stoupá nevolnost. Polkla a nadechovala se nádherného pařížského vzduchu. Pokoušela se promyslet si, co mu řekne. Mysl jí ale pracovala pomalu a cítila se jako blázen. S pokleslou dušičkou věděla, že se bude před ním a Sydney chovat jako idiot. A Sydney se jí vysměje. Potom to bude vyprávět otci a začnou se smát oba.

To už ale vešla do recepce hotelu Jiří V. a žádala o zavedení do apartmá prince Alessandra di Contini. Uvažovala, jestli je princ přítomen a přivítá ji, nebo tam čeká jenom Sydney. Ale na tom nezáleží, přemítala, má dost času, aby si ho pořádně užila. Modlila se, aby dokázala říkat něco chytrého, něco, co ho okouzlí, něco, co přiměje Sydney, aby se na ni dívala s novou úctou.

Zavazadla měla stará a odřená a poprvé ji uvedla do rozpaků. Ale vrátný jako by si toho nevšiml. Vedl ji dál a se zdvořilou blahosklonností jí dovolil, aby si vyzkoušela francouzštinu, než došli halou k příslušnému výtahu.

Na dvanáctém poschodí ji doprovázel hotelový poslíček širokou chodbou vyloženou kobercem. Lindsay šla pomalu. Dlaně sejí potily a cítila vlhkost v podpaždí. Předešlý večer si oholila nohy a na třech místech se ošklivě řízla. Naštěstí krvácení už přestalo, takže pod punčocháče nemusela použít náplasti.

Poslíček zlehka zaklepal na dveře apartmá. Uvnitř vládlo absolutní ticho.

Lindsay trnula takovým vzrušením, až si myslela, že bude zvracet.

Poslíček zaklepal ještě jednou. Uslyšela blížící se kroky. Pak se dveře zvolna otevřely. Stál tam oblečený v tmavých kalhotách, bílé košili rozepnuté u krku a usmíval se na ni.

Byl tak krásný, že Lindsay neviděla nic jiného. Na zlatém řetízku kolem krku mu visel malý přívěšek se svatým Kriš-tofem. Pokynul poslíčkovi, ať uloží zavazadla hned za dveřmi. Dal mu spropitné a zavřel dveře. Lindsay sledovala každý jeho pohyb, naslouchala jeho plynulé francouzštině, vnímala jeho šarm, který použil i na poslíčka, viděla jeho reakci na princův přirozený magnetismus.

Pak se otočil k Lindsay a jeho úsměv se rozšířil. „Tak jsi tady,“ řekl. Vztáhl ruce a přitiskl ji k sobě přesně tak, jak snila. Nemohla tomu uvěřit. Objímal ji, byl rád, že ji vidí. Tělo měl teplé a zvoucí, přizpůsobující se jejímu. Dotýkal se jejích vlasů a zad, dýchal jí sladce na tvář.

Potom se odtáhl a dobré dvě minuty si ji mlčky prohlížel od hlavy k patám. Stála vzpřímená a vysoká, protože babička přísahala, že jestli ještě někdy ohne lopatky, aby se udělala menší, tak ji vlastnoručně uškrtí. Lindsay stála v celé své výši metr osmdesát… no dobrá, přesně metr osmdesát tři centimetrů.

„Můj bože!“ zvolal Alessandro.

Nejisté se usmála.

„Ty ses neuvěřitelně změnila. Za další dva roky budeš úžasně krásná žena.“
Zasmála se a dloubla ho do paže, stejně jako by to udělalo dítě, pomyslela si a měla chuť se proklít. Ale bylo to tak legrační, tak směšně sladké lichocení.

„Před dvěma roky jsem byla pěkně hloupá,“ pronesla poněkud hlasitěji, protože byla rozrušená. „Ale teď už nejsem tak natvrdlá.“
„Nesmysl,“ protestoval. Znovu ji objal a políbil na tvář. „Škoda žes musela vyrůst. Ale teď jsi tady a jsi skoro stejně vysokájakojá.“
Potlačila nutkání ohnout záda.

„Ne, ne, nic nekritizuj u, cara. Mám z toho radost. Všechna malá děvčátka musí vyrůst. Líbí se mi tvoje výška. K tvojí sestře se musím sklánět a trne mi z toho šíje. Ano, vysoké dívky jsou moc příjemné.“
„Kde je Sydney?“
Princ uhnul očima a pokrčil rameny. „Není tu.“
Lindsay cítila, jak jí poklesl žaludek. Nyní bude muset odejít. To není spravedlivé. Po takové době… to není fér. Nemůže od ní chtít, aby tu zůstala bez Sydney. Měla chuť plakat. Měla chuť zabít svou sobeckou sestru. Poslat ji do pekla za to, co jí udělala.

„Dneska ráno odjela do Londýna,“ dodal princ po chvilce plné napětí.

„Ale proč se se mnou nechtěla setkat? Věděla přece, že dneska odpoledne přijedu! Tak proč?“
„Je mi líto, Lindsay. Nechce. Ale ještě více chce být pryč ode mě. Neber si to osobně. Budu k tobě upřímný. Sydney mě už nemiluje, a proto provádí tyhle zraňující věci. Možná ti otec říkal, že už zase pracuje. Dělá kariéru! Jsem bohatý, můžu se o ni postarat, koupit jí, na co si vzpomene, ale ona tvrdí, že chce být na mně nezávislá. Prosil jsem ji, ať to nedělá, žadonil jsem, ať zůstane v mojí vile jako paní domu a skamarádí se se všemi dlouholetými přáteli naší rodiny, ať znovu otěhotní, ale všechno odmítla. Ach, moje milá Lindsay, neměl jsem o tom mluvit. Prosím zapomeň na to. Věř mi, zapřísahal jsem Sydney, aby kvůli tobě neodjížděla.“
Viděl v jejích neuvěřitelných očích bezostyšný obdiv k němu i hněv vůči sestře. Unaveně se pousmál. „Jsi dobré děvče, Lindsay. Pojď, dáme zavazadla do tvého pokoje a vydáme se na průzkumy. Jsme v Paříži a já ti toho chci hodně ukázat. Není důvod, abys svou návštěvu zkracovala, že ne?“
Pohlédla na něho s úsměvem a šťastně přikývla.

Lindsay se snažila nemyslet na to, co jí řekl. Tak Sydney ho už nemá ráda? Ale proč, pro boží smilování? Znamená to, že se hodlají rozvést? Při této myšlence ji jímala závrať. Jestli ano, potom bude volný. Vtom se zarazila. Ježíši, vždyť je jí teprve osmnáct. Nemůže se s ní oženit. To je hloupost. Bere ji jako dítě, nic víc. Je pro něho jenom mladičká švagrová, tak je to. Nic jiného v tom není.

Ale jestli se princ se Sydney rozvedou, znamená to, že ho už nikdy neuvidí? Toto pomyšlení jí vehnalo slzy do očí.

„Co se děje, cara? Slzy? Nemáš ráda hlemýždě? No tak, pověz mi, co se stalo?“
Co měla říct? Lindsay na něho mlčky hleděla přes malý stolek v zahrádce u Les Deux Magots. Francouzi jsou dost hluční, napadlo ji, když na její sluch zaútočil hovor dalších hostů. Tolik lidí a všichni si v tom příjemném dubnovém večeru vyrazili ven. Princ ji oslovil italsky miláčku.

„No tak, dej si ještě trochu vína.“ Nechtěla už pít. V životě dosud vypila jen málo vína a cítila se už omámeně. Bála se, že jí bude špatně. Podala mu sklenici, která byla ještě zpola naplněná. Usmál se a dolil ji až po okraj.

„Vypij to, Lindsay.“
Poslechla. Věděla, že ho tím potěší. Chtěla, aby se usmíval, aby alespoň na pár okamžiků zapomněl na Sydney a všechno zlé, co mu provedla.

„Vyprávěj mi o škole,“ vybídl ji. Pohodlně se opřel a zkřížil paže na hrudi. „Vyprávíte si s děvčaty o svých chlapcích? Povídáte si, jakjsou ti hoši šikovní? Srovnáváte jejich fyzické vybavení?“
Zavrtěla hlavou.

„No tak, přece máš nějaké chlapce?“
„Ne. Možná až budu na vysoké. Moje kamarádka Gayle říká, že tam se dá očekávat, že dívka…“
„Že dívka co? Ach, moje maličká, chceš říct, že tam můžeš očekávat ztrátu panenství?“
Nedokázala promluvit, jenom přikývla. Jeho lásku. To je lim vínem. Špatně ho slyšela. „Já… ještě jsem nepotkala chlapce, kterého bych toužila třeba jenom, tak dobře, třeba jenom políbit.“
Asi vycítil její rozpaky a rychle změnil téma rozhovoru.

Rozpršelo se.

Kráčeli v dešti, bezstarostní, ničeho nedbající. Princ ji objímal jednou paží a tiskl k sobě, čímž byla ještě mokřejší. Hodně se smáli. Cítila k němu takový obdiv, takovou naprostou oddanost. Tušila, že si to i on uvědomuje. A bylo jí to jedno.

Když se vrátili do hotelového apartmá, nesnažil se pokračovat v hovoru. Cudně ji políbil na čelo a jemně postrčil do jejího pokoje. Nechtěla, aby tento večer už skončil, ale cítila, že je opilá. Ne silně opilá, ale zmámená a také unavená změnou časového pásma. Při čištění zubů v koupelně se usmívala a tiše si pobrukovala. Přetáhla si bavlněnou noční košili přes hlavu a vlezla do postele. Pokoj se kolem ní vlnil jako fata morgána v poušti. Cítila, že měkkost, teplo a lehké omámení jsou součástí její příjemné nálady. Jak nádherný večer, lepší než cokoliv, o čem snila. Nejlepší večer jejího dosavadního života. Princ byl tak dokonalý, milý a něžný. Ano, perfektní. A zítra to možná bude zase takové…
Zamyslela se, kam ji asi zítra zavede. Dnes večer se toulali po Montmartru a princ jí vyprávěl lechtivé příběhy

0 umělcích, kteří tady žili koncem minulého století. Říkalo se tomu La Belle Epoque. Povídal jí, že se tehdy jeden umělec zobrazil při milování se svou modelkou. Jeho žena to uviděla na výstavě a založila požár, při němž umělec

1 s milenkou uhořeli. Obraz byl před třemi roky prodán za ohromující částku. Koupil ho nějaký Japonec, dodal princ se smíchem.

Byl ten nejromantičtější muž na světě.

Lindsay se už ocitla na hranici spánku, myšlenky otupělé a nejasné. Dveře se tiše otevřely a na tvář jí dopadl pruh světla z obývacího pokoje.

Prudce a zmateně se posadila. „Něco se snad děje, Alessandro?“
Princ stál ve dveřích v tmavě modrém županu a bosý. Konečně zaostřila zrak. Viděla, že se usmívá. Odpověděla mu také úsměvem plným očekávání.

 „Myslel jsem na tebe, cara“ prohlásil a pokročil o krok do jejího pokoje. „Myslel jsem na tebe už od svatby. Nikdy jsem na tebe nepřestal myslet.“
V tu chvíli uviděla, že pod županem nemá pyžamo. Měl celé nohy holé. Chlupaté nohy. Černé chlupy. Dlouhé a štíhlé nohy. Něco se v ní pohnulo, něco alarmujícího, něco zcela neznámého, něco, z čeho jí srdce bušilo až v žaludku a co ji strašlivě vyděsilo. Přitáhla si přikrývku až pod bradu a čekala. Nechápala, nechtěla pochopit jeho slova neustále se přehrávající v jejím mozku, opravdu ne.

„Myslel jsem, jak je směšné, aby tak krásná a nevinná dívka jako ty dala své panenství nějakému nemotornému mladíčkovi. Neměla bys z toho žádné potěšení. Plakala bys a nenáviděla celou událost. Ne. Rozhodl jsem se, že něco takového nesmím připustit.“
Okamžitě pochopila, co tím myslí. Úplně ji to zmrazilo, fyzicky i psychicky. Nedokázala promluvit. V tom okamžiku její sny o něm shořely, proměnily se na popel, studený a nehmotný. Byl to cizinec a ona se bála. Byla víc než blázen, byla slepá idiotka, hloupá malá holka. Ach bože, co má dělat? Je tu s ním sama. Cítila se strnule, oněměle a zděšeně.

„Máš velké štěstí, Lindsay,“ pokračoval tím hřejivým tichým hlasem a postoupil ještě blíž. Se strachem poměřovala každý jeho krok k posteli. Jeho dech už jí narážel na hruď. „Nedívej se tak na mě, cara. Pořád jsem to já, Alessandro, muž, kterého miluješ už dva roky. Nezměnil jsem se. Chci tě jenom naučit jak se stát ženou. Budeš mi za to vděčná. Budeš mi za to děkovat. Prozraď mi, cara, jak se ti líbí petting…? Říkáte tak tomu, vy mladí, nebo ne? Ano, musíš mi povědět, co všechno jsi těm koktajícím hochům dovolila.“
Pokoušela se najít slinu v ústech. Promluvila jako vyprahlý pouštní vítr: „Jsi ženatý s mou nevlastní sestrou.“
Nedbale pokrčil rameny. „Sydney je sterilní čubka. Fri-gidní a naprosto otravná s těmi svými měšťáckými poznámkami o morálce. Je také pitomá, přesný opak toho, co si o ní

myslí váš tupě oslovský tatíček. Vůbec není krásná, není dokonalá, není nic. Ale na tom nezáleží, stejně jako nezáleží na tom hloupém dítěti, které nosila. Chovala se v těhotenství jako blázen, jako by to mělo pro ni, pro mě, pro mou rodinu vůbec nějaký význam. Nemohl jsem ji s tím břichem nafouklým nějakým harantem ani vystát.

Vzpomínám si, že když jsem tě poprvé uviděl, bylas samá ruka a noha, přesně podle mého vkusu. Tušil jsem už na svatbě, že vyrosteš do krásy, jenže jsem věděl, že už také budeš starší. Nenáviděl jsem to pomyšlení. Chtěl jsem tě tenkrát se vší tou pubertální ošklivostí, s celou tvojí dívčí nevinností a bezelstností. Bože, jak já chtěl tebe a tvoje panenství. Pořád tě chci. Chci tvoje panenství ještě víc než tenkrát. Myslel jsem, že to nebude možné, když už je ti osmnáct, ale je. V příštích letech tě budou mnozí muži považovat za ještě krásnější, ale to je pro ně, ne pro mě.

Ne, já už nemůžu déle čekat, Lindsay. Už tak jsem na tebe čekal příliš dlouho. Potil jsem se strachy při myšlence, že už bude pozdě. A ke všemu ti ten tvůj zatracený otec dal volnost, když tě poslal do školy v Connecticutu. Vím, jaké jsou dnešní dívky, šoustají moc brzy. Dovolují klukům, aby šije brali na zadních sedadlech špinavých aut. Ale tys to vydržela až do osmnácti a pořád jsi panna. Bůh ví, že než ti bude dvacet, dovolíš dobrému půl tuctu kluků, aby tě šukali. Všechno to budou Američané a neobratní chrapouni. Ne, to nemůžu připustit. Naučím tě vybíravosti. Naučím tě, jak šoustat prince.“
To už stál u její postele. Natáhl se a rozsvítil lampu od Tiffanyho. Posadil se vedle ní. Uchopil ji za studenou ruku a stiskl její ochablé prsty.

„Pověz mi, cara, nechalas hochy strkat jazyk do svých úst? Dovolilas jim francouzské polibky?“
Přikývla s očima upřenýma na jeho tvář.

„Líbilo se ti to?“
Zavrtěla hlavou. Naklonil se a dotkl se ústy jejích rtů.

Ale okamžitě se narovnal. „Ne, tos neměla. Jsou to hlupáci, ti hoši, ne jako já, ne jako muži. Ne, oni vůbec nejsou jako já. Nevadí mi, že se bojíš, Lindsay, to pro mě nic neznamená. Možná mě to dokonce pobaví. Hráli si chlapci s tvými ňadry? Líbali ti bradavky?“
Zírala na něho bez hnutí. Bála se tak, až zůstala zcela ochromená.

„A co tvůj rozkrok? Strkali ti tam prsty? Ne? To je dobře. Udělám ti to moc příjemně. Rty dívek mají rády tření a líbání. A stejně tak tvůj maličký poštěváček. Masturbovalas často, Lindsay? Dělala sis často dobře? Mluví o tom děvčata ve škole? Jak moc po tom touží?“
Opět se k ní naklonil, rty pootevřené, oči upřené na její ústa. „Umíš si představit, jaké to bude, až se dotknu horkým jazykem tvého poštěváčku?“
Lindsay vykřikla. Zvuk vlastního hlasu ji vrátil zpátky do reality, zpátky k sobě. Ale tato realita byla hnusná a seděla těsně vedle ní. Odkulila se od něho až na podlahu a vyskočila.

Princ se stále usmíval. Vstal a obešel lůžko. „Proč se mě bojíš? To jsem já, Lindsay, a ty mě miluješ od prvního pohledu. Přiznej to.“
„Ne, ne, zůstaň tam. Ach bože, ty vůbec nejsi ten, za koho jsem tě považovala.“
To už ale přiskočil k ní. Když se pokusila proklouznout kolem něho, popadl ji za ramena a stáhl zpět na postel. „Nevadí mi, jestli chceš se mnou zápasit,“ opakoval stále dokola horkým dechem na její tváři, zrychleným a vysoko znějícím hlasem. „Tobě se to tak nelíbí, ale mně ano. Ježíši, jak já to miluju.“ Nepřestával se usmívat a Lindsay viděla zlatou výplň v jednom z jeho zadních zubů.

„Ne, krucinál, ne!“ Viděla, že slova na něho nemají žádný vliv. Chystal se ji znásilnit. Sotva ji toto slovo napadlo, V mysli jí okamžitě vytryskla celá řada hrozivých představ a začala šílet. Roztrhl jí noční košili pod krkem a ona ucítila studený vzduch na prsou. Vykopla nohama vzhůru. Byly

silné, protože hrála kopanou. Zamručel bolestí. Koleny zasáhla jeho slabiny a on jí sevřel ruce v zápěstích. Nyní ji zalehl celým tělem a pevně sevřel její nohy. Namáhavě dýchal a snažil se udržet její obě zápěstí jednou rukou, ale byla příliš silná. Byla velká a v dobré kondici. „Chováš se jako zatracená americká děvka,“ zaječel jí do obličeje. „Nech toho, proboha! Zůstaň klidná! Nechovej se jako ta tvoje pitomá sestra!“
Tak tohle byl ten skutečný Alessandro, muž, kterého si Sydney vzala v dobré víře, muž, o němž Lindsay snila… Zorganizoval celý tenhle vylétaje načisto rozhodnutý znásilnit ji… Bože, nemohla tomu uvěřit… Zmítala se a kroutila v jeho sevření, neustále se pokoušela znovu vykopnout nohama. Měla vyvinuté svaly a nehodlala tu ležet jako nějaká oběť. Vzpomněla si na kurs sebeobrany. Křič, křič, křič. Udělal to už někdy? Italským děvčatům? Co dělaly? Jenom s pláčem ležely a nechaly ho, aby je znásilnil? Zaječela mu přímo do obličeje. Poprskala ho slinami a prudce se nadzvedla. Málem sejí ho podařilo shodit na podlahu.

Uvolnil jí levou ruku a ona mu ji okamžitě zaťala do tváře. Praštit ji pěstí do brady. Ucítila bolestivou ránu, uviděla záblesk světla a zalapala po dechu. Uhodil ji znovu, tvrdě.

Na několik sekund se ocitla na pokraji bezvědomí, což mu stačilo, aby jí roztrhl košili až po spodní lem. Škubl oběma polovinami od sebe.

Seděl nyní obkročmo na jejích nohou a shlížel na ni dolů. Usmíval se a v tmavých očích mu probleskával vítězný triumf. Přitlačil jí ruce na břicho a přidržel je tam.

„Nemyslel jsem si, že budeš mít tak bujná prsa a tak velké bradavky,“ říkal nespokojeným hlasem. Všechna jemnost a něha vyprchaly. „Většina děvčat je nemá tak plná jako ty, ale to nevadí. To já zvolil čekání, takže můžu vinit jenom sám sebe.“ Protože nedokázal udržet její ruce jenom jednou rukou, musel jí je zvednout spolu se svýma, aby se mohl dotknout jejích ňader.

Zaječela, když ucítila jeho prsty na studeném těle.

Pustil jí ruku a znovu ji praštil pěstí. Přitom se klidně usmíval.

Její mysl to však nezaregistrovala. Vykřikla znovu, ale jenom zabublala, protože se dusila slinami.

Vztekle zavrčel a rychle jí zavřel ústa svými. Hrubě a bolestivě. Cítila v ústech krev, protože se kousla do jazyka. Přála si, aby jí strčil jazyk do úst. Ukousla by mu ho. Ale neudělal to.

Opět ji bez jakéhokoliv varování udeřil.

Hlava jí odlétla na stranu a Lindsay na několik okamžiků omdlela. Když otevřela oči, byl mezi jejíma nohama. Prohlížel šiji a zkoumal zraňujícíma rukama. Věděla, že je připravený. Čekal pouze na to, až nabude vědomí. Uviděl, že otevřela oči a že vnímá. Trochu se zaklonil a vrazil ho do ní.

Lindsay se prohnula a slepě křičela bolestí. Vrážel do ní stále tvrději a tvrději a ona ječela a ječela. Ale nepřestal.

Dusila se slzami, ale neustále křičela.

„Drž hubu, sakra!“
Praštil ji vší silou do obličeje. Těžce dýchal a zraňoval ji neustále dál. Lindsay si náhle nejasně uvědomila, že se mu lo tak líbí. Právě takhle to miloval, jedině tak byl dobrý. Právě pro tohle ji vždycky chtěl. Znovu vykřikla. Na spodním rtu sejí objevila krev a v ústech cítila příchuť mědi. Podařilo sejí uvolnit pravou ruku a udeřila ho pěstí do úst. To už se na ni vrhl jako šílený a rval ji rytmickými trestajícími nárazy v jejím těle. Najednou se celý napjal, tělo mu ztuhlo a záda se vyklenula. Lindsay se vzchopila, zaječela a strčila do něho. Cítila, jak z jeho penisu tryská semeno hluboko do jejího těla. V tom okamžiku toužila zemřít.

„Můj bože! Ach můj bože, ne!“
Lindsay uslyšela nečekaný hlas a znovu nevěřícně zaje-čela. Byla to Sydney. Hleděla na ně s otevřenými ústy, přimražená v otevřených dveřích ložnice.

„Pomoz mi, Sydney! Prosím, pomoz mi!“
Princ manželčin hlas zřejmě neslyšel. Lapal po dechu a křečovitě se nad ní otřásal. Pak zasténal a Lindsay cítila prudké záchvěvy jeho orgasmu.

„Pomoz mi, Sydney!“
Princ se zasmál a znovu ji tvrdě udeřil do čelisti. S úsměvem zvedl ruku k další ráně. Usmíval se tak velkolepě, nasycený rozkoší, ale s neukojenou chutí po násilí.

Ozvalo se hlasité třesknutí. Princ strnul. Podíval se dolů na Lindsay a zmateně se zamračil. Potom stále spojený s jejím tělem pomalu otočil hlavu. Díval se na svou ženu. Stála tři metry od nich a mířila pistolí dvaatřicítkou přímo na něho.

„Sydney? To jsi ty? Co tady děláš? Máš být doma. Máš se starat o moji matku. Proč jsi mě střelila? Proč?“
Sydney bílá jako stěna teprve nyní vykřikla: „Bože, moji vlastní sestru!“ A znovu stiskla kohoutek.

Zachvěl se, když mu kulka vnikla do těla. Potom upadl na bok, vyklouzl z Lindsay a tiše se složil na podlahu.

Lindsay to nechápala. Viděla zbraň, viděla krev po celé posteli. Vyklonila se a pohlédla na něho. Hruď měl pokrytou krví. Potom uviděla mezi nohama vlastní krev a jeho sperma, které z ní zvolna vytékalo. Začala se třást.

Nejasně si uvědomovala, že je téměř bez sebe, ale nemohla s tím nic udělat. Byla zraněná zevnitř i zvenčí a měla pocit, že nedokáže myslet. Tady stojí Sydney, smrtelně bledá, oči široce otevřené, ruku s tou zatracenou pistolí přímo před ní a říká pekelně děsivým hlasem, protože neobsahuje žádnou emoci a je naprosto monotónní: „Jsi v pořádku, Lindsay?“
„N-ne.“
„Ježíši, nedorazila jsem včas. Je mi to líto, Lindsay. Nestihla jsem to. Bože, je mi to tak líto. Přišla jsem hned, jakmile jsem zjistila, co chystá. Tomu bastardovi se to tentokrát podařilo dokonale utajit, takže mi to trvalo o něco déle. Když mi došlo, že pořád po tobě jde, málem jsem se zblázni la. Nemohla jsem tomu zpočátku uvěřit. Bylo to šílené, příliš šílené, dokonce i na něho. Ach bože, co budeme dělat?“

„Je mrtvý?“
„Mrtvý? Měl by být, střelila jsem ho dvakrát.“ Podívala se na jeho nahé tělo. „Střelila jsem ho,“ opakovala. „Střelila jsem toho bastarda dvakrát.“
Sydney náhle padla na kolena. Kolébala se dopředu a dozadu a vyrážela z hrdla podivně pronikavé zvuky. Pistole jí vypadla z ruky na koberec.

Právě pohled na sestru – dokonalou Sydney, nádhernou a úžasnou Sydney –, která teď vypadala jako blázen, umožnil Lindsay, aby se soustředila. Teprve nyní jí došlo, co se stalo a čemu budou muset čelit.

Vylezla z postele k sestře. Na prince se nepodívala. Na něm teď nezáleželo. Nevnímala, jak jí roztržená noční košile vlaje kolem těla.

Popadla sestru za ramena a zatřásla s ní. „Musíme něco udělat! Přestaň, Sydney, pro všechno na světě, přestaň, seber se!“
„Zavraždila jsem ho. Není co dělat. Zavraždila jsem ho, a to je konec.“
Zvedla tvář z dlaní a hleděla na Lindsay nevidoucíma očima. „Náš otec je soudce. Není to zajímavé, Lindsay? Zatraceně, je přece soudce!“
„Ne, ne, poslouchej mě. Zachraňovalas mě. Znásilňoval mě a tys mě zachránila! Bylo to v sebeobraně. Bude to v pořádku. Přísahám, Sydney.“
Sydney na ni slepě zírala a pomalu pokyvovala hlavou dopředu a dozadu. Byla tak bledá, až Lindsay čekala, že omdlí. Ale nestalo se tak.

Sydney prohlásila: „Jsi pitomá idiotka,“ i když přitom kývala hlavou, jako by to chtěla popřít. To už měla pevný a tvrdý hlas, oči temné a divoké. „Ty blázne, nechalas ho při domněnce, že to chceš. Nebyl normální. Bral tvůj hloupý obdiv jako sexuální náznaky. Dva roky jsi ho v tom udržovala. Co dělal? Posílal ti příjemně vzrušující pohlednice? Ukazoval ti, jak je milý a něžný? Jak oceňuje tvoje mládí? Ne, neobtěžuj se něco vysvětlovat. Už je pozdě. Víš, věděla jsem, že nezměnil svoje manýry. Ani nemusel, protože jsem mu v jeho zábavě nebránila. Neměla jsem na vybranou, když jsem zjistila, jaký vlastně je. Copak nevíš, proč se se mnou oženil? Ježíši, jasně že to nevíš. Vzal si mě pro moje budoucí dědictví! Úroky z mého jmění mu začaly být málo. A najednou jsi tu ty, zírající na něho s otevřenou pusou jako na boha. Přiběhlas celá nažhavená, co? Byl na holčičky, tos ještě nepochopila? Považoval mě za starou. Měl mě za starou, už když jsme se brali. Jeho limit je osmnáct let. Musel na tebe počkat, protože dřív se k tobě nedostal. Vsadila bych se, že umíral strachem, aby se k tobě dostal dřív, než tě připraví o panenství nějaký americký kluk. Ale to už je jedno. Stejně bych ho zabila, ať tě znásilnil, nebo ne. Ty pitomečku. Ježíši, tak pitomá, pitomá.“
Sydney se rozplakala do dlaní ošklivými skřípavými vzlyky. Lindsay se na ni dívala, neschopná pohybu, neschopná přemýšlení, hlavu plnou sestřiných slov. Ne, není čas o tom uvažovat, je čas jednat.

Lindsay setřásla potrhanou košili. Cítila nepříjemnou lepkavost mezi nohama a nejasné pálení uvnitř. V pohmožděninách na obličeji jí škubalo. Bylo jí na zvracení. Je jí teprve osmnáct, je moc mladá, příliš mladá, jenže tu není nikdo, kdo by jí pomohl. Mohla zůstat s tím mrtvým mužem rovnou sama.

Co má dělat?

Přinutila se vstát. Cítila, jak se její tělo začíná třást a každým okamžikem ztratí sebeovládání stejně jako Sydney. To nesmí dovolit. Přistoupila k vyumělkovanému telefonnímu přístroji a zvedla sluchátko. Bezradně zírala a přemýšlela, jak má francouzsky požádat o příchod policie. Ruka se jí chvěla, ale ovládla ji. Zhluboka se nadechla. Sebrala všechny síly, a když sejí spojovatelka ozvala, řekla: „Les gendarmes, s ‚il vous plait. Cest trs important.“
Vtom princ zasténal.
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Lindsay klečela a zvracela do toaletní mísy, když policie vtrhla do apartmá. Nejisté se postavila a držela si kolem těla prostěradlo. V ústech cítila hořko a sucho. Sydney už stála bledá a klidná, v ruce opět pistoli dvaatřicítku. Dívala se na manžela, který ležel nahý na koberci, pokrytý krví a sténající.

Lindsay cítila, jak se pohledy policistů upírají na ni, na Sydney i na prince a snaží se odhadnout, co se tady stalo. Přitáhla si prostěradlo ještě těsněji. Tvář ji bolela, v břiše hořelo a žaludek se jí svíjel v křečích. Nedokázala promluvit, jenom na ně hleděla. Slyšela Sydneyiny vzlyky a viděla, jak další dva muži přivážejí nosítka. Naložili na ně prince, přikryli ho a odvezli. Poslední, co z něho Lindsay viděla, byla sinalá tvář a zpocené vlasy připláclé k lebce. Jeden z mužů byl očividně zástupce hotelu, protože mluvil divoce a rozrušeně a neklidně si mnul ruce.

Jeden z policistů, mladý muž s hustými černými vlasy a mohutným knírkem, přistoupil k Lindsay. Ucouvla před ním s rukou varovně nataženou před sebe. Bylo to naprosto instinktivní. Zpomalil kroky a tiše na ni promluvil, ale ona jeho slovům nerozuměla. Nerozuměla ničemu. Další z policistů řekl anglicky: „Jste příliš nemocná, abyste šla sama.

Ponese vás, mademoiselle. Neublíží vám. Slibuju, že teď už bude všechno v pořádku.“
V pořádku? To bylo pěkně potrhlé. A vyřčeno se silným francouzským přízvukem to znělo ještě bláznivěji. Zavřela oči, když ji policista zvedl, odnášel k výtahu a rozlehlou halou hotelu Jiří V. k policejnímu autu, které stálo zaparkované předními koly na chodníku před hotelem. Ležela opřená o policistu a uvědomovala si sirénu i rozhovor mezi ním a dvěma muži na předním sedadle. Na skla policejního auta se tiskly zvědavé obličeje a bylo slyšet hlasitý hovor. Odvrátila obličej na druhou stranu. Tohle byla skutečnost, kterou nemohla snést. Napadlo ji, kde je asi Sydney. Cítila, jak v jejím nitru stoupá bolest, hrůza z toho, co se s ní stalo, z toho, že dovolila, co se stalo jí. Neustále se třásla, ale věděla, že to není chladem. Muž, který ji držel, stále tiše mluvil. Slyšela jeho slova, ale viděla strašidelně bledou tvář prince, viděla rozdychtěné tváře lidí, kteří nakukovali dovnitř.

Policista ji dopravil na pohotovost nemocnice St. Cathe-rine – zahlédla obrovský nápis na průčelí – a uložil ji na vyšetřovací stůl v jedné z několika kójí se zástěnami. Třásla se, drkotala zuby a křečovitě se držela jako záchranného lana nejen prostěradla, ale i policisty. Ještě něco řekl, odtáhl jí ruce a odešel. Sklonila se nad ní ošetřovatelka a Lindsay jí rozuměla jen jediné slovo – americaine –, nic víc. Pak nad ní stanuli dva muži v bílých pláštích. Tvářili se uspěchaně a netrpělivě. Pokusili se stáhnout z ní prostěradlo. Jenže ona byla nahá, věděla, že je nahá a že má na stehnech princovo sperma, stále vlhké a živé, a také krev. A to bylo příliš. Zápasila s nimi, ječela na ně, ať ji nechají o samotě. Po tváři jí stékaly slzy.

Ale nepomohlo to. Jeden z mužů ji přidržel a druhý strhl prostěradlo, které odhodil na podlahu. Potom se naklonil k jejím nohám a zvedl jí je až na hrudník. Oba na ni mluvili, ale ona nerozuměla.

Náhle se vytrhla a praštila pěstí jednoho z doktorů do brady. Klopýtal pozpátku a divoce mával rukama, aby udržel rovnováhu, až narazil na vozík s nástroji. Pokusila se popadnout z podlahy prostěradlo, ale bylo mimo její dosah. To už se objevil další muž a drželi ji všichni tři. Znovu jí zvedli nohy vzhůru a jeden z mužů je držel roztažené. Ošetřovatelka si stoupla k její hlavě a zlehka ji hladila po tváři, aby ji uklidnila. Ale Lindsay viděla ty muže. Všichni se jí dívali mezi nohy a dotýkali sejí. Pak náhle jeden z nich do ní vrazil dva prsty. Ucítila vlnu prudké bolesti. Vykřikla a pokusila se posunout výš na studeném stole. Cítila, jak se v ní prsty hrabou stále hlouběji. Ječela a ječela, ale on nepřestal. Vyšetři] ji a Lindsay viděla, že si prohlíží prsty, které vytáhl z jejího těla. Potom kývl na druhého lékaře.

Ošetřovatelka se tvářila rozzlobeně a něco mužům ostře vytkla. Jeden z nich jí odsekl a strčil Lindsay do pochvy nějaký dlouhý nástroj.

Vyšetřování pokračovalo celou věčnost. Stále do ní strkali a vytahovali ten nástroj, studený, tvrdý a tlustý. Muži nepřestávali mezi sebou hovořit a občas se krátce ozývala i ošetřovatelka. Lindsay viděla skrze závoj bolesti a ponížení jejich zamračení a pokyvování. Cítila hluboko v břiše pálení. Cítila průnik jehly do stehna. Bylo jí zima. Jeden z mužů ji popleskal po stehně, jako kdyby byla nějaké domácí zvíře nebo dítě. Pak už necítila nic.

Probudila se o samotě na pokoji. Od pasu dolů byla nahá a měla roztažené nohy. Vykřikla a škubla sebou, ale muži tu nebyli, jenom ošetřovatelka, která ji omývala teplou mýdlovou vodou.

Byla to mladá hezká žena. Usmála se a jemně poklepala Lindsay po břiše vlhkými a teplými prsty. Prohlásila jasnou a bezpřízvučnou angličtinou: „Ne, nebojte se. Jenom klidně ležte. Konečně dovolili, že vás můžu umýt. Lékaři vás museli podrobně vyšetřit a ujistit se, že nemáte vnitřní zranění. Je mi líto, ale za chvilku vám dám další injekci, jenom co vás umyju a spolknete léky. Nechceme, abyste otěhotněli. Bude to v pořádku, jenom zůstaňte klidně ležet. Ne, už žadný pláč. Pořád jste ještě v šoku, což je přirozené. Ach, ti

zatracení doktoři. Hrozně vás vyděsili, je to tak? Blázniví chlapi. A to po tom, co se vám stalo! Giselle říkala, že jste jim dala zabrat. Nerozuměla jste, co se bude dít, a oni mají plné ruce práce.“
Lindsay uvažovala: Ležím tu nahá a cizí žena mě umývá, jsem znásilněná, Sydney střílela na manžela a on je teď mrtvý. To bylo příliš. Zavřela oči a přála si, aby mohla zaspat všechny ty hnusné a krvavé představy, které sejí propalova-ly do vzpomínek. Zena nepřestávala mluvit. Vyprávěla jí, jak se museli vypořádat se srážkou tří automobilů a o nějakém hezkém mladíkovi – také Američanovi jako ona –a jeho zlomené ruce. Doktoři nechtěli být tak hrubí, ale měli málo času a další lidé byli zranění mnohem hůř než ona.

Ano, tělo rozdrcené při automobilové nehodě je mnohem horší než obyčejné znásilnění. Ošetřovatelka dala Lindsay pilulky a injekci do hýždě. Zůstala s ní a držela ji za ruku, dokud neusnula. Hovořila tichým hypnotizujícím hlasem: „Víte, jsem z Kansas City. Jmenuju se Ann 0’Connerová. Žiju tady v Paříži už jedenáct let. Jsem ráda, že jsem tu byla, když vás přivezli. Teď máte někoho, s kým můžete mluvit. Ani ošetřovatelky nemají dost času na cizince. Je to zlé, ale je to tak. Máte hrozně potlučený obličej, ale nic není zlomené. Modřiny za několik dní zmizí. Teď spěte. Až se probudíte, budete se cítit mnohem lip. A já tu zase budu, slibuju.“
Stalo se, jak sestra 0’Connerová řekla. Když se Lindsay probudila, venku bylo světlo a slunce stálo vysoko na obloze. Skoro poledne, pomyslela si nejisté a vyplašeně, protože to bylo uprostřed noci, když princ… Několik minut nevěděla, kde je. Soustředila se na sluneční svit. Podvědomě se k němu natahovala a radostně ho vítala. Pak si na všechno vzpomněla, ačkoliv se tomu její mysl bránila. Rozplakala se nechtěným proudem slz jako z otevřeného kohoutku, ale nedokázala to zadržet. Hrdlo měla sevřené a každé polknutí hrozně bolelo. Otírala si oči, ale nemohla pláč zastavit. Nakonec se rozhodla, že na tom nezáleží. Je přece sama.

Díkybohu, nikdo tu není. Obličej ji strašně bolel a měla dojem, jako by ji někdo zmlátil i uvnitř těla.

Dveře se tiše otevřely. Nechala odvrácenou hlavu, nechtěla nikoho vidět. Možná je to některý z těch nemožných doktorů, kteří ji tak zraňovali a lhostejně do ní strkali všechny ty věci, kteří ji zahanbovali až do hloubi duše.

Ozval se velmi jemný mužský hlas: „Mademoiselle? Jste vzhůru, že ano?“
Na rozdíl od sestry 0’Connerové měla mužova angličtina přízvuk, ale bylo mu dobře rozumět. Přesto se ani nehnula a neodpověděla. Možná odejde. Prosím, ať odejde.

„Je mi líto, že vás obtěžuji po tom, co se vám stalo, ale musím. Jsem inspektor Galvain z pařížské Sureté. Poslali zrovna mě, protože mluvím poměrně snesitelnou angličtinou. Doufám, že se s mou snahou nějak smíříte, mademoiselle? Prosím musíte se mnou mluvit. Je mi líto, ale nejde to jinak. Nemám na vybranou a ani vy ne.“
Pomalu otočila hlavu na polštáři. Spatřila překvapení na jeho tváři a záblesk lítosti, než se ovládl. Zvedla ruku a dotkla se prsty potlučené tváře a čelisti. Princ ji uhodil mnohokrát, tvrdě, celou pěstí.

„Je mrtvý?“
Inspektor nezaváhal a odpověděl zcela věcným hlasem. „Ne, není. Vaše sestra neumí dobře mířit. Princ di Contini bude žít. Nebude se sice týden nebo dva cítit právě nejlíp, ale přežije. Jenže já jsem si nepřišel promluvit o něm. Zajímáte mě vy. Povězte mi prosím přesně, co se stalo.“
Lindsay zavrtěla hlavou. Vytryskly jí další slzy. Těžce polkla. Odkud se berou? V hrdle ji nesmírně bolelo.

„Prosím, uklidněte se. Tak je to lepší. Nespěchejte, máme dost času. Vím, že je to těžké, petite. Jenom pomalu.“
„Nedostanete z ní nic rozumného. Sám vám řeknu, co se přesně stalo, inspektore.“
Byl to Royce Foxe. Stál ve dveřích a tvářil se sebejistě, věrohodně a neotřesitelně. Lindsay nevěřila očím. Otec za ní přijel okamžitě, jakmile zjistil, co sejí stalo. Přišel za ní,

protože ho tolik potřebuje. Pochopil to a přišel. Zaplavila ji úleva, láska a odpuštění všech jeho dřívějších projevů lhostejnosti a krutosti. Lindsay se pokusila usednout, ale byla příliš slabá. Nebylo to ani nutné, otec je přece tady kvůli ní. Usmála se na něho, pozvedla ruku a zašeptala: „Tati.“
Otec se na ni podíval, ale rychle odvrátil zrak. Pokračoval dál v řeči, aby inspektor nestačil cokoliv poznamenat. Mávl rukou směrem k Lindsay. „Tohle hloupé děvče se zamilovalo do prince Alessandra di Contini už před dvěma roky, když jí bylo pouhých šestnáct let. Stalo se tak na svatbě prince s její starší sestrou Sydney. Zahrávala si s ním. Zbožňovala ho a dávala mu najevo všechny ty hloupoučké city. Chovala se k němu jako k bohu, tak co měl dělat? Je to jenom muž. Pozval ji a zaplatil jí cestu. Přijela sem naprosto dobrovolně, inspektore, o tom není žádných pochyb. Když se rozhodl vzít si, co mu nabízela, tak si to rozmyslela a pustila se s ním do křížku. Moje ubohá starší dcera ji musela ochránit a střílet na vlastního manžela.“ Otočil se k Lindsay a pronesl velmi tichým hlasem: „Jsi žalostná malá courá. Jenom se na sebe podívej – nemůžu uvěřit, že se tě nějaký chlap vůbec chtěl dotknout. Vidíš, cos nám všem způsobila.“
„Monsieur! Cestassez! To by stačilo!“
Royce ucouvl. Těžce oddechoval a byl tak rozzlobený, až přímo vychutnával nelítostnost situace. Ta zatracená holka málem zničila Sydney život. Nyní se pokouší vylézt z postele. Brečí a celá se třese, jak si potahuje tu směšnou nemocniční košili, která nedokáže skrýt legračně dlouhé nohy, a mezi lapáním po dechu šeptá: „To není pravda, tati, ty víš, že to není pravda! Sydney říkala, že má rád holčičky ještě mladší než jsem já a že ji nikdy neměl rád, protože byla moc stará, už když se brali. Říkala, že na mě čekal, protože se ke mně dřív nedostal. Říkala, že je nemocný a že přišla okamžitě, když zjistila, co se chystá udělat –“
„Zavři hubu, ty zatracená hlupačko!“ Royce na ni vrhl celou sílu své autority. Ztišený hlas zněl hrozivě: „Nelži mi, Lindsay. Sama jsi s ním chtěla mít románek. Když se stal poněkud hrubým, trochu víc tě plácl, ječelas jako znásilňovaná a tvoje sestra ti musela přiběhnout na pomoc. Bože, nikdy jsem si nepomyslel, že přijde chvíle, kdy budu muset Sydney před tebou chránit! Jenom se podívej, cos provedla! Zničilas sestřin život!“
Inspektor Galvain vkročil mezi otce a dceru. Nemohl uvěřit tomu, co ten člověk dokáže ze sebe sypat. Vyvedlo ho to natolik z míry, že nedokázal ani promluvit. Bože na nebi, co to děvče udělalo, aby si zasloužilo něco podobného? Velmi upjatě oznámil: „Buďte tak laskav a odejděte, monsieur Foxe. Lékaři mi říkali, že vaše dcera je pořád ještě v šoku. Je zcela nepochopitelné, že se nad tím ani na okamžik nezamýšlíte. Také má bolesti. Princ ji velmi tvrdě zmlátil, jak můžete vidět na jejím obličeji. Je zraněná i vnitřně. Řekl bych, že výraz „hrubý,, je málo výstižný. Myslím, že byste měl přehodnotit, co se stalo. Princ se choval brutálně, je to zvíře. Ještě vás později navštívím, monsieur.“

Royce chtěl tomu bláznivému inspektorovi říct, aby se šel vycpat, ale i přes obrovský vztek si uvědomil, že by to nebylo vhodné. Inspektor mu může dělat problémy. Je to jeho země a Royce tady nemá žádnou autoritu. Díval se na muže, který vypadal tak neschopně, tak zatraceně nepodobný policejnímu inspektorovi – malý a subtilní, s téměř holou hlavou a smutnýma hnědýma očima. Ježíši, tohle má být policajt? Dokonce i jeho hlas postrádá jakýkoliv důraz. Jeho pokus o korektní odměřenost je směšný. Pak si Royce vzpomněl na svoji sladkou Sydney, která ho čeká venku v najatém automobilu, unavená, jako zbavená rozumu, zamlklá jako nějaký duch, v mnohem horším stavu než tahle malá courá, která si tu leží a oněměle na něho zírá po tom, co řekl. Sydney potřebuje, aby jí poradil, co má dělat, potřebuje, aby dal všechno do pořádku. Je její otec, miluje ji. Musí se o ni postarat. A tak inspektorovi přikývl.

Všechno, co řekl, je pravda, prohlásil. Řekl, co chtěl a co muselo být vysloveno. Na Lindsay se už nepodíval, otočil se na podpatku a opustil pokoj.

Inspektor se mlčky díval na dívku. Bylo mu jí moc líto. Měl sto chutí udeřit Royce Foxe do tváře. Nakonec promluvil tichým hlasem. Potlačil nutkání vzít ji za ruku. „Mám dceru, která je stejně stará jako vy. Jmenuje se Felice. V minulém roce se zakoukala – říká se to tak, že ano? – do jednoho staršího muže. Chovala se tak hloupě a bláznivě, že jsme si my ostatní zoufali. Ale ten muž byl normální, víte, se žádným úchylným myšlením. A tak pochopil, že je to jen mladá, chvilkově zaslepená dívka. Byl k ní laskavý, ale nic víc. Nezneužil ji. Žádný normální muž by to neudělal. Rozumíte mi?“
Hleděla na něho tupým zrakem ani trochu se nestarající o jeho nešťastnou dceru. „Ano, rozumím.“
„Dobře. A teď mi tedy povězte, co se přesně stalo.“
Měla stejně bezvýrazný hlas jako oči, a to mu dělalo starosti. „Už vám to řekl můj otec. Je to pravda i není, ne celá. Princ mi napsal, že mě zvou oba, on i Sydney, na návštěvu Paříže. Chtěla jsem ho vidět, to ano. Považovala jsem ho za nej úžasnějšího muže na světě. Zbožňovala jsem ho. Myslela jsem, že moje nevlastní sestra na něho nemá právo, že si ho nezaslouží –“
„Takže vy, mademoiselle, jste byla jediná pro něho vhodná, je to tak?“
„Ano. Věřila jsem, že se k němu sestra špatně chová, že mu nedává, co potřebuje, co chce, co si zaslouží. Vyprávěl mi o ošklivých věcech, které mu provedla.“
„A tak jste tady zůstala, i když jste viděla, že vaše sestra není přítomná.“
„Ano. Vypadalo to naprosto přirozeně. Tvrdil mi, že ho Sydney nemá ráda, a proto odjela. Řekl mi, abych se z toho neobviňovala. Cítila jsem se kvůli němu tak nešťastná. Zlobila jsem se na sestru, že ho zraňuje. Byl tak úžasný a milý, všechno mi ukazoval, provedl mě po Montmartru, vyprávěl mi staré příběhy. Měla jsem pocit, jako by se mi splnily sny. A potom v noci přišel do mojí ložnice a začal mi klást otázky, co jsem dovolila chlapcům, aby mi dělali. Řekl mi, že mě chce všechny ty věci naučit. Také mi vykládal, jak na mě musel čekat. A teprve v tu chvíli jsem ho skutečně uviděla. Už nebyl vůbec hezký, okouzlující ani milý. Bálajsem se ho a konečně jsem si uvědomila, že není takový, za jakého jsem ho považovala. Působil mi bolest, ale zápasila jsem s ním. Křičela jsem a křičela, jak mě to učili v kursu sebeobrany. Potom mě uhodil, udeřil mě a pak…“
Inspektor čekal. Viděl, že dívka ze sebe ta slova nedostane, a proto tiše poznamenal: „Potom přišla vaše sestra a vystřelila na něho. To už do vás ejakuloval?“
Podívala se na něho.

Galvain hledal v mysli jiný výraz a dodal: „Vnikl do vašeho těla?“ Přikývla a celá se zachvěla. „Vaše sestra vystřelila znovu?“
„Ano, musela. Aby mě ochránila. Spadl ze mě na podlahu. Myslely jsme, že je mrtvý, ale potom zasténal.“
Galvain ji poplácal po ruce, neschopný zadržet tento alespoň malý projev lidskosti. Nepřekvapilo ho, když rukou ucukla. Ubohá dívka, pomyslel si, ubohá dívka. „Nyní si odpočiňte, mademoiselle, abyste zase nabrala síly. Všechno časem vybledne, uvidíte.“ Modlil se, aby měl pravdu, ale pochyboval o tom. Vybledne, to ano, ale nikdy na to nezapomene, nikdy. Přemýšlel, jaká bude za pět, za deset let. Pak ještě dodal: „Váš otec najal dva strážce, aby od vás drželi stranou paparazzie, ty supy s fotoaparáty, i ostatní média. Brzy o vás ztratí zájem. Ještě si s vámi přijdu promluvit. Odpočívejte, petite.“
Hlas Royce Foxe ztěžkl únavou. Oči měl uslzené a jako by plné písku, když otevíral dveře hotelového apartmá. Hleděl na téhož inspektora, se kterým se setkal v Lindsayině pokoji v nemocnici. „Co ksakru chcete? Zase jde o toho proklatého prince? Zdálo se mi, že jste říkal, že se každou hodinu zlepšuje?“
Royce se během uplynulých tří dnů moc nevyspal. Ještě nyní toho měl hodně na práci. A teď je tu zase ten francouzský policajt, ten klidný mužíček, kterého Royce pomalu začal přehodnocovat. Možná ten inspektor není tak docela neschopný. Nesmysl, proti soudci Royci Foxovi nemá šanci. „Ujistili mě, že moje dcera nebude obviněná z vraždy. Nebude obviněná z ničeho. Jednala na obranu své sestry. Jsem právník a americký federální soudce, jistě víte, že nemůžete počítat s mou neinformovaností, protože nic takového neznám.“
„Ano, já vím, že jste soudce, monsieur.“

„Ten bastard to přežil. Takže co teď chcete?“
„Jde o návrh žaloby,“ odpověděl Galvain a rozhlédl se. „Ne, vaše dcera nebude obviněná z vraždy. O ničem takovém se vůbec neuvažovalo. Kvůli tomu tady nejsem, monsieur. Rád bych věděl, jestli mladá mademoiselle Lindsay Foxová podá na toho muže žalobu. V nemocnici mi řekli, že jste si ji včera odvezl do hotelu.“
„Co jste říkal?“
Inspektor zachoval klid a trpělivě pokračoval: „Princ di Contini ji znásilnil. Ublížil jí na zdraví. Je vaše dcera tady, monsieur? Musím si s ní promluvit.“
„Ne, nebudete s ní mluvit, není třeba. Myslíte si, že jsem blázen? Proti princi nebude vzneseno žádné obvinění. Sbohem, inspektore.“
„Musím to slyšet od mademoiselle“
Royce nevěděl, co má dělat. Zatracený chlapík s policejní mocí za sebou. Royce nesměl zapomínat na možné důsledky. „Můžete si promluvit s mojí dcerou zítra, inspektore. Mám dojem, že jste se velice staral o její zdraví. Tak to dokažte a odejděte. Nyní spí.“
„Ne, jsem vzhůru.“ Lindsay pomalu vstoupila do obývacího pokoje. Měla na sobě noční košili, župan a na nohou trepky. Vypadala na šestnáct, kdyby člověk neviděl hojící se pohmožděniny na jejím obličeji a unavené oči, v nichž se zračilo příliš mnoho vědění na tak mladou dívku.

 „Vrať se do postele, Lindsay,“ poručil jí Royce. „Okamžitě. Tady nemáš co dělat.“
Inspektora Galvaina potěšilo, když si otce nevšímala a obrátila se k němu. „Dobrý den, inspektore. Je všechno v pořádku? Není Sydney v nějakých potížích, že ne?“
„Ne, nemusíte se o svou sestru bát.“
„Její starost o sestru přichází trochu pozdě, řekl bych.“
Galvain pozoroval, jak to s dívkou při otcových slovech škublo. Ten zatracený bastard, chladný a brutální stejně jako princ. Slova nebo pěsti, obojí má stejný účinek. Ta malá dušička se stále chvěla. Inspektor Galvain si přál, aby ji mohl vzít k sobě domů, ke své ženě Lisse, která by ji uklidnila láskou a dala jí jistotu, že se nemá proč obviňovat.

Nasadil formální hlas a řekl: „Musím vám položit otázku, mademoiselle. Potřebuji vědět, jestli vznesete proti princovi žalobu.“
Tvář jí ochabla.

„Říkal jsem vám, inspektore, že to neudělá!“
„Mademoiselle?“ I když se na ni díval s naprosto neutrálním výrazem, věděl, že to nepomůže. Ale chtěl to zkusit. Jenom kdyby se mu podařilo dostat otce z místnosti. Avšak i potom by ten člověk měl nad ní moc, mohl na ni vyvíjet ještě větší nátlak než princ.

Lindsay se na otce nepodívala. Náhle vypadala velmi stará a nesmírně unavená. Ke Gal vainovu překvapení prohlásila naprosto klidným hlasem: „Kdybych vznesla obvinění, inspektore, co by se přesně stalo?“
Mávl rukou, aby umlčel jejího otce, a tiše vysvětlil: „Jsem velmi hrdý, že jste myšlenku vydat toho člověka spravedlnosti okamžitě neodmítla. Jste moc bystrá dívka.“
„Chtěla bych vznést obvinění. Těžce mi ublížil. Znásilnil mě. Není normální. Přála bych si mít jistotu, že už nezraní žádnou nezkušenou dívku, která podlehne jeho kouzlu. Měl by být přinucený přinejmenším k léčení.“
„Výborně, mademoiselle, na to vám můžu jen zatleskat. Je to naprosto správně.“
„V tom není žádný rozdíl,“ rozječel se Royce. „Nevznese žádné obvinění!“
Galvain si Royce Foxe nevšímal. „Jak jsem řekl, mademoiselle, jste bystrá dívka. Máte odvahu.“ Vůbec to od ní nečekal. Ale teď to musel zastavit. Nemůže ji ohrozit. Možná že si ten její nemožný otec uvědomí, jakou má dceru. Ale pochyboval. Velmi tiše pokračoval: „Chtěla jste vědět, co by se přesně stalo. Povím vám ničím nepřikrášlenou pravdu. Soudní proces by znamenal mezinárodní skandál. Vaše rodina je dobře známá v Americe a princova stejně tak v Evropě. V tisku a před soudem byste byla jako na jatkách. Vaše rodina by byla velice bolestně propíraná a obtěžovaná. Vaši sestru by pravděpodobně obvinili z pokusu o vraždu, i kdyby obvinění ze znásilnění před soudem neobstálo. Pochopila jste mě, mademoiselle?“
Hleděla na něho. Nenáviděl se, když spatřil, jak z její tváře mizí krátký záblesk naděje. Nenáviděl pohled na její oči, do nichž se vrátil tupý výraz.

„Prosím, nechápejte mě špatně. Bylo by správné vznést obvinění. Jsem velmi rád, že jste to zvažovala. Ale musím k vám být současně upřímný. Na konci všeho byste byla zničená. Vaše sestra by byla zničená. Je mi to opravdu líto, ale nemůžu vám lhát. Je to něco, co se stává. Pro mladou dívku, která je naneštěstí znásilněná, a to zejména členem rodiny, neexistuje slitování. V těchto případech nám spravedlnost bohužel neslouží. Je mi to skutečně líto.“
„To všechno bych jí byl řekl sám.“
Lindsay dlouho mlčela a hleděla do podlahy. Nakonec s bezvýraznou tváří prohlásila: „Děkuji vám, inspektore. Byl jste ke mně velice laskavý. Řekl jste mi pravdu. Myslím, že bych vám měla poděkovat i za to, že jste mi ukázal, jak čelit tomu, co mi udělal, i když vím, že kdybych nebyla tak hloupá, nikdy by se to nestalo. Domnívala jsem se, že by útočili jenom na mě, ne na celou rodinu. Přemýšlela jsem o tom ještě před vaším příchodem, protože princ je nebezpečný muž. Ale nyní, nyní chápu…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou.

Pomalu vyšla z pokoje a ve vzduchu zůstala viset její poslední slova. Galvain se za ní díval a cítil takovou bolest, na kterou zřejmě nikdy nezapomene.

Royce měl radost. Usmíval se za odcházející dcerou a pak se vítězoslavně otočil k inspektorovi: „Tak už jste s námi skončil?“
„Ano, naprosto. Ale paparazziové budou v pohotovosti. Četl jste přece noviny a sledoval televizi? Doporučuji vám, abyste vzal dcery a co nejdřív z Paříže odjel. Opusťte zavčas arénu.“
„Souhlasím. Ale zůstane tu princova rodina, pochopitelně v ústraní. Přestěhovali prince do soukromé nemocnice mimo Paříž, která je hlídaná jako pevnost. Ale nejsem si jistý, že dokážou udržet jazyk za zuby. Jeho matka, ta poučující kráva, mě informovala, že není se Sydney spokojená. Představte si, že ji obviňuje! Musím tady zůstat a strážit pověst své dcery a její zájmy, dohlédnout, aby jí prostřednictvím tisku neublížili.“ Royce si pročísl rukou vlasy. Na okamžik vypadal zranitelně a přepracovaně. „Řekněte mi, inspektore. Co mám s tím zatraceným bastardem udělat?“
„To se ptáte vy mě, monsieur? No, tak vám to tedy povím. Sehnal bych si další zbraň a ustřelil mu koule.“
Galvain Roycemu zasalutoval a odešel.
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Taylor vběhl na pohotovost bledý a vyděšenější, než jak by měl jakýkoliv muž být.

Vrchní sestra Ann Hollisová byla šedesátiletá žena, neohrožená a ráznější než čtyřhvězdičkový generál. Viděla muže, který se k ní blížil. Viděla jeho strach a připravila se na prudké vzplanutí. Na křik, surový a impotentní hněv, viditelnou zběsilost a vztek, to vše způsobené naprostou bezmocí. K jejímu překvapení muž promluvil klidným a tichým hlasem.

„Ocenil bych vaší pomoc…“ Zalétl pohledem na její jmenovku. „… slečno Hollisová. Jmenuje se Lindsay nebo také Eden. Vyrozuměl jsem, že došlo k nějaké nehodě. Byla zraněná a nyní ji tu ošetřují. Jsem její snoubenec. Prosím, prozraďte mi, co s ní je. Takhle je to moc těžké.“
Ann Hollisová mu odpověděla zcela po pravdě: „Řeknu vám, co budu vědět. Ze všeho nejdřív se ale přestaňte strachovat. Zůstaňte tady a já půjdu zjistit, co se přesně děje, ano?“
Taylor přikývl a sestra odešla. Ani se nehnul. Čekal a věděl, že všechno, na čem mu záleží, všechno, co je v něm tak hluboce vryto, až se to stalo jeho součástí, visí na vlásku.

Sestra Hollisová se dotkla jeho paže. „Dvě zlomená žebra a kolaps levé plíce, kterou jí teď znovu rozpínají.“

„Jak se to dělá?“
„Do malého otvoru mezi žebry vsunou trubičku, která je napojená na přístroj pro umělou plicní ventilaci. Ten jí usnadní dýchání.“
„Děkuji.“
„Nějaké pohmožděniny a odřeniny, nic vážného.“ Ann Hollisová se odmlčela a pak se zhluboka nadechla: „Ale potom je tu její obličej.“ Opět se dotkla rukou jeho paže. „Nelze ještě říct nic jednoznačného, protože doktor Perry teprve začal. Musí udělat vyšetření. Potřebuje snímky z tomografu, aby to mohl posoudit.“
„Co sejí stalo s obličejem?“
„Má ho ošklivě rozdrcený.“
Z představy, kterou tato slova vyvolala, sebou až škubl.

„Doktor Perry je jeden z nejlepších plastických chirurgů v New Yorku. Určitě nebude operaci odkládat. Víte, následné otoky celou věc hrozně komplikují.“
Taylor na to nereagoval. Snažil se netřást. Sestra Hollisová ho opět poklepala po ruce. Věděla, že v takovém případě je dotek velmi důležitý, dává tomu druhému pocit jistoty a klidu. Člověk se potom necítí tak sám.

„Jakmile se dozvím něco víc, zavolám vás. Zatím se posaďte v hale. Vím, že je to těžké, ale musíte zachovat klid. Neumře. Její obličej se zahojí. A jak jsem řekla, doktor Perry je ten nejlepší.“
„Děkuji, slečno Hollisová.“
Dívala se za ním, jak odchází. Viděla tvář mladé ženy. Ještě neočištěnou, takže ji tvořila změť zaschlé krve, úlomků kostí a slepených vlasů. Ano, je těžké být krásná, když máte rozdrcený obličej.

Taylor cítil tíhu bezmocnosti. Náhle si vzpomněl, jak ji zklamal v Paříži. Plačící mladou dívku, která nechápala, co se jí stalo, dívku, která byla tak brutálně znásilněná. A teď ji to postihlo znovu. Je sice v nemocnici, ale pokračuje ubližování, které není schopná pochopit. A on jí nemůže pomoct Stejně jako jí nepomohl ani tenkrát.

Má rozdrcenou tvář. Kristepane, co se stalo? Ale jediné na co dokázal myslet, byla osmnáctiletá Lindsay v Paříži‘ rozbolavělá, vyděšená a potlučená. Nic z toho nebyla její chyba. A on jí nedokáže pomoct ani teď, stejně jako to nedokázal kdysi…
6

Duben 1983 TAYLOR

Uslyšel její křik a okamžitě reagoval, protože byl polda. Pokoušel se vstát, dostal se k ní za každou cenu a pomoct jí, ale nemohl. Zavrávoral a padl zpátky na vyšetřovací stůl. Přitiskl si zlomenou levou ruku k tělu. Cítil stoupající nevolnost a mdloby. Bolest v ruce byla nesnesitelná.

Nacházel se ve vyšetřovací kóji na pohotovosti a viděl policistu, který dívku před několika minutami přinesl. Mladou dívku zabalenou do prostěradla, s rozcuchanými vlasy, ošklivě potlučenou tváří, divokýma a roztěkanýma očima. Byla v hlubokém šoku. Pochopil, oč jde. Znásilněná, slyšel, jak říkají.

No dobře, tak byla znásilněná. Ale proč pořád křičí? Co jí tam dělají? Poměrně rychle mu došlo, že je to Američanka a nemluví nebo nerozumí francouzsky. Taylor hovořil plynnou francouzštinou. Byl frankofil. Už od osmnácti let navštěvoval Francii nejméně dvakrát ročně. Tentokrát tu strávil dva týdny. Projížděl na motocyklu údolí řeky Loiře a vrátil se na tri dny do Paříže. A nyní tohle. Co tam s ní ksakru dělají?

Nepřestávala křičet srdcervoucími výkřiky přetékajícími bolestí, strachem a beznadějí. To už ale zřetelně slyšel doktory, kteří se nad ní domlouvali. Byli naštvaní, že jim dívka nerozumí, rozzlobení, že jim přidělala starosti a že s nimi zápasí. A byla tak silná, že ji nemohli udržet. Spěchali a byli netrpěliví. Chtěli, aby toho nechala a oni ji mohli konečně vyšetřit. Měl by tam jít a pomoct jí, pomyslel si znovu, ale věděl, že při prvním kroku upadne. A tak dál poslouchal, protože hovořili ještě hlasitěji, aby ji překřičeli.

„… policista říkal, že ji znásilnil švagr. Podívej se na její tvář – ten chlap je dobytek.“
„Pomoz mi sundat to prostěradlo. Ne, přestaňte se bránit. Krucinál, nerozumí ani slovo. Podrž ji, Giselle! Jacquesi, podívej se na tu spoušť. Byla panna, jenom se podívej na to množství krve. Ten chlap ji pořádně zřídil. Kruci, drž ji v klidu!“
„Roztáhni jí víc nohy, nemůžu se tam dostat. To je ono, tlač jí kolena na hruď. Nechte toho, ne, drž ji pořádně! Sakra, nic mi nerozumí! Au! Kristepane!“
Praštila doktora. Dost tvrdě, podle doprovodného zvuku. Taylor slyšel, jak se doktor potácí, slyšel náraz do vozíku s nástroji. Usmál se. Jedna nula pro ni. Viděl, že do kóje běží další lékař. Tu holku znásilnili a oni s ní jednají jako s kusem masa. Musí být pořádně vyděšená, hysterická, plná bolesti. Zaslechl také, že došlo ke srážce tří automobilů, což je zřejmě důvod, proč on sám pořád leží bez ošetření. Ještě že se věnují té dívce.

Ale nemůžou se k ní chovat jemněji?

Slyšel její křik a lapání po dechu a také slova ošetřovatelky Giselle, která okřikovala doktory, ať se nechovají k děvčeti jako prasata. Bojí se jich, protože jsou muži, a ona přece, pro Kristovy rány, právě zažila znásilnění. Jeden z lékařů podotkl: „Není už malá holka, Giselle. Přidrž ji laskavě, ano?“
„Ano,“ přisvědčil další z lékařů, „to tedy není. Ani její tělo už nevypadá dětsky.“
Třetí doktor mlčel, jenom namáhavě dýchal.

Taylor si přál, aby mohl ty bastardy zmlátit. Ale jenom bezmocně ležel a naslouchal, co o ní říkají a jak klejí, protože s nimi nespolupracuje. Poslouchal její křik a zaplavila ho bolest. Zavřel oči, ale nepomáhalo to. Věděl, že na ty výkřiky dlouho nezapomene.

„… dva prsty, sakra, musíš jít hlouběji a pořádně ji vyčistit. Policie bude chtít sperma toho chlapa a musíš se podívat, jestli nemá uvnitř potrhanou tkáň.“
Dívka teď bezmocně plakala. Viděl, jak se z kóje konečně vynořil jeden lékař. Otíral si ruce do kalhot a mířil k Taylo-rovi. Pozdravil ho pokývnutím hlavy a pak mu začal klást otázku velmi pomalou a zřetelnou francouzštinou, stejně jako to dělají Američané, když chtějí, aby jim pitomí cizinci rozuměli. Taylor mu rychle odpověděl plynnou francouzštinou bez přízvuku a okamžitě navázal vlastním dotazem: „To znásilněné děvče, jak je na tom? Bude v pořádku?“
Doktor zabručel něco o Američanech, kteří by se měli starat o sebe. Ale Taylor se nedal a otázku zopakoval. Lékař pokrčil rameny a sklonil se k Taylorově ruce. „Její osmnáct, Američanka. Její švagr, jakési zatracené italské princátko, ji důkladně přeřízl. Mlátil ji do obličeje a způsobil jí menší vnitřní zranění. Krvácí, ale bude v pořádku, alespoň její tělo. Slyšel jsem, že dívčina sestra násilníka zastřelila a mají ho nahoře na chirurgii. Takové trable.“ Pak typicky francouzským způsobem pokrčil rameny, jako by říkal: Co můžete od cizinců čekat, kromě nekonečné pitomosti?

To už se ale doktor věnoval Taylorově zlomené ruce. Pro-hmatával ji, kroutil s ní a nutil Taylora skřípat zuby. Taylor usoudil, že je to trest za jeho dotěrnost. Kamenným hlasem, který ale stejně nezakryl bolest, prohlásil: „Jsem policista z newyorského policejního oddělení. Jak dlouho se to bude hojit? Potřebuju se vrátit do práce.“
Lékař zvedl hlavu a s úsměvem vychrlil francouzsky: „Počítejte tak šest týdnů. A vyhněte se motorce. Máte štěstí, že jste měl přilbu. Ta zatracená mašina vás mohla zabít.“
„Nejsem blázen.“
Doktor změnil téma. „Vy jste Francouz, že ano? A přestěhoval jste se do Spojených států.“
„Ani nápad,“ zakřenil se Taylor. „Narozen a vychován v Pensylvánii.“ Na okamžik se odmlčel a dodal: „Jsem dobrý na řeči, a abych byl upřímný, francouzština je poměrně snadná.“
Přál si, aby raději mlčel, protože okamžitě zalapal po dechu.

„Omlouvám se. Pošlu vás teď na rentgen. Při takové zlomenině zatím žádné léky. Počkejte minutku a já tam s vámi někoho pošlu. A ještě jedno, je skutečně poznat, že nejste rodilý Francouz.“
Taylor vzdychl a zavřel oči. Slyšel, jak dívka tiše vzlyká. Muselo ji pořádně bolet v krku, protože křičela pěkně hlasitě. Čekal asi pět minut. Pak viděl, jak ji odvážejí na nosítkách. Krátce zahlédl husté rozcuchané vlasy a potlučený obličej, jedno oko napuchlé, horní ret oteklý a krvácející. Spala, nejspíš jí dali nějakou drogu. Vypadala tak bezmocně, tak zranitelně. Ještě že její sestra toho bastarda zastřelila.

Nedokázal pochopit, jak může chlap něco takového udělat. Ale bůh ví, že za poslední dva roky služby u policie viděl spoustu násilí.

Zatracený italský princ. Už má ale po ptákách. Taylor znovu vzdychl a toužil, aby konečně někdo přišel a on se zbavil té bolesti.

Z nemocnice ho propustili s rukou v sádře za dva dny. Stále však pociťoval bodavou bolest v hlavě. Zaplatil za nemocniční péči osm set dolarů v hotovosti a zbylo mu tak akorát na cestu domů do New Yorku. Pokud jde o motocykl, pojistil harleye už při jeho pronajímání v Paříži, takže ho to stálo jen stodolám.

Byl unavený a naštvaný sám na sebe, i když objektivně uznával, že měl štěstí, protože přežil. Když se ten chlapík v bílém peugeotu vyřítil z úzké boční uličky a prudce vrazil do jeho motorky, poslal ho vzduchem naštěstí ne na chodník, ale do hustého křoví. To mu zachránilo život. Řidič auta ujel a nechal ho na místě nehody. Klel, držel si ruku a čekal, až dorazí policie. Když konečně přijela, odvezla ho do nemocnice Saint Catherine, kde pak ležel a naslouchal vytrvalému křiku té dívky. Byl policista, měl by to snést bez problémů. Ale nějak nemohl.

Další den už byl Taylor na letišti Charles de Gaulle a čekal, až ohlásí jeho let linkou Pan Am. Vtom zahlédl řvoucí titulky jednoho pařížského deníku. Oznamovaly, že princ Alessandro di Contini přežil dvě kulky, které mu vpálila do těla jeho manželka. To už ale hlásili Taylorův let. Odcházel od malého novinového stánku a cítil, jak ho znovu začíná bolet hlava. V letadle si vyžádal od letušky dva aspiriny, pohodlně se opřel a zavřel oči. Odříkal obvyklou modlitbu, aby letadlo bezpečně vzlétlo.

Myslel na Dianu, s níž se před čtyřmi měsíci zasnoubil, a uvažoval, jestli je moudré, když se chtějí vzít. Bydleli spolu v Dianině prostorném bytě na East Side už šest měsíců. Je bohatá a on ne. Je policista a Diana se ho snažila přesvědčit, aby od policie odešel. Ale Taylor byl mladý, namyšlený a plný sebedůvěry, takže to odmítl. Nakonec změnila názor. Rozuměli si moc dobře v posteli. Jak se tak na to díval, tak tenhle výlet do Francie byl jeho poslední mládenecký úlet. Diana se domnívala, že je blázen, když chce jet na dovolenou sám a ke všemu na motocyklu přes cizí zemi. Ale vzpírala se jen krátce a pak se spokojila s nejméně trojím varováním, aby si nic nezačínal s francouzskými děvčaty. Všichni vědí, jak jsou promiskuitní. Taylor si to sice nemyslel, ale neopravil ji. Snažil se jí vysvětlit, že ho přitahuje pouze samotná země, protože když ji v osmnácti projížděl stopem, měl pocit, že v ní kdysi musel žít. Jako by byl součástí její kultury. V nějakém minulém životě? To nevěděl, ale cítil se úžasně, když jel na motorce podél řeky Loiře, vdechoval vůni dozrávajících hroznů v Bordeaux a v úžasu zíral na starověké římské ruiny, roztroušené po celé Provenci.

Brzy bude doma, o několik dní dřív než plánoval. Napadlo ho, jestli ještě někdy Francii navštíví. Už teď v něm narůstala touha vrátit se tam. Ale za dva týdny mu bude pětadvacet a za tri bude ženatý.

Opět si vzpomněl na mladou dívku na pohotovosti. Věděl, že nikdy nezapomene její potlučenou tvář a křik. A také nikdy nezapomene její jméno vytištěné v novinách v kiosku na letišti hned pod jménem prince – Lindsay Foxová. I když to nemá žádný význam, pomyslel si.

19 8 7 LINDSAY

Na začátek května bylo velké horko. Lindsay seděla na kamenné lavičce pod dubem v kampusu univerzity Columbia. Měla na sobě volné khaki šortky a bílou blůzku s krátkými rukávy, na nohou tlusté bílé ponožky a tenisky. Na pravé zápěstí si natáhla tenisový náramek, který si sama koupila. Nesmírně obdivovala Chris Evertovou. Z každodenní hry v minulých dvou měsících měla opálené nohy. Byla docela dobrá, i když ne vynikající. Forhend měla přímo zabijáčky, ale potřebovala se zlepšit v backhandu. Eso při podání se jí podařilo už nejméně dvacetkrát. Teď ale bude hrát tenis až zítra dopoledne, společně s Gayle Wertho-vou, nejlepší přítelkyní ze Stamfordovy dívčí akademie, nyní rovněž studentkou posledního ročníku univerzity, ale fakulty tělesné výchovy. Gayle byla její partnerkou ve dvouhře a nejlepší hráčkou.

Lindsay měla před sebou ještě jednu závěrečnou zkoušku a za dva týdny se stane bakalářem psychologie. Na Columbia University, škole s výbornou reputací.

Co pak bude dělat? Před několika měsíci navštívili univerzitu zástupci různých společností, ale většina jejich nabídek ji ani trochu nezaujala, kromě jedné, týkající se práce v zahraničí. To znělo docela zajímavě, dokud se nesetkala s mladým mužem, který tuto společnost zastupoval. Nemohl jí nabídnout jiné místo než v Itálii. A Lindsay byla rozhodnutá Itálii už nikdy nenavštívit.

V břiše jí zakručelo a uvědomila si, že od večera v Marle-nině bytě ještě nejedla. Dala si u ní pizzu se salámem a sýrem a plechovku světlého piva. Udělalo sejí špatně.

Pizza byla sice děsná, ale nebyla jedinou příčinou její nevolnosti. To ten chlapík Peter Merola, Marlenin spolužák a kamarád. Byl dotěrný, a jak předstíral nechtěný dotek ruky na jejích ňadrech, musela běžet do koupelny a vyzvracet se. Když z koupelny vyšla, Peter už se věnoval další dívce, kterou očividně zaujal.

Byla v bezpečí.

Lindsay se zvedla, i když před chvílí vytáhla složku poznámek z objemné kabely z jemného světle hnědého kor-dovánu, který byl každým rokem stále měkčí. Měla ji už čtvrtý rok. Nosila v ní všechny potřebné věci, kalkulačku, knihy, tenisové míčky, holicí strojek, náhradní ponožky a spodní prádlo. Poznámky jen zběžně prolistovala. Tohle byl poslední soubor přednášek vedených profesorem Grus-kou, horlivým freudistou. Měl vášnivé oči, vypadal jako profesor a žil s otcem na Osmdesáté čtvrté ulici ve West Side. Bylo mu nejméně padesát a nikdy nebyl ženatý. Byl to podivín, ale přitom si myslel o Lindsay, že je divná. Doktor Gruska došel k závěru, že je neurotická, když si přečetl krátkou hru, kterou napsala a v níž měly být podle zadání vylíčeny vzájemné vztahy rodinných příslušníků. Lindsay si svou rodinu vymyslela, ale doktor Gruska se v její práci šťoural a rýpal. Zašel dokonce tak daleko, že některé pasáže přečetl nahlas před celou třídou. Po přednášce si ji zavolal do kanceláře. Ptal sejí na otce a vyjádřil údiv, co proti němu má. Nabídl jí pomoc při řešení tohoto problému. Prohlásil, že mohou začít okamžitě, jestli chce.

Lindsay beze slova odešla. Třásla se, klela a bála ještě nejméně pět minut po odchodu z jeho hnusné malé kanceláře. Čas už většinu z toho zážitku utlumil, ale nic nezměnil na její nenávisti ke Gruskovi, nenávisti obalené pořádnou dávkou strachu. Už by na jeho přednášky nikdy nešla, jenže potřebovala udělat poslední zkoušku. O dva týdny později se donutila k omluvě. Byla to ta nejtěžší věc, jakou kdy musela udělat. Pokyvoval hlavou a tvářil se důležitě. Řekl jenom to, že mu může kdykoliv zavolat nebo přijít do jeho

kanceláře. Může mu důvěřovat. Lindsay si v tu chvíli uvědomila, že možná viděl její fotku v některých starých novinách a teď ví, že ji znásilnil švagr. Současně ji napadlo, že vlastně vůbec neví, co se v novinách psalo, protože je odmítla číst. Věděla pouze o jejich tvrzení, že to ona Alessandra napřed sváděla a potom po něm střílela. Ale zablokovala tyto vzpomínky. Nyní připravovala závěrečnou práci –esej, řekl Gruska třídě, protože se stanou absolventy univerzity, obor psychologie, a tím nepochybně vzdělanci. Četla si v poznámkách a kráčela směrem ke kavárně. Myslela si, že je to pěkná snůška volovin. Nikdy proti otci nic neměla. Chtěla od něho pouze to, aby vnímal její přítomnost a věděl, že je jeho dcera. Je to snad něco nenormálního? Zřejmě o nic větší hloupost než volba psychologie jako hlavního předmětu, protože kdesi v nitru doufala, že jí poskytne možnost proniknout k podstatě, k sebeuvědomění, pomůže jí zastavit třes, kdykoliv se k ní blíží nějaký muž. Některé přednášky a přednášející jí částečně pomohli. Navenek –aby nikdo nebyl schopen odhadnout, co se jí stalo – sbírala poznatky ze všech psychologických teorií. Dospěla. Pochopila, že princ byl duševně nemocný a ona jen bezmocnou dívkou, kterou přitahoval. Brala svůj strach z mužů jako nenormální, ale zcela přirozenou reakci po tom, co jí princ provedl. To všechno chápala, dokonce se občas usmívala s nestrannou objektivitou myšlence, že se někdo bojí opačného pohlaví. Ale v noci, když byla sama, stále převládaly ty nepříjemné vzpomínky na bolest a ponížení, na vlastní hloupost. Ale už to zvládala. Tohle ji psychologie naučila, ale nenaučila ji, jak vyjít s tím kreténem Gruskou.

Strčila složku papírů zpět do kabely a zahlédla dopis od babičky, který dostala včera odpoledne. Úplně na něho zapomněla. Vytáhla ho z tašky a přičichla k němu. Cítila babiččinu oblíbenou vůni pižmových růží, kterou speciálně pro ni vyráběl v Grasse ve Francii muž jménem ď Alembert. Jmenoval se tak podle francouzského filosofa z osmnáctého století. Gates Foxové teď bylo dvaaosmdesát a ď Alembert jí zhotovoval tento parfém už téměř čtyřicet let. Na základě babiččiny žádosti přiletěla Lindsay na Vánoce do San Franciska. Neviděla babičku několik roků. Byla už teď pomalejší, ale mysl měla pořád bystrou. Stále milovala život a snažila se ovládat všechny kolem sebe. Jenže s ní nikdo nezůstal. Royce se před rokem znovu oženil. Jeho nová žena trávila Vánoce s nimi a v domě nevládlo žádné velké veselí. Před sňatkem se jmenovala Holly Jablowová a byla vdovou po bývalém washingtonském senátorovi Martinu Jablowovi. Měla pětatřicet let a byla hloupá a nenasytná. Pokud se právě nesoustředila na manžela, tak se zajímala pouze o sebe. Milovala zrcadla. Rychle rozpoznala manželovu nechuť k jeho dceři a okamžitě se přizpůsobila. Neustále ji kritizovala a milostivě poučovala. Dávala Lindsay rady, jak se má oblékat, česat, jak si upravovat nehty. Lindsay to mlčky snášela. Matku Jennifer viděla Lindsay jen jednou. Byla příliš hubená a příliš nervózní. V jednom kuse kouřila a spala se šestadvacetiletým mladíkem. Když Lindsay přišla jednoho odpoledne bez ohlášení do jejího bytu, nezbylo jí nic jiného než ho představit. Chovala se k dceři jako k rivalce. Lindsay z toho bylo smutno a brzy odešla. Cítila, že všechny její vazby na San Francisko jsou zpřetrhané.

Vytáhla z obálky dva listy a usmála se. Čekala plno upovídaných klípků o přátelích a rozmarech bohatých a slavných osobností v San Francisku. Dopis začínal přesně dle jejího očekávání.

Zpočátku novinky, povídání o Moffitově nemocnici a neochotě představenstva utrácet peníze na modernizaci radiologického oddělení. Horlila proti Reaganovi a želela hrozného poměru demokratů k republikánům v severní části Kalifornie. Pak ale Lindsay úsměv z tváře zmizel.

„Domnívám se, že se ti nikdo neobtěžoval oznámit, protože ve skutečnosti pro svého otce neexistuješ – a jak dobře víš, je to jeho chyba, nikoliv tvoje –, že Sydney je těhotná. Nevím, jestli je otcem dítěte princ, a neví to mimochodem ani tvůj otec. Ale předpokládám, že rodina se bude i tak

držet tvrzení, že je to dítě di Continiho. Vlastně nemají na vybranou, protože Sydney zůstala s Alessandrem a hraje si na kajícnou manželku, zahalenou v rouše nekončících výčitek svědomí. Zjistila jsem, že mě stále překvapuje, i po tolika letech, jak je Sydney v mnoha ohledech jiná. Ty, Lindsay?; to musíš vidět sama, takže rozumíš, co tím míním. Před několika týdny se tu objevila. Vznáší se kolem ní ovzduší příkré tvrdosti, ale také zahleděnosti do sebe, takže se sobě ani moc nepodobá. Jako by teď nesla odpovědnost za celý svět. Podivné, ale svým způsobem i poněkud pravdivé. Nejsou to už čtyři roky, cos ji naposled viděla? Od té nepříjemné události v Paříži?“
Lindsay strnula. Babička to dobře ví, tak proč to vytahuje? Ale na tom nezáleží. Inteligentní stará dáma nikdy nedělala s ničím okolky.

„Řekla mi, že princ se nijak nezměnil. Rozuměla jsem tomu tak, že se mu pořád líbí mladičká děvčata. Odpusť mi, jestli je ti to nepříjemné. Ale uplynuly čtyři roky a je čas, aby ses k tomu postavila čelem. O Vánocích jsem viděla, jak se hlídáš, aby ses nedostala příliš blízko k tomu příjemnému mladému muži Cal Faradayovi, synovi Claye a Elviry. Je to moc bystrý hoch a studuje prvním rokem medicínu. Já vím, co říká tvůj otec, Lindsay, dobře znám tu jeho zatracenou litanii. Ale mýlí se, a ty mu nesmíš věřit. Znásilnění nebyla tvoje chyba, vůbec ne. Dospěj už, mé dítě, a hoď to za hlavu…“
Lindsay zvedla hlavu a přelétla zrakem univerzitní kampus. Jak je snadné analyzovat a soudit, nabízet dobře míněnou radu druhému člověku. To byla další věc, kterou se studiem psychologie naučila.

Rychle složila dopis a vsunula ho zpět do kabely. Zamířila k budově fakulty psychologie, vyšla po schodech do učebny číslo 218 a usedla na své obvyklé místo. Nikdo toho moc nenamluvil. Všichni studenti už větřili cílovou čáru a toužili, aby to měli za sebou. Doktor Gruska s asistentem rozdali modré písemkové sešity. Pak dali každému studentovi list papíru s tématem eseje. Lindsay vytáhla kuličkové péro a začala psát.

Pracovala asi tři hodiny a popsala dva sešity. Mlčky je podala asistentovi, a aniž by se na doktora Grusku podívala, opustila učebnu a budovu. Teď bylo ještě větší vedro. Už ji nečekaly žádné přednášky. Je volná. Ukončila univerzitu Columbia. Brzy bude mít titul bakaláře, ale žádnou práci a žádnou představu, co by měla dělat.

Chytila trajekt k soše Svobody. Seděla, pozorovala turisty a nemyslela na nic konkrétního.

Toho večera jí k jejímu překvapení zatelefonoval Cal Faraday a pozval ji na večeři a do kina. Právě ukončil první ročník na univerzitě Johnse Hopkinse a přijel na několik dnů do New Yorku navštívit přátele. Milým hlasem odmítla a šla si lehnout i s touto záhadou.
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Taylor měl volno. Oblékl si oblíbené tmavě hnědé manšestrové kalhoty, bílou bavlněnou košili a vestu bez rukávů. Byl na cestě k bytu Dorothy Ryanové na Lexington a Šedesáté třetí, aby ji vyzvedl a šli spolu na večeři. Dorothy byla hezká, vtipná a nezkazila žádnou legraci. Seznámil se s ní na utkání, při němž Montana rozsekala Giantsy jako vánoční husu. Dorothy tak ječela a klela, až brzy zjistil, že se místo na hřiště dívá na ni. Koupil jí pivo a hot dog a ještě tentýž večer skončili v posteli.

Měla sex ráda, dráždila ho a líbala po celém těle, přiměla ho svíjet se a sténat a pak mu dovolila, aby ji dovedl k orgasmu. Byla příjemná a milá a naprosto spokojená se způsobem života, jaký vedla. Když prohlásila, že nemá o manželství zájem, věřil jí. Znamenalo to pro něho úlevu.

Klidně si popískával a přidal do kroku, když náhle uslyšel hlasité zaječení, za ním hned další a potom sérii vzlykavých výkřiků. Hluk se ozýval z obytného dvoubytového kamenného domu po jeho levém boku, uhlazeného věkem a působícího důstojným dojmem. Z domu se najednou vyřítila starší žena a sbíhala po šesti kamenných schodech. Divoce mávala rukama a ječela jako pominutá.

Vypadala na ženu z domácnosti se špatným vkusem, protože měla vlasy nabarvené na fialovo, nehty nalakované na oranžovo a na sobě květované šaty v divokých barvách tichomořských ostrovů. Kupodivu byla obutá ve stařeckých papučích a nylonky měla shrnuté ke kotníkům. Její tělo bylo mohutné a na tlustém obličeji výrazně vynikalo husté obočí sahající až na čelo. Na tváři měla příliš silnou vrstvu líčidla. To vše Taylor zaznamenal v jediném okamžiku, když už jí běžel v ú střety.

„Jsem policista. Co se děje?“
Snažila se popadnout dech a zírala na něho, jako by nemohla uvěřit, že zástupce policie stojí rovnou před ní. Mračila se, jako kdyby nechtěla, aby její drama skončilo. Uchopil ji za ramena a lehce s ní zatřásl. Další zaječení jí díkybohu zaniklo v ústech.

„Ježíši! Moje malá holčička. Určitě tam nahoře vykrvácí k smrti!“
„Zavolalajste sanitku?“
Žena zavrtěla hlavou a obrátila oči v sloup.

„Zaveďte mě k ní.“
Musel do ženy strčit, aby se pohnula. Několik lidí prošlo kolem nich se sklopenými hlavami a očima odvrácenýma na opačnou stranu. Takový už byl New York. Něco podobného by se v této čtvrti nemělo stávat.

Taylor následoval ženu po schodech z leštěného dubu do patra. Pěkně udržovaný dům, žádná špína, žádné pachy jako v ulici Flatbush, pouze sytá vůně drahého osvěžovače vzduchu. Schody pod jejich nohama tupě duněly.

„Vaše dcera se pořezala? Co se stalo? Proč krvácí?“
Žena opět zavrtěla hlavou, odbočila do chodby a ukázala na otevřené masivní mahagonové dveře.

„Ellie?“ zaječela. „Kde jsi, dítě?“
Taylor uslyšel tichý vzlyk. Odstrčil ženu a rozběhl se dlouhým prostorným obývacím pokojem do vnitřní chodby bytu. Vběhl do prvního pokoje a tam ji našel. Na posteli ležela nahá, stěží patnáctiletá dívka. Tvář měla plnou skvrn a oteklou a na nohou a prostěradle byla krev. Lapala po dechu, a když spatřila Taylora, popadla přikrývku, přitáhla si ji až k bradě a posunula se celá až do čela postele. Oči měla plné děsu, oteklé bolestí a slzami.

Taylor se okamžitě zastavil a usmál. „Co se stalo? Jmenuju se Taylor a jsem policista. Nechci ti ublížit. Pomůžu ti, ano? Pověz mi, co se stalo?“
„Bandy to do mě strčil. Zranil mě a já teď krvácím. Umřu.“
„Jak se jmenuješ?“
„Ellie.“
„Ellie,“ opakoval s úsměvem. Znásilnění, pomyslel si. Na stolku vedle postele viděl telefon. Usmíval se dál na dívku a přistoupil k telefonu. „Bude to v pořádku. Zavolám teď sanitku, ano? Ne, nekřič. Neublížím ti.“
Byla ztuhlá strachem, ale zůstala zticha. Její drobná tvářička ještě víc zbledla, pokud to vůbec bylo možné. Taylor vytočil 911 a žádal o záchranku. Otočil se a viděl, že žena stojí ve dveřích, nervózně mačká ruce a hledí na děvče. Zeptal sejí na jejich adresu. Musel dotaz zopakovat. Jakmile údaj doplnil, zavěsil.

„A teď,“ usmál se na děvče, „řekni mi něco o Bandym.“ Naklonil se k ní a jemně jí vytáhl přikrývku z rukou. „Ne, neublížím ti, jenom se podívám, kolik jsi ztratila krve. Důvěřuj mi, Ellie, ano?“
Dívenka přikývla. „Bandy mi moc ublížil.“
„Já vím, já vím. Ale teď se podívám. Zůstaň klidná.“ Stahoval zakrvavenou přikrývku a myslel na dávnou noc v Paříži na pohotovosti. Věděl, proč Ellie krvácí.

„Kdo je Bandy?“ zeptal se znovu a shrnoval přikrývku k jejím kotníkům. Chudák prcek. Při pohledu na mužské sperma smíšené s množstvím krve sebou škubnul. Pořád ještě krvácela. „Nehýbej se, Ellie.“ Obrátil se k ženě. „Přineste mi čtyři ručníky, rychle!“
Nadzvedl dívčina hýždě a vsunul pod ni dva polštáře. Zatímco mu žena mlčky podávala ručníky, přitiskl jeden Ellie mezi nohy a druhým jí přikryl dolní část těla. Posadil se vedle ní a tiskl ručník co nejsilněji k jejímu tělu.

„Pověz mi něco o Bandym.“
„Ne!“
To vykřikla žena a hluboce se zarděla. Celá se třásla. „Bandy nic neudělal. Vůbec nic! To hloupé děvče po něm jelo a co mohl dělat?“
Ach bože, pomyslel si Taylor. Ta noc v Paříži. Měl ji jasně před očima. A také novinové titulky hlásající, jak ta dívka, Lindsay Foxová, svedla svého švagra… dál už nečetl, ale pamatoval si, co mu říkal lékař. Nasedl pak do letadla a vrátil se domů. Pohlédl na Ellie. Sakra, to ubohé skvrně vůbec nekřičí, dává najevo jenom strach a bolest. Opět ji požádal: „Vyprávěj mi o Bandym, Ellie.“ A pak k ženě, která se zase ozvala. „Buďte zticha. Jděte ven a přiveďte záchranáře, až dorazí. Běžte!“
„Je to lhářka! Nevěřte té malé couře ani slovo!“
Ježíši, pomyslel si Taylor. Zvedl pravou ruku a jemně se dotkl konečky prstů dívčiny tváře. „Už to brzy bude dobré, Ellie.“
„Bandy je můj strýc, mamčin bratr. Znám ho už od maličká.“
Taylor přikývl. Říkal si, že by nesnesl, kdyby se ukázalo, že jde o švagra.

„Je to poprvé, co ti to strkal dovnitř?“
Děvče přikývlo. „Přesvědčoval mě už dlouho, abych s ním dělala takové věci. Ale nikdy mi nevrazil tu tlustou věc do mě, až dneska. Nechtěla jsem, ale udělal to. Donutil mě, abych se předklonila a strčil to do mě.“
„Kde je?“
„Utekl, když se máma vrátila. Nechal mě být.“ Z očí jí vytryskly slzy. Stékaly jí do úst a dusily ji.

Ucítil na dlani vlhkost krve, která prosakovala ručníkem. Vytáhl ho a odhodil na podlahu. Viděl, že krvácení je pořád silné. Tiše zaklel a přitiskl k ní další poskládaný ručník. „Vydrž, maličká. Za chvíli to bude dobré. Dostanu Bandyho a nedovolím mu, aby z toho jen tak vyvázl.“
Ale v srdci Taylor věděl, že kdyby děvče nekrvácelo, její matka by nepropadla panice a nikdy by nevyběhla z domu. Znásilnění děvčete by zůstalo utajené a strýc Bandy by ji mohl zneužívat tak dlouho, dokud by sejí nepodařilo uprchnout z domova.

Když zhruba za pět minut přijela záchranná služba, Taylor jim oznámil, co se stalo a co už udělal.

„Dobrá práce, poručíku. Pojď, Lindo, odvezeme tu chudinku do nemocnice. Zastavíte se u nás, poručíku? Lékaři s vámi budou chtít mluvit.“
„Ano. Postarejte se o ni dobře.“ Usmál se na děvče a pošeptal jí: „Nestarej se. Budou tě ošetřovat jako prezidenta.“ A ke zdravotníkům ještě dodal: „Chci dostat toho bastarda, který jí to udělal. Řekněte lékařům, aby zajistili stopy. Budeme potřebovat vzorky spermatu. Ale vy znáte rutinní postup.“
Zavolal z telefonního automatu Dorothy a zrušil večerní schůzku. Slyšel její povzdech, ale zachovala se statečně. Starostlivě se poptala i na děvčátko.

Vzal si taxi na Lenox Hill a vešel na pohotovost. Jen co vstoupil do dlouhé a úzké místnosti, uslyšel Elliiny vzlyky. Zaplavily ho vzpomínky. Nevědomky si třel tehdy zlomenou levou paži, která se dlouho hojila.

Lindsay Foxové nemohl pomoct. Teď vešel bez váhání do malé kóje. Ellie právě ošetřovala lékařka, která k němu zamračeně vzhlédla.

„Jsem poručík Taylor. Já ji našel. Měl jsem starost, protože jsem ji slyšel plakat. Mohu nějak pomoct?“
Doktorka přikývla. „Ano, poručíku. Mluvte s ní. Řekněte jí, že bude v pořádku.“
Taylor hladil Ellie po tváři a mluvil na ni tichým, uklidňujícím hlasem. Když se zachvěla, přidržel ji, aniž přestal mluvit bezvýznamná slova.

„Už jsem hotová, poručíku, díky. Aha, tady j© matka. Paní Delliahová?“
„Ano, jsem její matka. Bude v pořádku, že ano, paní doktorko?“
„Ano, ale chci si ji tady několik dní nechat na pozorování. Krvácení jsem zastavila. Mám všechny vzorky, které policie potřebuje.“
„Žádná policie,“ prohlásila paní Delliahová a zkřížila paže na mohutných ňadrech. „Žádná policie.“
„Chápu,“ odvětila doktorka nevýrazným tónem. „Který člen rodiny jí to udělal? Otec? Strýc? Bratr?“
Taylor vyděšeně vzhlédl. Potom si uvědomil, že pro lékařku nejsou podobné případy násilného přepadení a znásilnění ničím mimořádným. Bohužel. Vyhlížela neuvěřitelně unaveně, jen hluboko v očích byl patrný vztek.

„Nikdo,“ odpověděla paní Delliahová rozhodně. „Hrála si s ramínkem na šaty. Udělala si to sama.“
Ellie se rozplakala přidušenými nepříjemnými vzlyky. Taylor měl chuť tu ženskou uškrtit.

„Proč by to dělala?“ vmísil se, aniž by pustil Elliinu ruku. „Ne, už žádné lži. Proč chráníte svého bratra, paní Delliahová? Podívejte se, co tomu dítěti provedl! Proboha, chcete mu snad dovolit, aby v tomhle pokračoval? Ten muž je nemocný.“
Křičel a třásl se úsilím ovládnout svůj hněv. Doktorka mu položila ruku na rameno. Paní Delliahová ustoupila o dva kroky zpátky.

Ellie plakala a plakala.

Taylor se vrátil do svého bytu na Padesáté páté ulici v Lexingtonu o půlnoci. Byl vyčerpaný a znechucený. Ale také rozhodnutý dostat strýce Bandyho. Ano, dopadne toho mizerného bastarda. Nikdo mu v tom nezabrání.
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Druhý den chtěl provést písemný záznam Eliiny výpovědi. Dorazil do jednolůžkového nemocničního pokoje v sedm hodin ráno a doufal, že je to dostatečně brzy, aby se tam neobjevila i její matka. Jen bůh ví, co by tvrdila dneska.

Ellie se usmála a vztáhla k němu stydlivě ruku jako dítě k dospělému člověku, který je na ně milý. Promýšlel pečlivě jednotlivé otázky a vyslovoval je pomalu a laskavě. Její žalostný příběh mu lámal srdce. Strýc ji zneužíval od jedenácti let. Říkal jí, že je jeho malá sladká holčička, a aby takovou zůstala, jinak nebude smět žít s matkou v jeho krásném bytě ani chodit do pěkné soukromé školy a hrát si s milými kamarádkami. Ještě že počkal s pohlavním znásilněním až do jejích patnácti let. Taylor nevěděl, jestli ji zneužíval nějakým zvráceným způsobem, a nedokázal se na to zeptat. Strýc Bandy jí dával hezké dárky, ale současně jí ubližoval a dívka se ho bála. Tentokrát ji způsobil to hrozné krvácení.

Taylor měl všechno, co potřeboval. Naslouchal dál jejímu vyprávění o škole a spolužačkách. Potěšilo ho, že je schopna normálního hovoru a přál si, aby ji mohl odvést do svého domova.

Dorazila paní Delliahová. Dneska ráno byla zaražená a oblečená méně křiklavě. Měla na sobě drahý plášť z vel –

bloudí srsti a pod ním nenápadné hnědé vlněné šaty. Jelikož nebyla nalíčená, Taylor si překvapeně uvědomil, že jí není ani čtyřicet. Fialově červené vlasy měla matné a stažené do uzlu. Působila spíš domáckým dojmem než jako příležitostná šlapka. K Taylorově úlevě na dceru neútočila. V jeho přítomnosti se chovala prkenně, ale nebyla na Ellii krutá. Políbila ji, pohladila a řekla, že ji chce vzít domů.

„Rád bych si s vámi promluvil, paní Delliahová, až se ujistíte, že Ellie je v pořádku,“ řekl jí Taylor. „Počkám na vás v hale.“
Paní Delliahová se objevila za deset minut. Tvářila se ostražitě a útočně. Odvedl ji do jedné z čekáren a bez váhání přešel k věci. „Váš bratr je nemocný. Potřebuje okamžitě psychiatrickou léčbu. Sakra, potřebuje ji už přinejmenším dvacet let. Mohl vaši dceru zabít. Musíte to zastavit, vznést proti němu obvinění a zajistit, aby se mu dostalo pomoci.“
Mačkala si ruce a kroutila těžkými prsteny. „To nemůžu.“
„Jestli to neuděláte, bude dál Ellii zneužívat. Jistě to víte. Vy jste netušila, že ji zneužívá už čtyři roky? Ale i kdyby, tak teď je to něco jiného, toto je skutečné nebezpečí. Ellie bude vyděšená. Nic jí nezůstalo. Brzy si to uvědomí a nedokáže se s tím vyrovnat. Co vlastně pro svou dceru chcete? Dokáže se znásilňování ubránit jenom útěkem. Ocitne se sama na ulici, kde vládnou drogy, prostituce a bůhvíco ještě. To pro ni chcete?“
„Nemám žádné peníze.“
„Existují organizace, které vám pomůžou. Nejste přece hloupá, paní Delliahová. Můžete pracovat.“

„Vy to nechápete.“
„Pochopil jsem, že se necháváte vydržovat bratrem, který zneužívá vaši dcerku. Jestli nevznesete obvinění, podám o tom zprávu příslušným institucím a Ellii vám odeberou.“
Rozplakala se. Taylor čekal. Cítil k ní nechuť.

„Tak podáte žalobu nebo chcete, aby Ellie šla do rodiny, která ji dokáže chránit?“
„Zabije mě,“ zasténala a začala se kolébat sem a tam.

„Neblázněte. Samozřejmě že vás nezabije. Povězte mi teď jeho jméno, paní Delliahová.“
„Nevěděla jsem, že ji znásilní. Nevěděla jsem, že jí dělá takové věci, nevěděla! Myslela jsem, že jenom…“ Ne, nebyla hloupá. Byla dost chytrá, aby se v tom okamžiku odmlčela.

Měl chuť ji uhodit, ale místo toho řekl: „Podáte žalobu?“
Nakonec souhlasila. Odvezl ji na policejní stanici, kde podepsala výpověď a žalobu. Bylo pozdě odpoledne, když Taylor se svým partnerem Enochem Sackettem dorazili na adresu strýce Bandyho.

Taylor očekával, že Bandy nebude překvapený. Ale Enoch, vysoký a hubený jako tyčka, se zastavil před honosným domem a poznamenal: „Do prdele, Taylore, ten chlápek mučí malé holky? A bydlí tady? Vypadá to jako byty pro bohaté a slavné. Ale proč? Proč chlap, který má tohle všechno? Proč?“
„To nevím.“
Strýc Bandy byl pan Brandon Waymer Ashcroft z makléřské společnosti Ashcroft, Hume, Drinkwater a Hender-son, Water Street, New York, New York. Otevřel jim dveře v krátkém županu, na první pohled ušitém v Londýně, jemně proužkovaných vlněných kalhotách a kožených trepkách. Měl příjemně hranatou tvář a bylo mu kolem čtyřicítky. Byl štíhlý a chování měl vybrané jako vína z Bordeaux. Zatvářil se překvapeně a pozvedl upravené tmavé obočí. Prohlédl si jejich průkazy, ustoupil a pozval je dál. Následovali ho po překrásném starožitném perském koberci do pracovny, která byla celá obložená mahagonem s vestavěnými policemi plnými nerozřezaných těžkých knih se hřbety tmavých barev a voněla drahým dýmkovým tabákem.

„Co pro vás mohu udělat, pánové? Prosím, posaďte se. Něco k pití? Sherry? Promiňte. Pivo?“
„Možná byste se měl obout a pověsit ten drahý župan do skříně,“ odpověděl Taylor. „Nenápadné sportovní sako by bylo vhodnější. S americkou visačkou. Jste zatčen, pane Ashcrofte, za znásilnění svojí neteře, slečny Eleanor Dellia-hové.“
Jeho údiv ještě vzrostl, což dal najevo svraštěním obočí. Tvářil se dotčeně. Neztratil nic ze své uhlazenosti. Zabýval se nezapálenou dýmkou, což měla být, jak Taylor soudil, válečná lest na získání času k přemýšlení. Jen ať si uvažuje, řekl si. Stejně mu to není nic platné.

„Skutečně to nechápu, pánové,“ ozval se konečně Ashcroft a rychle dodal: „Asi bych měl zavolat svému právníkovi.“ Také ho napadlo, že by se měl setkat se sestrou, tou ubohou ženou, aby mu celé šílenství vysvětlila.

Taylor souhlasil.

Enoch mrkl na Taylora a obratně nasadil panu Brandono-vi Ashcroftovi pouta. Ve skutečnosti to nebylo potřeba, ale Taylor chtěl muže ponížit. Zasloužil si to. Cestou na stanici jim Ashcroft nevzrušeně vyprávěl, jak jeho ubohá sestra před léty otěhotněla a on donutil toho muže, aby se s ní oženil – vlastně mu za to zaplatil. Ale ten člověk ji opustil a Ashcroft se o ni a její dceru ochotně stará už patnáct let. Viděli přece její byt. Je moc hezký. Obě se mají moc dobře. Mají snad pánové jiný názor? Musí jít o nějaký omyl.

Taylor se otočil na sedadle vedle řidiče tváří k Ashcroftovi. „Já tomu rozumím tak, pane Ashcrofte, že jim poskytujete ubytování a stravu výměnou za sexuální násilí na malém děvčeti.“
Kdyby Ashcroft neměl na rukou pouta, rozčileně by jimi zamával. „To je nesmysl, poručíku, čirý nesmysl. Jsem úspěšný člověk. Jsem citlivý člověk. Jsem vzdělaný člověk. Pro všechno na světě, proč bych já, muž s vysokým postavením, dělal něco tak zavrženíhodného, něco tak nepochopitelného, jako je sexuální zneužívání dítěte? To mi nedává žádný smysl, pánové.“
„Psychologové to možná objasní.“
Pan Ashcroft se do vězení nikdy nedostal. Do hodiny se přihnal jeho právník a soudce přesně podle zákona určil nízkou kauci. Chlapík byl na svobodě a vrátil se do svého překrásného domu.

Taylora to otrávilo, ale nebylo to pro něj nic nového. Nejmocnější legální zbraní toho člověka byly peníze. Ale on ho do vězení dostane. Má matčinu a Elliinu výpověď. Má lékařkou odebrané vzorky Ashcroftova spermatu.

Přesto si Taylor rozčileně stěžoval kapitánovi Dennisovi Bradlymu, muži s nesmírnou trpělivostí a dobrou vůlí, který mlčky pozoroval Taylorovo pobíhání po malé kanceláři.

„Ten chlap použil násilí. Je zvyklý dostat, co chce, protože má prachy. Bude zastrašovat svoji sestru a Ellii. Ty to víš. Já to vím. Ví to státní zástupce. Otázka je, jak je můžeme ochránit? Jak se na toho bastarda dostat?“
„Podívej, Taylore…“ Bradly zmlkl a pročísl si rukou řídnoucí šedivé vlasy. „Já vím, že jsi v téhle věci až po uši od chvíle, kdys to děvče našel a zřejmě jí zachránil život. Nemáš dostatečný odstup, uvažuješ zaujatě. Musíš to vzdát.“
„Vzdát co, kapitáne?“
„Ashcroft je velké zvíře.“
„Je velký hovno.“
„To taky. Uvidíme. Hele, ten případ je komplikovaný, v tuto chvíli přinejmenším neprorazitelný. Státní zástupce se bude snažit, aby to pokračovalo, ale…“ Pokrčil rameny a natáhl se pro studenou kávu v plastovém kelímku. „Neztrácej hlavu, Taylore. Vím, že ten případ Kreider před pár měsíci tě vyčerpal. Dělals, cos mohl, to všichni víme, jenže zákon říká, že obviněný má právo na konfrontaci se svědky obžaloby.“
„Jasně, jaká škoda, že se ten svědek dostal dva dny před procesem do márnice. Práce opravdového profíka. Naši hoši odkráčeli pod zářivým úsměvem na jeho ksichtě. A jedna-dvacetiletá žena, která v životě neudělala nic zlého, kromě toho, že viděla Kreidera, jak střílí dalšího ničemu, dostala kulku rovnou do hlavy, protože jsem ji přemluvil, aby proti němu svědčila.“
„To nebyla tvoje chyba. Takové věci se občas stávají. Snažili jsme seji ochránit, to přece víš. Někdy to ale nestačí. Kruci, Taylore, jsi už přece u policie dost dlouho, šest let, jestli se nemýlím?“
Taylor přikývl. „Ashcroft se z tohohle rozhodně nedostane, kapitáne.“
„Také doufám,“ odpověděl kapitán Bradly, ale moc přesvědčeně to neznělo.

Taylor se sešel s asistentem státního zástupce, mladým mužem, který byl bystrý, ale neměl dostatek zkušeností, takže se stále dokázal zapálit spravedlivým rozhořčením. Dostatek zajištěných důkazů proti Ashcroftovi ho rozradostnil. Byl si jistý, že toho člověka můžou postavit před soud. Řekl Taylorovi, že Ashcroftův právník se spojil se státním zástupcem, ale že jeho šéf ještě není rozhodnutý. Taylora to uklidnilo. Cítil naději. Konečně dojde na spravedlnost. Pokud šlo o jeho partnera Enocha, ten se na něho podíval, zavrtěl hlavou a řekl mu, ať si od toho raději moc neslibuje.

Předběžné slyšení bylo stanoveno na následující středu dopoledne. Taylor se nemohl dočkat. Ashcroft se všemi svými penězi a úlisným právníkem z toho nevybruslí. V žádném případě. Půjde sedět.

Potěšilo ho, když uslyšel, že soudu bude předsedat soudce Riker. Byl ostrý jako břitva a zatvrzelý jako pitbull. Nenechal na sebe nic narafičit. Nenáviděl násilí a zločince. Pokud šlo o znásilnění, byl šílený vztekem. Tradovala se historka, že před deseti lety znásilnili jeho neteř a tomu grázlovi se podařilo uniknout, protože policie špatně zajistila důkazy.

Soudce Riker vkráčel do malého soudního sálu v rozevlátém černém taláru. Husté bílé vlasy mu dodávaly podobu Mojžíše. Pokynul asistentovi státního zástupce, aby začal.

Asistent spustil a od prvního okamžiku bylo jasné, že se všechno řítí z kopce dolů.

Vzorky spermatu odebraného z Elliina těla, které porovnáním jednoznačně patřily panu Brandonovi Ashcroftovi, z laboratoře zmizely a nikdo je nemohl najít.

Paní Delliahová stanula na místě pro svědky a vypověděla soudci Rikerovi, že se ukázalo, že její dcera dovolila jednomu spolužákovi, aby si s ní hrál. To ten ji zranil tak, až začala krvácet. Ellie byla vyděšená a obvinila strýce, protože to byl jediný muž, kterého zná. A to bylo moc ošklivé, prohlásila paní Delliahová a přitiskla si kapesník na oči, protože strýc má Ellii velice rád a nyní se musí potýkat s něčím takovým.

Obhájce se usmál a oznámil, že nemá žádné otázky. Požádal soudce, aby případ uzavřel.

Soudce Riker se tvrdě podíval na asistenta státního zástupce a tiše se zeptal: „Žádáte svědectví té dívky?“
„Ve vaší kanceláři, ctihodnosti, prosím.“
„Dobrá.“
Taylor neklidně přecházel po chodbě před soudní síní asi čtyřicet pět minut, než se soudce Riker vrátil.

„Obžaloba proti panu Ashcroftovi se zamítá. Prosím, další případ.“
Konec. Jak prosté. Nic víc. Skončilo to a ten člověk je volný. Taylor šel na toalety a vyzvracel tři šálky kávy, které předtím vypil. Enoch se ho snažil uklidnit.

„Hele, Taylore, tohle se někdy stává. Víš to přece, a já taky. Sakra, co jiného můžeš dělat?“
Taylor se na něho podíval a vytáhl z kapsy uniformy malou magnetofonovou kazetu. „Přehrát tohle soudci,“ odpověděl.

Soudce Riker seděl jako kámen, když naslouchal záznamu vyprávění Ellie Delliahové o znásilnění.

Když páska skončila, natáhl tlustý prst a stiskl tlačítko mazání.

„Je mi líto, poručíku, ale dívka přísahala, že její matka říká pravdu. I když nám odmítla sdělit jméno toho chlapce. Věřím vám. Samozřejmě vám věřím. Věřím, že její strýc se provinil těžkých hříchem a že potřebuje psychiatrické léčení. Ale nemohu s tím nic dělat. Zapomeňte na to, poručíku. Je mi to stejně líto jako vám, ale takový je zákon. Vraťte se do práce a zapomeňte.“
Taylor vstal a hleděl na vymazaný pásek. „Život toho děvčete bude peklo, víte to. Nevěříte, že ten chlap s tím přestane. Bude si myslet, že jí to teď může dělat zcela beztrestně. Právě se přesvědčil, že stojí nad zákonem.“
„Ne, myslím si, že zaplatil matce za tu historku hodně peněz. Možná celou tunu bankovek. Matka s dcerou se brzy odstěhují na neznámé místo. Takže vidíte, nakonec to skončí dobře. Děvče se ho zbaví.“
Taylor v tom viděl jen mizivou útěchu, ale přikývl, potřásl soudci Rikerovi rukou a vyšel z budovy. Modlil se, aby to byla pravda. Po zamítnutí žaloby se nemohl obrátit ani na sociální péči. Ellii nebylo možné matce odebrat.

O dva týdny později, když Taylor objevil při kokainové razii tři mrtvé mladé lidi a devatenáctiletý dealer stále unikal, zavolal si ho kapitán do kanceláře. Zavřel dveře a oznámil mu, že Ellie Delliahová je mrtvá.

„Je mi to líto, Taylore,“ říkal tiše. „Děvče vyskočilo z okna toalet soukromé školy na Osmdesáté první a Madi-son. Z třetího patra. Na betonový chodník.“
Druhý den dal Taylor výpověď. Enoch Sackett, jeho dlouholetý parťák a kamarád ji dal také.
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Projíždějící taxi vyslalo široký oblouk černé spršky, která se snesla na Lindsayiny nové světle hnědé velurové holínky. Hleděla na ně a v duchu klela. Pocákané, špinavé a dokonale zničené. Zaklela ještě víc. Koupila šije za poslední šek od Hoffman a Meyers, malého nakladatelství, kde posledních pět měsíců pracovala jako ryba na suchu v propagačním oddělení. Zklamaná a rozzlobená a s pocitem pod psa, až

měla chuť se do něčeho nebo někoho zakousnout, vešla do poklidně působícího baru na Šedesáté páté a Broadwayi hned za Lincolnovým centrem. Nesl název County Cork a byl zařízen ve starém irském stylu, s příjemným přítmím, historickým obloukovým pultem a sympatickým ovzduším stáří a spořádanosti.

Vklouzla do jednoho boxu vyloženého černou kůží, měkkou a vonící pivem, whisky a solenými arašídy. Bar byl v tuto denní dobu téměř prázdný. Bylo úterý před čtvrtou hodinou odpoledne. Všichni byli ještě v zaměstnání. Kromě ní. Právě se svou prací skoncovala a cítila stejnou měrou jak úlevu, tak depresi.

Pohlédla k barmanovi a požádala o bílé víno.. Znovu se podívala na nové boty. Špína už usýchala a na světle zlatém odstínu hnědé zůstávaly ošklivé skvrny.

Měla chuť vypít sklenici vína, kterou jí barman donesl, na ex, ale upíjela pomalu a klidně. Přemýšlela s pohledem upřeným na poškrábanou desku krásného leštěného stolu. Myslela na šéfa, slabošského Nathana, a přála si, aby mu jednu vrazila, když před hodinou končila. Ale zachovala klid a rozvahu. Zvládla to dobře, když mu oznámila, aby si našel jinou ubohou dušičku s vysokoškolským diplomem psychologa, která mu bude dělat tajtrlíka. Odcházela s jedinou myšlenkou, jestli jí nezapomene zaplatit za poslední dva dny. Ale proč se stará? Hlavně že je odtamtud pryč. Součástí náplně její práce byl doprovod a poskytování společnosti autorům, kteří přijeli na návštěvu. Musela dohlédnout, aby jim byly z cesty odmeteny všechny nepříjemné a nepohodlné větvičky. Byla vlastně takový uhlazovač. Poslední chlápek byl hráč golfu, který psal knihu o skandálech v golfových kruzích. Odstraňovala mu každý příslovečný balvan z cesty, usmívala se jeho historkám, povzbuzovala jeho ducha. Potom seji pokusil dostat do svého hotelového apartmá. Když v práci oznámila, co ten kretén od ní chtěl, šéf jí přikázal, ať se tam okamžitě vrátí a zajistí, aby ten chlap byl šťastný. Prohlásila, že prostituci nemá v popisu práce.

A tak je teď s tím konec. Během rozhovoru se šéfem telefonoval naštvaný golfista a stěžoval si na její nedostatečnou spolupráci. To už se ale smála do tváře bývalého šéfa. Nyní se usmála znovu. Na chvíli je volná, než si najde nové zaměstnání. Rozhlédla se po baru. Přiložila skleničku s vínem ke rtům a pohlédla na osamoceného muže u barového pultu, který do sebe obracel skotskou, pokud se nemýlila. Vedl povrchní rozhovor s barmanem, mužem s mohutným břichem zakrytým zástěrou a hejskovským hnědým knírkem. Barman otíral měkkou bílou utěrkou pomalými a hypnotizujícími pohyby pivní sklenice. Jeho tmavé oči hleděly ospale a staře. Napadlo ji, jestli hosta skutečně poslouchá, nebo bloudí myšlenkami úplně jinde.

Muž u baru hovořil o svém BMW, jak ten žrout nemá rád sníh a bláto a jak mu ze vší té soli, kterou městská správa rozhazuje po každém sněžení, rezaví spodek. Barman jen přikyvoval a dál utíral sklenice. Muž dopil zbytek whisky a poručil si další. Pokračoval v hovoru, ale Lindsay jeho slova nezachytila. Muži bylo něco přes čtyřicet, měl olivovou pleť, husté černé kudrnaté vlasy a byl štíhlý. Měl chlapecké rysy a příjemný úsměv. Jeho oblečení bylo drahé. Hovořil tichým hlasem, vyzrálým jako její bílé víno. Zneklidňoval ji a přistihla se, že mu naslouchá, aniž by chtěla. Jenom pro ukrácení času, říkala si, než jí uschnou boty. V tomhle počasí už žádné chození pěšky. Chystala se jít s Gayle Werthovou na večeři do oblíbené mexické restaurace na Sedmdesáté první ulici. Stále ještě měla několik hodin k nicnedělání.

Do baru vplula, jinak se ten příchod nedal nazvat, nějaká žena. Lindsay tiše zírala. Žena se halila do černého norkového kožichu, na nohou černé kozačky na vysokých podpatcích. Na hlavě měla obrovský norkový klobouk a nesla kabelku, do níž se zřejmě vešla maximálně rtěnka. Působila úžasně, sebejistě a očividně sem přišla záměrně. Muž u pultu, k němuž žena přistoupila a dotkla se rukou v rukavičce

jeho ramene, se otočil. „Ale, zrzka,“ řekl a usmál se na ni. „Rád tě vidím. Dáš si něco k pití?“
„Jasně, díky, Vinnie, zázvorové pivo. Chci si potom s tebou promluvit. Glen mi říkal, že tu budeš.“
„Glen je žvanil. Dickie, udělej zrzce perrier. Žádné kalorie. Jen se podívej na ta stehna, Janine. Vidím faldy i přes ten kožich. Takže dneska už nic víc, drahoušku, rozumíš?“
V tu chvíli Lindsay ženu poznala. Byla to modelka. Lindsay ji viděla před několika dny na obálce nějakého časopisu pro ženy v čekárně u zubaře. Zrovna teď ale nebyla tak krásná. Měla na toho muže vztek. Mluvila na něho rozzlobeně a její hlas každým slovem sílil.

„… už ne, Vinnie, už ne, slyšíš mě? K čertu s tebou, už toho bylo dost!“
Už ne co? uvažovala Lindsay a zbystřila. Muž ji mávnutím ruky přerušil a řekl zcela jasně: „Podívej, baby, bud hraješ podle pravidel, nebo zmizíš kdesi v neznámu.“
Barman podal ženě sklenici perrieru. Muž pokračoval: „Začínáš mít ze všech těch nářků a skučení vrásky kolem úst. Nech toho. Dneska už žádné mračení, rozumíš?“
Žena chrstla muži perrier do tváře. Citrónový řez mu spadl do klína. „Ještě něco, Demosi. Beru si Arthura Penderleye III. a budu si tě moct koupit a prodat, ty impotentní teploušský bastarde!“ Přitáhla si kožich k tělu, pohodila vznešeně hlavou, až jí málem spadl norkový klobouk, a odkráčela z baru.

„Teda!“ ozval se barman. „To je ale dáma. Musela mít na sobě věci nejmíň za deset tisíc doláčů.“
„No, zrzka je všechno,“ odpověděl Vinnie a otíral si obličej, „ale rozhodně ne dáma. Ještě že tenhle nápoj nenechává skvrny. A vůbec, Dickie, jsem rád, že vypadla z byznysu. Je unavená. Vyhořela až na knot a začíná se to projevovat v její práci. Víš, už jsem dostal na její chování i několik stížností. Jakmile si režisér nebo kameraman začnou všímat chování modelky, dostáváš se do problému. Obvykle jsou tak zahleděné do sebe, že by si nevšimly ani Boha, kdyby se objevil na scéně. Tak je to. Dej mi ještě jednu utěrku, prosím tě. Díky.“
Čistil si kalhoty, když barman zavolal: „Hej, dámo, dáte si ještě skleničku vína?“
Lindsay, kterou celá událost fascinovala a nechtěla ještě odejít, zavolala zpátky: „Jistě, dvojitou.“
Muž u pultu se přestal otírat a pomalu vzhlédl. Dlouhou dobu se na ni díval, pak pokývl a zvedl sklenku whisky k přípitku.

Lindsay se na něho usmála. Nic tak člověku nedá zapomenout na vlastní bídu, jako menší drama někoho jiného, pomyslela si. Život jen zřídka nabízí nějaké potěšení. Nevědomky odpověděla muži širokým úsměvem.

Vincent Rafael Demos nevěřil vlastním očím. Příliš mnoho whisky, pomyslel si. Tím to je. Ten její úsměv je něco. Elektrizující, ano, přesně takový. A ta zvlhlá hříva na její hlavě – nepoddajná jako vlasy Medusy, ale hustá a hrající všemi barvami od nejsvětlejšího popela až po tmavě hnědou, barvami, které jako by pohlcovaly světlo. Úžasné vlasy i bez kadeřnické úpravy. A ty její oči, ty musí vidět zblízka. „Odnesu jí to víno, Dickie. Připiš mi to na účet.“
Lindsay sledovala muže přicházejícího se sklenkou vína v pravé a whisky v levé ruce. Díval se na ni, ale už bez úsměvu, a v jejím nitru se okamžitě zvedla vlna strachu. Rychle ji potlačila. Už žádný strach. Alespoň ne zcela bezdůvodný. Jestli jí chce tento muž koupit sklenku vína, tak co? Je zrovna bez práce. Vůbec to přece neznamená, že na ni chce zaútočit. Mimo to cítila hroznou depresi.

„Jmenuju se Vincent Demos, nebo také jenom Vinnie, pokud jste slyšela Janinu, jak na mě ječí. Nebo také Demos, čemuž dávám přednost. Tady je vaše víno. Na můj účet. Můžu si na chvilku přisednout?“
„Ale jen v případě, že nebudete mluvit o svém BMW.“
Pousmál se a posadil se naproti ní. Pozvedl skleničku a Lindsay si s ním přiťukla.

„Jste studentka?“
 „Už ne. Jsem plně kvalifikovaná duševní pracovnice, čerstvě nezaměstnaná. Zrovna dneska odpoledne jsem skončila s prvním zaměstnáním a nějaké taxi mi zničilo nové veluro-vé boty. Jmenuju se Lindsay Foxová.“
Potřásli si rukou. Měl suchou štíhlou dlaň a pevný stisk.

„Rád vás poznávám, madam.“
Pokývla.

„Máte nejkrásnější oči, jaké jsem kdy viděl. Pekelně sexy a inteligentní, naprosto nová kombinace.“

„A tohle je nová lichotka.“
„Žádná lichotka. Skutečnost. Nejsou to barevné kontaktní čočky, že ne? Ne, myslel jsem si to. Kolik vážíte?“
„Myslíte zápasnickou kategorii nebo v teniskách a s tlustými ponožkami?“
„Zápasnickou.“
„Padesát devět kilogramů. Kolik vyhraju, když odpovím správně na všechny otázky?“

„Jak jste vysoká?“
Naklonila k němu hlavu. „Sto sedmdesát sedm. No dobře, skoro sto osmdesát.“
„Nezdálo se mi, že byste měla přes váhu. Máte dlouhé nohy?“
„Až na Mars.“
„No, máte taky dobře proříznutou pusu. To mám rád. Jmenuju se Demos, jak už jsem říkal. Patří mi Demosova modelingová agentura na Madison a Padesáté třetí. Jsem slušný člověk, zeptejte se tady Dickieho. Žádný syčák, který balí ženské. Chtěl bych s vámi udělat pár snímků. Nebude vás to stát ani cent. Zajistím fotografa a kostýmy. Máte zájem?“
„Nevypadáte na podrazáka.“
„To ani nejsem, čestné skautské. A ještě, nemusíte se pro ty snímky nijak odhalovat. Nedělám kalendáře ani nezajišťuju materiál pro porno magazíny. Zabývám se módou, všechno legitimně, jak jsem řekl. Jestli budete dobrá, vyděláte spoustu peněz a já taky. Kolik je vám let?“
„Dvaadvacet, na jaře jsem absolvovala na Columbia University z psychologie. Vím, že je to bezcenné, ale aspoň něco.“
„Nikdy jste nedělala modeling?“
Zavrtěla hlavou a poznamenala: „Ta žena, která tu byla. Je modelka. Poznala jsem ji. Viděla jsem ji na obálce nějakého časopisu v čekárně u zubaře.“
„Byla na obálce Cosmo z minulého měsíce. S důrazem na slovo ‚byla‘. Ano, Janine skončila. Pořád jsem cítit jako perrier s citronem.“
„Potřebujete Janinu nahradit?“
Díval se na ni pozorným zrakem a dost dlouho mlčel, než konečně odpověděl: „Ne. Chci něco naprosto nového a mohla byste to být právě vy.“ Zamyslel se a dopil whisky.

„Ve skutečnosti máte nestárnoucí kostru. To je ve většině případů klíčová otázka. Tak co? Chcete zkusit ty snímky, Lindsay Foxová?“
„Kdy?“
„Zítra, řekněme v jednu?“

„Proč ne? Už jsem dvě hodiny nezaměstnaná.“

„Máte nějakou vážnou známost?“ Okamžitě strnula. „Ne.“
„Výborně. Přítel může být skutečná otrava, pokud jde o práci v nočních hodinách.“

„Nemám přítele.“

„Zní to jako trvalý stav.“

„Také tomu tak je, pane Demosi.“

„Jste na ženy?“

„Ne. Nejsem na nic.“
„Výborně. Pokud to vyjde, budete asi muset shodit pět, možná sedm kilo. Kamera jich vždycky pár přidá, jak víte.“
„Slyšela jsem. Pět kilo je dost. Sedm zní nemožně. Nejsem peříčko. Vlastně jsem se v poslední době o váhu ani nestarala. Nevím, jestli to zvládnu ani jestli vůbec dokážu hladovět.“
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„Nu, i tak bych to rád zkusil. Možná budete vypadat na fotografii jako excentrik. Vaše nádherné lícní kosti se možná ve slunečním světle vytratí. A čelist může vypadat jako právě naražená pěstí. Také jste na start v modelingu trochu stará. Přemýšlejte o tom, Lindsay. Zavolejte mi ráno, jak jste se rozhodla. Nenechte si dnes večer ty nádherné oči podlít krví, ano?“
„Je těžké uvěřit, že je to skutečnost, že vy jste skutečný. Je to jako nějaký druhořadý film.“
„Já vím,“ odpověděl Demos. Usmál se a odhalil zlatou výplň ve dvou zadních zubech. „Ale na druhé straně jsem si vždycky myslel, že život je založen na druhořadých filmech. Jedna věc je, Lindsay, jistá. Žádná modelka se neobjevila v mé kanceláři nějakým kouzlem. Tak se tam objeví jen šmejd. Janinu jsem spatřil na večírku ve Village. Měla křivé zuby a odbarvené vlasy, ale viděl jsem její možnosti. Dvě ze svých velice úspěšných modelek jsem našel stejně jako vás – v baru. Jedna se musela podrobit plastice uší. Další modelku jsem zahlédl na pohřbu své tety, jinou mi vybrala matka ze seznamovacího inzerátu. Jestli má být nějaká agentura úspěšná – a moje je –, oči se musí neustále rozhlížet. Tak mi zavolejte, ano?“
Později večer nad margaritou, chipsy a pikantním kečupem v Los Panchos říkala Lindsay Gayle Werthové: „Možná se dostanu v příštím roce na obálku Vogue.“
„Určitě, moje milá. A třeba tě také zvolí do Spojených národů.“
„Tam nikoho nevolí, Gayle.“
„Řekla jsem to jenom proto, aby sis nedělala přehnané naděje, Lindsay. Ten chlap může být skutečně úlisný podvodník, perverzák, hledaný zločinec. Musíš si ho prověřit, než tam vkročíš, ano?“
„Už jsem to udělala. Je dobře známý. Špička. Je v telefonním seznamu a má fantastickou adresu. Zavolala jsem dokonce i do Cosmo a poptala se na něho.“ Pohodlně se opřela v rákosové židli a hleděla na vyprazdňující se košík s kukuřičnými lupínky. „Mám příliš velká prsa. Nemají všechny modelky plochou hrud a nevypadají, jako když trpí nechutenstvím?“
Gayle pokrčila rameny. „Chci jít zítra s tebou. Nehodlám se jen tak dívat, jestli nejsi příliš důvěřivá a neřítíš se do problému.“
„Já a důvěřivá?“ Lindsay to skutečně zaskočilo. „Ty žertuješ!“
„Ne. Jsi pekelně naivní, Lindsay. Ach ano, zapomněla jsem ti říct, že jsem dneska ráno viděla tvého čmuchalského psychologa doktora Grusku, když jsem byla na univerzitě zjistit gymnastické kursy. Málem utíkal, aby mě chytil. Vidělas ho někdy s vlajícími šosy tvídového saka? Chtěl vědět, co je s tebou. Chtěl tvoje telefonní číslo.“
Lindsay se zakuckala kukuřičným lupínkem a popadla sklenici s vodou. „Doufám žes –“
„Neboj se. Dala jsem mu číslo, to ano, ale takové, které jsem si na místě vymyslela. Odcházel jako moc šťastný čmuchal.“
„Zajímalo by mě, co chce.“
„Nejspíš to, co každý chlap. Chce se ti dostat pod sukni.“
„To si nemyslím. To by mu jeho otec nedovolil.“
Gayle na ni zamávala lupínkem. „Jsi zvláštní holka, Lindsay. Považovala jsem tě zpočátku za naivku, ale když jsem tě pak poznala blíž, uviděla jsem tě z druhé strany. Vždycky cynická a zábavná, alespoň na povrchu. Občas ti vůbec nerozumím.“
„Není čemu rozumět,“ odpověděla Lindsay a zavolala na Ernesta, aby jim přinesl další margarity s ledem a solí.
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Na půlku července byl horký den, ačkoliv ještě nebylo ani poledne. Teploměr už ukazoval téměř dvaatřicet stupňů. Lindsay litovala dlouhé procházky k Demosově agentuře, ale přibrala kilo a chůze spojená s pocením byl nejsnazší způsob jak zhubnout. Došla na Padesátou třetí ulici a vzhlédla. Zpola očekávala, že uvidí Glena, jak jí mává z jedenáctého patra předválečné budovy z pevných cihel s tmavou a špinavou fasádou, která potřebovala pořádné umytí stejně jako většina budov v tomto bloku. Ale Glena nebylo vidět. Přesto se usmívala, protože věděla, že dneska si při modelingovém kroucení boky určitě užije zábavu. Měla natáčet reklamu na kosmetiku Lancome a lidé z agentury, která natáčení prováděla, byli veselí a vtipní, opravdoví šprýmaři. Dneska to bude ona, komu se budou smát –vypadá jako strašák do zelí. Až ji uvidí, vybuchnou hurónským řevem.

Lindsay se sehnula, aby si popotáhla shrnuté vojenské ponožky. Jak slušivé, pomyslela si, zejména když se ta zvratkovitě zelená a vytahaná bavlna přetáhne přes nohavice odrbaných džínů. Když se narovnala, spatřila vystupovat z taxíku krásně oblečenou ženu. Úplný sen ve světle růžovém hedvábí, které by mělo v kombinaci s jejím pečlivě načesaným uzlem zlatohnědých vlasů působit křiklavě, ale nepůsobilo. Lindsay od ní nedokázala odtrhnout zrak. Vtom ji v nitru bodlo hluboké a velmi bolestné poznání. Potřásla hlavou, jako by chtěla tu vidinu dostat z očí. Pak se tiše ozvala: „Sydney, jsi to ty? Sydney?“ Nevlastní sestra se otočila a zírala na ni, na její rozcuchaný koňský ohon stažený gumičkou, lesknoucí se obličej bez líčidla a volnou bílou košili.

Nic neříkala, jen tam tak stála, krásná, štíhlá a dokonalá jako vždycky. Hleděla na Lindsayinu tvář, vlasy a dlouhé náušnice z reklamní láhve coca-coly. „Sydney? Jsi to ty, nebo ne?“

„Ahoj, Lindsay. Dlouho jsme se neviděly, že?“ Lindsay nevěděla, co má říct. Nedostala žádné upozornění, nikdo se jí neobtěžoval sdělit, že se tu Sydney objeví. V nitru se zmítala bolestí, hněvem a ublížeností. I ona jen stála a hleděla na nevlastní sestru. Toto chladně vybrané stvoření se vůbec nepodobalo hysterické ženě před pěti roky v Paříži. Ženě z doby před pěti lety, než se stala jízlivou a stanula na straně jejich otce.

„Ano,“ odpověděla konečně, stále bez hnutí, ‚je to dost dlouho. Vypadáš úžasně, Sydney.“
„A ty jsi pořád stejná Lindsay, je to tak?“

„Myslím, že se člověk zas až tak moc nemění.“ Lindsay zaskočil další pocit, který v ní po sestřiných slovech narůstal. Méněcennost, ano, to je ono. Cítila náhlou a naprostou méněcennost. Cítila se ošklivá a zbytečná, nic než nemotorná buchta. Narovnala se v ramenou, čímž Sydney, která měřila i s podpatky jen sto šedesát pět centimetrů, převýšila.

„Ale zdá se, že ses přece jen trochu změnila. Alespoň na těch nablýskaných fotografiích vypadáš úplně jinak. Jak to dělají – clonami, zrcadly a tvými dvojnicemi?“
„Skoro,“ zasmála se Lindsay. „Je tam fotograf, který tě dokáže strašlivě naštvat, jak je náladový; režisér, který obvykle ječí, vyhrožuje a mává pěstmi; maskér, kadeřník, kostymérka a spousta techniků… však víš. Zní to šíleně, ale není. Normálně všechno běží hladce. Jenom někdy mluví

všichni najednou a křičí. Občas se cítíš jako kus dřeva, které všichni ti lidé opracovávají.“
Pořád stály na chodníku. Lidé je obcházeli a nad hlavami jim žhnulo slunce.

Ani jedna z nich se nepohnula.

Náhle Sydney prohlásila: „Chci s tebou konečně uzavřít mír, Lindsay.“
Lindsay si prohlížela sestřinu tvář, ale nenašla v ní nic, jen nekonečnou dokonalost rysů a překvapující krásu oříškově hnědých očí, z nichž vyzařovala chladná inteligence. „Je tu příšerné vedro. Ještě mám chvíli čas. Nechceš jít tamhle přes ulici do baru a dát si něco studeného k pití?“
Sydney Foxová di Contini a pro ty, kteří ji neznali důvěrně, známá jako La Principessa, se stále nepohnula. Pět let je dlouhá doba, velmi dlouhá doba, myslela si. Byl to pro ni šok, když zvedla dubnové číslo Elle a uviděla na obálce nevlastní sestru, tak znepokojivě krásnou, štíhlou, elegantní. Teprve po podrobném prostudování si uvědomila, že to není jen krásná žena, na kterou se dívá, a už vůbec ne klasicky krásná. Měla Lindsayinu tvář, plnou té prchavé, zcela nepopsatelné kvality, která vlastně dělá ženu krásnou. Sydney jenom zírala. Zírala i nyní na zcela obyčejnou bytost před sebou. Vlastně ani ne obyčejnou, ale přímo podivínskou. Ty kotníkové tenisky jsou příšerné. Napadlo ji, jestli se Lindsay baví, když se představí v této podobě a potom projde pro módní fotografie neuvěřitelnou proměnou.

Sydney si znovu vybavila okamžiky, kdy spatřila exoticky nádhernou bytost na obálce Elle s hustými bohatými vlasy, arogantním úsměvem a sexy modrýma očima. To nemůže být Lindsay, říkala si. Ne, Lindsay je žalostně ošklivá a podivínská dívka, kterou viděla naposled v Paříži poté, co ji Alessandro znásilnil. Zvedla telefon, aby zavolala otci. Proč jí o Lindsay nic neřekl? Potom ale sluchátko pomalu odložila. Otec přece o Lindsay nikdy nemluví. Jenom by ho rozzlobila, a to Sydney nechtěla, protože potom byl tvrdý, studený a bezcitný. Ale hned nato dostala skvělý nápad. Je přece La Principessa, vyhlášená svou krásou, šarmem, vkusem. Uskutečnit svůj nápad jí dlouho nepotrvá. Vždycky šlo všechno podle jejích představ, protože nikdy nezapochybovala, že by tomu tak nemělo být. Před třemi dny nechala Melissu s babičkou, dědou a třemi služebnými di Continiů a nasedla do prvního letadla do New Yorku.

Je zvláštní, proč jí nikdo neřekl, že se Lindsay stala úspěšnou modelkou, pomyslela si mnohokrát během letu. Nevěděla, kde Lindsay bydlí, ani se o to nikdy nezajímala. Váhala se zeptat babičky Foxové, protože stará dáma by si o ní mohla myslet, že sestru nemá ráda, když ani neví, kde bydlí. Jak měla někomu vysvětlit, že znalost Lindsayiny adresy by ji neodbytně vracela k strašlivým okamžikům v Paříži? Nutilo by ji to stát tváří v tvář těm hodinám slabosti a žalostně skličující hysterie, ženě, která tenkrát opravdu nebyla ona. Bylo jí špatně, kdykoliv si vzpomněla, jaká tam v Paříži byla.

Usmála se na úplně obyčejně vypadající ženu před sebou. Pohled na Lindsay z masa a kostí jí vrátil sebedůvěru. Nepřipomínal jí Paříž. Lindsay byla pořád stejná. V jejím pohledu a rysech obličeje nebylo nic okouzlujícího, žádné nezachytitelné hodnoty. Nic. Působila jako troska, vysoká a hubená. A to nemožné oblečení, v němž vypadala jako odmítnutý odvedenec ze sedmdesátých let. Přes rameno měla převěšenou starou neforemnou kabelu, která by pojmula výbavu celé kuchyně. Kdo ji tak oblékl? Bylo to k smíchu. Necítila žádnou vinu pramenící z Paříže. Nic. Úplně se uvolnila. Brzy udělá díru do světa, stane se hvězdou.

„Sydney?“
„Jasně, pojďme do toho baru. Jsem tady jen na několik dní – pracovně – a myslela jsem, že bychom si mohly promluvit. Nespěcháš? Sklenička vína by v tom vedru byla příjemná. Už jsem zapomněla, jak moc jsem nenáviděla New York v létě. Nechápu, jak to tu můžeš vydržet.“
 „Nikomu se to nelíbí. Ale člověku nezbývá, než se s tím smířit.“
Jen co vešly do baru Jay Glick ‚s Saloon, Lindsay okamžitě zamířila k telefonu a zavolala do agentury. Chytila Glena uprostřed láteření.

„Jistě, zlato, já tady jsem, ale ty ne. Kde ksakru vězíš? Díval jsem se z okna, jak plkáš s nějakou nádhernou ženskou. Je to ženská, že ano, zlato? Ale možná jsem měl pech. Že by teplouš?“
„Ne, Glene. Je to moje nevlastní sestra. Prosím tě, vyřiď Demosovi, že tam budu včas. Mám ještě dobrých pětačtyřicet minut, než dorazí lidé na reklamu pro Lancome.“ Odmlčela se a poslouchala Glenovy výlevy. Když polevil, dodala: „Ne, Glene, sestra je tu jenom na skok. Ano, máš pravdu, slavná principessa. Tak později. Maximálně do hodinky. Ne, řekni Demosovi, že se krmím větrníky po tuctech. Jasně, Glene, při nejhorším mu dej nějaký lék na srdce. Zpevní mu některé tepny. A ještě něco, mám pro lidi z reklamy skutečnou lahůdku. Ano, fantastickou, tentokrát je dostanu. Vyhlásíš mě za vítěze mezi šprýmaři. Brzy uvidíš.“
Lindsay vklouzla do boxu proti sestře. Sklenky s bílým vínem už stály na stole. Zvedla svoji, ale potom vzdychla a postavila ji zpátky. Objednala si perrier. „Víš, že mám dcerku, že ano?“ ozvala se Sydney.

„Ano, jmenuje se Melissa. Babička mi poslala její fotku. Vypadá úplně jako ty.“
„Nevěděla jsem, že jsi modelka.“
Lindsay pokrčila rameny a cinkla sklenkou perrieru o Sydneyinu skleničku s vínem. Žaludek sejí bolestně svíral. Sydney si nejspíš myslí, že je pořád nula. Řekla o svojí nové kariéře babičce i matce, ale ani jedna zřejmě neshledala za vhodné, aby to oznámila otci nebo Sydney. Anebo to babička otci pověděla, ale toho to jako vždycky nezajímalo? Proč to ale neřekla i Sydney?

„Viděla jsem tě na obálce Elle.“
„To byla šťastná trefa, říkal Demos. Tvar mých uší prý povyšuje ženskou citlivost v Elle nebo něco podobně hloupého.“
„Ty jsi u Vincenta Rafaela Demose?“
„Takže jsi slyšela, jaký je to nemravný padouch. Jak ses o něm dozvěděla?“
„Většina žen z vyšších vrstev společnosti ví o Demosovi a jeho, no, modelkách, Lindsay.“
„No ne! Vyšší vrstvy! Není divu, že jsem si o něm myslela, že patří k těm lichvářským vydřiduchům z New Jersey.“ Smála se potěšené veškerému snobství a Sydney k jejímu překvapení zrudla.

„Žertovala jsem.“
„Ty určitě, Sydney.“ Poprvé v životě Lindsay cítila, že má na okamžik navrch. Byl to docela příjemný pocit, přímo pozoruhodný. „A co s ním a s jeho, no, modelkami, má jako být?“
Sydney pokrčila rameny. „Jeho pověst. Docela zasloužená, jak jsem pochopila.“
„Všechno pro něho zajišťuje Glen.“ Měla na špičce jazyka, že Glen je Demosův milenec, ale neřekla to. Místo toho pokračovala: „Glenova matka je zpovědnice, sekretářka, asistentka, v krátkosti jeho pravá i levá ruka. Glen se zhruba před dvanácti lety rozhodl, že pro Demosovu profesionální prezentaci bude nejlepší nejistá pověst. Demos jen zřídka spí s někým jiným, než se svým toy pudlem jménem Yorkshire a třemi siamskými kočkami.“ A Glenem, pochopitelně. „A teď, proč jsi v New Yorku? Abys zjistila, jestli spím s Demosem?“ Odmlčela se jen na okamžik, než dodala: „Jsi tu sama?“
Sydney přikývla. Uslyšela praskající trhlinu v sestřině sebedůvěře. Zpočátku jí připadala jako jiný člověk. Ale nebyla to pravda. Ne, některé věci se nikdy nezmění. Pohodlně se zaklonila a usmála. „Myslíš nepochybně mého manžela. Alessandro je tento týden v Římě. V milánské vile nyní pobývá jen zřídka. Žije tam jenom jeho děda, matka,Melissa, já a všechno to služebnictvo. Ta jeho zakaboněná a protivná sestra se provdala za řeckého loďaře a většinu času tráví na Krétě. Zapojila jsem se do rodinného podnikání. Muniční továrna, jenom si to představ! Otec přijíždí do vily na dobré tři měsíce v roce. Přirozeně ho těší být se mnou a Melissou. Jeho žena je snesitelná, i když dost obtížně. Setkala ses s ní přece, že ano? Holly je courá, ale jak jsem řekla, dá se to s ní vydržet, když víš jak na ni, což já zvládám na jedničku. Při poslední otcově návštěvě zůstala doma. Víš, žárlí na mě. Otec si našel milenku už za dva měsíce po jejich svatbě. Nikdy nebyl typ věrného manžela, jak zjistila brzy po sňatku i tvoje matka. Změnila ses – trošičku.“
„Jsem už dospělá. Samostatná. Otec zřejmě nebyl věrný ani tvojí matce, Sydney.“
„Moje matka umřela! To přece víš. Miloval ji, jenom ji, a když umřela, změnil se, vzdal to.“
Lindsay otevřela ústa, ale pak je zase zavřela. Vyslechla náhodně Lansforda, majordoma u Foxů, jak před lety vyprávěl kuchařce Dorrey, že když první paní Foxová od soudce utekla, přestěhovala se na Nový Zéland. Zdá se, že vůbec neumřela. Ale Sydney to jistě ví. Jenom předstírá, že je to jinak. Opět získala převahu. Usmála se. „Chtělas mě vidět kvůli něčemu určitému, Sydney?“
„Proboha, proč bych musela mít nějaký zvláštní důvod. Jsi přece moje sestra.“
„Jsem tvoje sestra třiadvacet let. Tak proč zrovna teď? Nevidělas mě pět roků.“
Sydney nato nereagovala. Napila se kyselého vína. Lindsayin pokus o jízlivost jí připadal docela zábavný. Pět let by mělo vynést jistý pokrok, takže ty pokusy o sarkasmus jsou berlička. Co jí má odpovědět? Měla by ji nechat dusit se ve vlastní šťávě ještě trochu déle.

„Možná jsem tady, abych našla pro Alessandra nějaké nové panny. Má rád každoročně novou úrodu. Ty by ses mu teď nejspíš vrhla k nohám a on by ti neuštědřil ani pohled.

Jsi příliš stará, ve tváři i na těle. Víš, že mi Alessandro řekl, že budeš zřejmě moc hezká? Často to opakoval a já se smála, protože jsem na tobě viděla jenom hubené dlouhé nohy, vyčnívající lokty a hřívu vlasů, které vypadaly, jako by jimi projela sekačka na trávu. Pochopitelně dával přednost tvým hubeným nohám a rukám a nevinnosti. Kdyby tě takhle viděl, možná by tě pořád chtěl. Možná by připustil, že se mýlil. Zeptám se ho.“
Lindsay byla jako přimražená.

„Pořád myslíš na tu noc, že ano? Opravdu, Lindsay, co je starý obyčejný sex ve srovnání s dvojím postřelením manžela? Vzpomínám si na výraz v jeho obličeji. Napřed absolutní údiv a teprve potom se z tebe svalil.“ Sydney pokrčila rameny. „Ale to bylo před pěti lety, Lindsay. Je čas na to zapomenout. Musíš ale vědět, že jsem od té doby mnohokrát litovala, že jsem mířila tak špatně.“
„Myslím, že tohle není věc, na kterou se dá snadno zapomenout. Proč ses s ním nerozvedla?“
„Skandál, to je jasné. Stejný důvod, pro který tys nevznesla žalobu. Otec musel pro nás obě hodně pracovat. A pak, v sázce bylo tolik peněz. Ale dost o mém manželovi. Jak ses dostala k modelingu?“
Lindsay s radostí změnila téma hovoru. Bože, tak dlouho a pořád to nestačí. Je vůbec možné na to zapomenout? Bolelo ji v hrdle, jen když o tom mluvila. Uvědomila si, že ji Sydney pozoruje, a tak rychle odpověděla: „Demos mě minulý rok objevil v jednom baru. Právě jsem skončila se zaměstnáním v malém vydavatelství a taxi mi pocákalo blátem nové velurové kozačky. Zrovna jsem utápěla depresi, když mě uviděl a oslovil. Zní to jako směšná banalita, ale tak to bylo. Řekl mi, že to není nic neobvyklého. Mám Demose ráda. Je chytrý a zábavný.“
„Zábavnější než Alessandro?“
Lindsay zlomila stopku vinné skleničky s perrierem. Sklo sejí zařízlo do prstu. Seděla a dívala se na vytrysklou krev. „Chceš náplast?“
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„Ano, to je dobrý nápad.“ Sydney otřela krev z Lindsayi-na prstu ubrouskem a pak zalepila ranku náplastí. „Už je to dobré.“
„Proč jsi to řekla, Sydney? Proč chceš, abych se znovu cítila strašně?“
„To přece nechci, Lindsay, nebuď hloupá. Ale s Alessan-drem sis užila zábavu, přiznej to. Dva roky jsi byla do něho zblázněná, pamatuješ? A nepokusila ses odejít, když jsi zjistila, že nejsem v Paříži s ním, nebo ano? Cítila ses s ním velice dobře, ne? Je pověstný svým šarmem, když se ho rozhodne použít.“
„Byla jsem pitomá puberťačka!“
„Správně, Lindsay. Víš, že Alessandro dodnes tvrdí, žes ho svedla? Říkal, že tě nechtěl, ale bylo mu líto, že jsi tak ošklivá, zmatená, no, a tak zatraceně žalostná. Pozval tě do Paříže, protože tě nikdo nechtěl a bylas osamělá. Neměl tušení, že to bereš tak vážně. Přísahá, žes ho sváděla, žes to chtěla.“
Lindsay hleděla na zalepený prst. Cítila se nahá a vychladlá až na samou duši. Náhle věděla, že to nikdy neskončí. Vždycky to tu bude, temné a ošklivé, číhající, čekající, až si vzpomene, čekající na Sydney, aby jí připomněla její podíl na celé události, o němž spolu s otcem věřili, že je pravdivý. Dokonce i po pěti letech… Nemůže Sydney dovolit, aby ji ponížila na nulu, ještě ne, ne tak, jak byla zvyklá. Její už třiadvacet, je dospělá.

Vzhlédla k nevlastní sestře a naprosto klidně řekla: „To, co vyprávíš, dává smysl. Když teď na to myslím, tak chudák Alessandro neměl šanci odolat mému pubertálnímu kouzlu. Pamatuju se, že jsem mu vyhrožovala zlomením ruky, jestli mě neuhodí. Řekla jsem mu, že budu ječet na celý hotel, jestli mě nepraští pěstí do brady, a to nejméně třikrát. Ano, bylo to úžasné. Bylo vzrušující, jak mě rval. Nic se tomu nevyrovná. Jakýmsi záhadným způsobem každá nedospělá dívka ví, jakou má moc. Ale už je to dávno, a jestli máš chuť,

tak můžeme mluvit o jiných krvavých sportech nebo podobně vzrušujících věcech.“
„Vybudovala sis určité brnění, co?“
„Začínáš mě nudit, Sydney. Proč jsi tady? Co opravdu chceš? Mučit mě, abys nevyšla z praxe?“
„Ach ne, nikdy jsi pro mě nepředstavovala žádnou výzvu. Vždycky jsi byla tak zranitelná, a ty to víš. Nikdy jsi nevěděla, co máš odpovědět ani na to nejmírnější dloubnutí. Vědělas, že jsi ošklivá.“
„Stará písnička. Proč jsi tady? Co jsem ti kdy udělala?“
Lindsay se dívala na nevlastní sestru a přála si pochopit, přála si nahlédnout do její mysli a zjistit, co chce. Bože, jak je krásná. Lindsay se vedle ní cítila jako nýmand. Krásná a dokonalá Sydney s dokonalým dítětem a manželem, který má rád holčičky.

„Vlastně jsem, sestřičko, začala mluvit o manželovi jenom proto, abych viděla tvoji reakci. Tvrdíš, že už jsi dospělá. Chtěla jsem rozčeřit vodu, abych zjistila, jestli je to pravda. Alessandro, věř tomu nebo ne, je docela dobrý otec, možná i solidní manžel. Lituje, že byl na tebe tak hrubý. Chtěl, abych ti to řekla.“
„Tak proč jsi mi vykládala v Paříži všechny ty věci? Proč jsi ho sledovala? Proč sis přinesla zbraň? Bože, Sydney, tys ho chtěla zastřelit!“
Sydney jenom pokrčila rameny. „Nepamatuju se, co jsem ti říkala. Byla jsem úplně mimo, když jsem viděla, jak moje malá sestra šuká s mým manželem. Kdybys byla nahoře ty, zřejmě bych střílela na tebe.“ Další pokrčení ramen. „Alessandro je jako většina mužských, mého otce nevyjímaje –promiň, našeho otce. Občas zabloudí. Zapomněl se s tebou. Choval se primitivně. Jak jsem povídala, nyní toho moc lituje. Rád by tě viděl, zlepšil vztahy, tak říkajíc.“
„Ne, v životě nechci toho bastarda vidět. A ty lžeš, Sydney. Proč?“
„Lindsay, vidím, že se nic nezměnilo. Pět let je dlouhá doba. Bylas mladá, zamilovaná a hloupá. Neměl ti dovolit
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zůstat v hotelovém apartmá, ale udělal to. Je to pryč. Jenom na to zapomeň.“
Nikdy to nezmizí, dokud bude Sydney vplouvat každých pět roků do jejího života, strhávat strup z rány a šťourat se v ní. Zemře dřív než její vzpomínky a bolest. Věděla to. Přijala to a chovala se podle toho.

„Nepřišla jsem na setkání jenom s tebou, ale ještě s někým. Neřekla jsem ti to a neví to ani otec. Bude se rozčilovat, to je mi jasné, ale je mi to jedno. Mluvila jsem před několika týdny s Vincentem Demosem a poslala mu několik svých docela pěkných fotek. V krátkosti, drahá sestro, chce, abychom pracovaly společně. Myslí si, že jsem krásná, elegantní a patricijská, takže dokonalý kontrast k tobě, která při vhodném nalíčení a oblečení vypadáš tak zdravě a venkovsky. Domnívá se, že dvě sestry, jedna italská princezna a druhá poněkud nekonvenční modelka, je něco velice dobře prodejného. Začneme novým parfémem od Ardena, který se má právě objevit na trhu. Spojení dvou sester je nesmírně zajímá. Víš, ten parfém má přitahovat dva odlišné typy žen.“
Lindsay nevěřila vlastním uším. „Nic mi neřekl.“
„Řekla jsem mu, aby to nedělal, že jinak smlouvu neuzavřu. Chtěla jsem mít to potěšení a oznámit ti to sama. Umíš si to představit? La Principessa a Eden. Obě budeme líbat lahvičku s parfémem nebo se jím vzájemně kropit.“
„Ale proč chceš být modelkou? To vůbec není zábava, Sydney. Je to těžká, namáhavá a únavná práce. Pořád musíš držet nějakou dietu a chodit spát před devátou, protože natáčení probíhá většinou dopoledne a musíš přijít brzy, aby tě stačili nalíčit, obléct a učesat. Je to strašné. Režisér je často jako šílený, fotograf tvrdohlavý jako mezek. Oba ti dělají ze života peklo. Pro všechno na světě, proč ty, právnická a princezna, chceš tohle dělat!“
Sydney se zasmála a napila se vína. „Říkala jsem ti, jak se mi líbí tvoje umělecké jméno? Eden. Má švih a je záhadné. Vybral ti ho Demos?“
„Oba společně.“
„Chápu. Jak zajímavé. Asi se budu muset stejně jako ty vzdát alkoholu. Je to samý cukr. Ale já jsem nikdy neměla problémy s váhou.“
Lindsay pozorovala nevlastní sestru a přemýšlela. Proč to opravdu dělá? Kvůli mně určitě ne, nestojím jí za ztrátu času nebo potíže, ne takového rozsahu. Lindsay se zmítala v rozpacích. „Proč? Proč tohle děláš?“
„Proč neříct pravdu? Na tom přece vůbec nezáleží. Pro peníze, má drahá, pro peníze. Když jsem Alessandra postřelila, dlouho se uzdravoval. Nikdy se mu už nevrátil jeho ďábelský instinkt. Změnil se – kvůli tobě, přirozeně – a už vůbec není bezohledný a necitelný. Málem nás zruinoval, než se mi ho podařilo odstavit. Takže práce modelky přinese další peníze do truhlice a dodá mi určitou proslulost, z níž se budu těšit. Žádný jiný důvod, Lindsay. Ach ano, taky nadšení, že tě znovu vidím a můžu pózovat vedle tebe. Jenom si představ – budeme pracovat společně. Zajímá mě, kterou z nás budou lidé považovat za starší.“
„Nebudu s tím souhlasit.“
„Určitě budeš. Nebo na mě pořád tolik žárlíš, že bys to nedokázala před kamerou skrýt?“
„Nežárlím na tebe.“
„To jenom říkáš.“
„Už o tom nechci mluvit, Sydney.“
„Prima. Takže se ve dvě odpoledne setkáme u Demose. A ještě k otcově manželce Holly. Je to čubka, co ty na to?“
„Nechci mluvit ani o ní.“
„Víš, že se s otcem nastěhovali zpátky do sídla k babičce? Holly pošilhává po jejích penězích. Babičce je třiaosmdesát. Ale pořád dělá otci ze života peklo. Na druhé straně už tam ale asi dlouho nebude. Otec mluví o pečovatelském domě.“
„Ne, to nemůže udělat! Babička se nedá. Má s ním příliš mnoho společného, než aby to připustila. A pokud jde o Holly, ať mu dělá cokoliv, zřejmě si to zaslouží.“
„Myslím, že právě pro tohle tě táta nemá v oblibě, Lindsay. Vždycky jsi ho kritizovala tak, že se necítil jako muž.
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Dávalas mu jasně najevo, že ho nemáš ráda. Vždycky jsi byla na straně svojí matky, která je teď, jen tak mimochodem, alkoholická a spí s mladíky stejně starými jako ty.“
Lindsay nedokázala nic říct, jen na ni zírala. Sydney ukrajovala a řezala precizně jako chirurg. Jak skvělý zásah do živého. Přesto si Lindsay pomyslela, poprvé od pobytu v Paříži, že si nevede zrovna nejhůř. Vždyť ve skutečnosti potřebovala náplast pouze na prst.

Sydney se zvedla a uhladila si hedvábnou sukni. „Myslím, že jsem ti dala dost podnětů, abys měla o čem uvažovat. Nikdy jsi nevynikala rychlým myšlením, že ne? Uvidíme se odpoledne v Demosově apartmá. Věřím, že do té doby se sebou něco uděláš. Ach ne, dovol mi to zaplatit.“
1988 TAYLOR

Taylor se sklonil nad starého muže a pokusil se mu nahmatat puls na krku. Byl mrtvý, zřejmě zemřel na srdeční záchvat, protože jiné známky patrné nebyly. Ale Taylor ani na sekundu nevěřil, že jde o přirozenou smrt. Pomaličku se zvedl a rozhlédl. Žena zmizela. Pochopitelně.

Zavolal na Enocha, který se právě vynořil za rohem vedlejší ulice. „Sežeň sanitku a porozhlédni se po té ženské a policajtech.“
Taylor rychle prohledal mužovu náprsní tašku. Žádný doklad totožnosti, žádné kreditní karty, fotografie. Nic, jen složený kousek papíru, zasunutý do vnitřní kapsy peněženky. Přehlédnutý? Možná, ale Taylor si to nemyslel. Rozbalil ho a četl: „Jestli uvidíš Glorii, řekni jí, že se Demos snaží schovávat, ale ne na dlouho. Brzy se objeví. Vždycky to udělá. „ Zpráva byla bez podpisu.

Taylor zvedl hlavu, protože uslyšel kvílení policejní sirény. Rychle poskládal papírek a právě ho chtěl vrátit do peněženky, když se zarazil. Kčemu?

Kdo to ten zatracený Demos je? Znělo to jako jméno nějakého mafiánského pěšáka z New Jersey nebo sázkaře z podsvětí.

Taylor se narovnal právě ve chvíli, kdy do uličky vbíhali dva policisté s pistolemi v rukou.

„Aha, to jsi ty, Taylore,“ poznamenal starší z nich a zasunul zbraň do pouzdra. Ukázal na mrtvého muže. „Co se stalo? Kdo to je?“
Policista se jmenoval Mahonney a byl z okrsku East Orange, chlapík s mohutným břichem, holohlavý, kliďas, ale bystrý. Druhý policista byl nováček se silně uhrovitou tváří.

Taylor zatoužil, aby byl zpátky ve Francii a nestál nad mrtvolou v téhle špinavé uličce v East Orange, New Jersey. Vrátil se domů po třítýdenním projíždění na harleyi po celé Bretani před pouhými dvěma týdny.
„Našel jsem v jeho náprsní kapse jenom tohle, nic jiného. Žádný doklad totožnosti, nic. Možná to někdo přehlédl.“
Taylor podal Mahonneyovi papírek. Pozoroval, jak policista čte a pak krčí rameny. „Nevím, kdo to ten Demos je. Máš nějakou představu, Taylore?“
„Žádnou. Pověsili jsme se s Enochem na něho, protože nám jeho manželka zaplatila, abychom sehnali usvědčující důkazy.“
Mahonney ohnul kolena a podíval se na mrtvého muže zblízka. „Vypadá moc staře, aby měl dost energie na vyhledávání dalších ženských. Kolik myslíš, kolem šedesátky? Srdeční záchvat?“
„Zdá se. Nevidím žádnou krev nebo pohmožděniny. Ale nemyslím, že se mu srdce zastavilo jen tak. Někdo mu pomohl. Ano, je dost starý a myslím, že to na mě a Enocha ušili. Takhle zblízka ho vidím poprvé. Ta žena nám ukázala fotografii mnohem mladšího muže a tenhle chlapík vždycky nosil klobouk. Chceš jméno té ženy?“
„Celé to nedává smysl,“ prohlásil Mahonney a poškrábal se za levým uchem. „Proč si tě s Enochem najala, abys –
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te ho sledovali? Jestli ho někdo zabil, proč vás chtěli jako svědky?“
Taylor pokrčil rameny. Znovu si prohlédl mrtvého muže. „Však víš,“ odpověděl, „třeba má být naše svědectví zprávou pro toho Demose. Jako příklad, že i když se kolem tohohle chlapíka motali dva bývalí poldové, nebylo mu to nic platné, stejně umřel. Neboje to možná zpráva ještě pro někoho jiného, kdo ví? Ale tak dává použití mě a Enocha smysl.“
Mahonney přikývl. „Celá ta drzost zavání pokračováním. Provokují, chtějí působit nepřemožitelně, právě proto vás nasadili na oběť. Chci si promluvit s tou ženskou. Chceš být s Enochem u toho?“
„Jasné.

Ukázalo se, že žena, která je najala, není manželkou mrtvého muže. Obvinila Taylora s Enochem, že sledovali nesprávného člověka. Toho starého papriku v životě neviděla. Je škaredý jako noc. Nikdy by si ho nevzala. Šíleně se vztekala a odmítla jim zaplatit třeba i pětník. Řekla, že u ní naprosto propadli. Policisté měli silné podezření, ale nebylo se čeho chytit. Taylor s Enochem horlivě přemýšleli, jak ji nachytat, ale na nic nepřišli.

Druhý den ráno kráčel Enoch do jejich malé kanceláře v prvním patře Cox Building na Padesáté čtvrté a Lexing-tonské na Manhattanu. Vstupní dveře byly z neprůhledného skla s výrazným nápisem Taylor a Sackett. Vešel dovnitř a zvedl z Maudina stolu poštu. Pokračoval do Taylorovy kanceláře a posadil se. „Všechno je to smetí,“ prohlásil Taylor a ukázal na došlou poštu v Enochově ruce. „Neztrácej čas. Nech Maude, ať se s tím vypořádá.“
„Tak jo.“ Enoch hodil hromádku obálek přes rameno na podlahu a s úšklebkem se zahleděl na Taylora. „Do prčic, chlape, tak co teď?“
Enoch se předklonil s dlouhými pažemi volně klimbajícími mezi koleny.

„Neboj se,“ odpověděl Taylor. „Neumřeme hlady a Shei-la ti to neomlátí o hubu. Od pondělka mám práci s počítačem. Jde o Salex Corporation, objevili nějaké štěnice v novém účetním programu pro export. Zaplatí mi celý balík, jestli to dám do pořádku. Takže přežijeme. Ty se pustíš do případu Lamarck, ano?“
„Jasně. Stačí zjistit, kdo prodává tajemství výroby jejich kosmetiky, správně? Žádný problém. Je to malá firma s malým počtem hráčů.“ Vzdychl. „Sheile se to všechno vůbec nezamlouvá. Dostává záchvaty, když někde leží mrtvola a já jsem poblíž. Měl jsem štěstí. Minulý večer byla hrát bridž, takže jsem se s ní nemusel dohadovat. Ježíši, asi jsem byl polda právě proto, abych doháněl tu milou zlatou k šílenství. A pokud jde o prachy, jasně, tisícovka není zas tolik, aby stála za soužení. Máš pravdu.“
Enoch žil celých svých dvaačtyřicet let života s matkou. Bojovali spolu jako manželé. Nikdy ji neoslovil matko. Říkal jí vždycky Sheila, alespoň v její přítomnosti. Otec Enochovi zemřel, když mu bylo osmnáct. Matka zdědila čistých deset milionů dolarů a tucet obchodů s obuví. Byla bohatá a měla jedovatý jazyk a spoustu energie. Byla také velmi hudebně nadaná. Taylor ji měl moc rád. Neustále ho přesvědčovala, aby se znovu oženil. Pokud jde o Enocha, o jeho manželství se Sheila nikdy nezmínila, i když během let navázal známost s nejméně tuctem žen.

Enoch pokračoval: „Zajímalo by mě, kdo je to ten Demos.“
„Mahonney mi slíbil, že když něco zjistí, tak mi to poví,“ odpověděl Taylor. „V téhle oblasti tří států je fůra Demosů. Hodně štěstí. A ještě jedno, kdo mohl tu zatracenou zprávu napsat?“
„Myslím, žes měl pravdu a stejně tak poldové. Nejen že to na nás ušili, ale naším úkolem bylo předat někomu zprávu, možná tomu dacanovi Demosovi. Ukázat mu, že mu nepomůže, když se schová za statečné hochy. Před odchodem z domu jsem mluvil s koronerem Boggsem. Tvrdí, že toho chlapa někdo bodnul tenkou kulatou čepelí rovnou do srdce. Dírka je docela malá a krvácení téměř nulové. Takže proto jste s Mahonneyem nic neviděli. Myslíš, že to udělala ta ženská, ta Gloria? Nebo ten Demos? A byla ta ženská, kterou jsme viděli s tím chlapem, vůbec Gloria?“
„Bůhví. Mahonney ještě neidentifikoval ani toho mrtvého chlapa. Chceš pivo?“
„Jasně, to přiměje Sheilu k jejím kecům. Dokonce si trochu poliju i sako. Bude ječet a označí mě za zvrhlíka.“ Enoch se usmál a zamnul rukama. „Potom jí povím o mrtvole. Se všemi detaily.“
„Ty jsi zloduch, Enochu.“
„To je jenom část mého šarmu, Taylore, jenom část.“
9

LINDSAY

Lindsay stála vzpřímeně a strnule před Demosovým psacím stolem. Znovu opakovala, tentokrát už klidněji: „Nechci to, Vinnie. A nemůžeš mě přemluvit, tak na to zapomeň.“
„Řekl jsem ti, že vypadáš v tomhle oblečení jako opravdový zajda, Lindsay? Naprosto stylově. Máš tak odrbané i spodní prádlo? Glen mi povídal, jakou boudu chystáš na ty lidi z reklamy pro Lancome. Jedna nula pro tebe, holka, třepu ti rukou.“
„Poslouchej mě, Vinnie. Nebudu pózovat s nevlastní sestrou. Nechci s ní být žádným způsobem spojovaná. Nechci, aby kdokoliv věděl, že je moje příbuzná. Raději poruším smlouvu. Klidně mě požeň před soud, bude to pěkná šlamastyka. Ale myslím to vážně. Odmítám.“
Vincent Rafael Demos seděl za stolem a točil palci. Zamračil se. Glen mu vždycky říkal, že jeho mozek je jako řetězová pila. Nepřestává řezat, dokud nenajde řešení problému, které jasně září uprostřed trosek. Ale tentokrát ho nic nenapadalo.

„Víš přece, proč to nechci.“
Vinnie pokrčil rameny. „Tvoje sestra mi povídala, že na ni od dětství žárlíš. Smála se a poznamenala, že to nechápe, protože ty jsi už přece úspěšná modelka a ona není nic. Je to tak, děvče? Bojíš se, že by někdo mohl chtít jenom ji, a tebe už ne?“
Teprve nyní se Lindsay usmála, poprvé od okamžiku, kdy vstoupila do Demosovy kanceláře, luxusní, ale studené místnosti. Všude bílá kůže – pohovka, dvojité křeslo, židle, dokonce i fotografie na zdi byly zarámované v bílé kůži. „Ty víš, Vinnie, že jsem si to myslela také, ale jenom zpočátku. Pomyslela jsem si: Tak je tu znovu a hle, mám něco, co ona nemá, takže její první reakcí bude touha překonat mě. Ale ne. Přemýšlela jsem o tom a není to tak. Jenom jsem jí poskytla nápad, to je všechno. Podívej, už nejsem žádné dítě. Jsem dospělá. Kdyby v tom byla z mojí strany pouze žárlivost, zvládla bych to.“
Lindsay se zhluboka nadechla.

„No tak, vymáčkni se.“
„Nebudu s ní pózovat ze stejného důvodu, ze kterého jsme pro mě společně vybrali jméno Eden. Jen Eden, nic víc.“
„Aha.“
„Já vím, tys zapomněl.“
„Od Paříže uplynulo už pět let, Lindsay. Kdo by se o to ještě ksakru staral? Nikdo, ani skandální plátky ne. Geraldo na tvoje dveře nezaklepe.“
„To není pravda a ty to teď, když sis vzpomněl, víš. Už teď to vidím: La Principessa a její sestřička Lindsay / Eden opět spolu. Společné snímky, společný muz. Bude malá sestra i teď křičet ‚pomoc, znásilnění‘? Kde je princ? Ne, Vinnie, v žádném případě. Zapomeň na to.“
„To jsem si neuvědomil, Lindsay, opravdu ne. Neuvědomil jsem si, že to pořád tak silně prožíváš.“
„Jestli chceš Sydney pro tu záležitost s Ardenem, tak ať to dělá sama.“ Lindsay zasunula chvějící se ruce do kapes. Cítila smutek, ale také rozhodnost.

„V pořádku.“
„Jak v pořádku?“
„Udělá to sama. Ardenovi lidé jsou jí nadšení. Je zatraceně krásná, kultivovaná a chytrá. To všechno sejí objeví ve tváři. Já si jenom přeju, abych mohl zastavit její přibývající věk. Pokud se rozhodne být modelkou, Lindsay, zvládneš to?“
„Pouze do chvíle, než se provalí, kdo jsem.“
„Nemůžu jí zalepit pusu. Jestli chce prozradit, kým Eden je, udělá to.“
Ano, je to tak. Lindsay věděla, že pokud se Sydney rozhodne mluvit, nic ji nezastaví.

Když se dostavila na natáčení reklamy pro Lancome, její oblečení přinutilo dva lidi z reklamy k záchvatu smíchu. Popadali se za břicho, jakmile ji uviděli. Ale vítězství v posledním šprýmu vyvolalo na její tváři jen mírný úsměv. Hned po dokončení natáčení se vrátila do svého bytu. Zapnula klimatizaci na nejvyšší stupeň a při dietní cole přemýšlela. Co má dělat?

Znala Sydney. Všechno obrátí jen v komický žert. Nebo to tím mile starostlivým způsobem překroutí, takže Lindsay bude vypadat jako pubertální dorota. Už teď ji slyšela, jak vykládá, jaká je škoda, že její sestra, ubohá Lindsay / Eden, nic nepochopila. A jak ona sama nepochopila, že chudák princ cítil lítost nad ošklivým káčátkem… A všichni si pomyslí: Nepochopila? Určitě.

Lindsay to nemohla vydržet. Musí něco udělat. Sydney se ubytovala v Plaza. Musí se s ní znovu setkat, poprosit ji, aby mlčela. Bude souhlasit se vším, s čímkoliv… Lindsay si zcela přesně pamatovala, jak vyprávěla Vinniemu všechno, co se stalo. Nenabídl jí žádnou lítost ani ji nepoklepal po ruce. Udělal něco mnohem lepšího, vůbec o tom tehdy nepochyboval.

„Žádný problém,“ prohlásil, když skončila. „Víš co, Lindsay? Ve skutečnosti už jako Lindsay vůbec nevypadáš. Připomínáš anděla z ráje. Co bys řekla na umělecké jméno Eden? Jenom tak, Eden. Vyvolává to nádherné představy a příslib tajemná. Jakousi hádanku ženskosti. Nikdo se to nedozví. Co ty na to?“
Jenže teď je tady Sydney. Lindsay zvedla sluchátko a zavolala na informace. Během několika minut uslyšela Sydneyin hlas.

„Ale Lindsay? Jsi to ty? Copak chceš vědět tentokrát?“
„Chci vědět, jestli se hodláš stát modelkou.“
„Ale ano, myslím, že ano. Lidé od Ardena mě moc chtějí a z nabízené sumy peněz se mi až zatočila hlava. Především jsem přece opravdová princezna, ne jenom nějaké falešné jméno jako například Eden. Ukázalo se, že tě brali jenom proto, že Demos jím nadhodil nápad s vystupováním dvou sester. Ano, myslím, že se stanu propagátorkou jejich nového parfému. Víš, že zvažují název parfému La Principessa? To potom budu ve všech jejich propagačních materiálech, v televizi, v časopisech, všude. Možná že magazín People bude chtít zveřejnit můj životní příběh.“
Lindsay svírala sluchátko tak křečovitě, až jí zbělely klouby. „Budeš říkat něco o mně? Chceš lidem vykládat, že jsem tvoje nevlastní sestra, i ty řečičky o lítosti, tvém manželovi princi a…“ Lindsay došla slova. Zrychleně dýchala a dlaně sejí tak potily, až jí vyklouzávalo sluchátko.

Sydney přemýšlela nahlas: „Myslíš, že by to přišlo na přetřes, Lindsay? Jmenuješ se tak, že ano? Jak to bude pro otce depresivní, až zjistí, že se za naše jméno stydíš. Na druhé straně se mu ale uleví, že tě s ním nikdo nespojuje.“
Lindsay věděla, že jakmile nastane příležitost, Sydney to každému znovu připomene už jen proto, že ji všichni okamžitě poznají. Poznají ji jako manželku, která střílela na manžela, protože ho před pěti lety v Paříži přistihla v posteli se svojí sestrou. Nikdy to nepochopí. Všechno překroutí. Vtáhne Lindsay do toho a ona opět skončí jako viník. Opatrně položila sluchátko na vidlici. Napila se ještě trochu coly a šla si lehnout.

O půlnoci ještě nespala. Ležela ve tmě, přemýšlela a vzpomínala. Při pouhém pomyšlení na jméno toho muže sejí zastavoval dech…
Jmenoval se Edward Bensonhurst. Byl to podnikatel v oboru strojních součástek. Měl dvě děti a exmanželku v New Jersey. Nyní bydlel na Manhattanu. Lindsay se s ním seznámila na jednom večírku a zalíbil sejí. On pochopitelně chtěl sex. Když ho odmítla, stal se nepříjemným. Vynadala mu a utekla. Za dva dny jí zatelefonoval a smál se. Věděl, kdo je. Řekl jí, že může zahrát prince, pokud ji to vzrušuje. Byl stejně starý jako princ v době, když byla v Paříži. Kruci, možná by se mu podařilo přemluvit bývalou manželku, aby v pravou chvíli dorazila a střílela po něm slepými náboji. Může se obléct třeba do kůže, kdyby ho tak chtěla.

Nikdy nezjistila, jak se to dozvěděl, a on jí to neřekl. Zavěsila mu a na další tři týdny zapnula záznamník. Zavolal ještě asi desetkrát. Přemlouval, vyhrožoval, ale nakonec jí přestal telefonovat. Modlila se, aby usoudil, že mu za to úsilí nestojí. Bože, copak to nikdy neskončí?

Vtom zazvonil telefon a Lindsay ho zvedla. Na okamžik si myslela, že je to znovu Edward Bensonhurst. Taková hloupost. Ohlásila se a uslyšela otcův hlas.

Vincent Rafael Demos dlouho seděl v kanceláři potmě a v naprostém tichu. Klimatizace přehlušovala všechny zvuky z ulice o jedenáct pater níže. Bylo deset hodin večer. Glen odešel už před hodinou. Měl špatnou náladu a odmítl Demosovi uvařit jakoukoliv večeři. „Ani omeletu v mikro-vlnce,“ křičel na něho.

Demos seděl v chladné kanceláři, a přesto se potil. Naučil se krátké oznámení v novinách nazpaměť a nyní si ho dokolečka přehrával v hlavě.

„… Neidentifikovaný muž, přibližně šedesátiletý, nalezen proboden dýkou v East Orange, New Jersey. Neměl u sebe žádný doklad, pouze zprávu znějící.

Ta zatracená zpráva! Bože, doufají snad, že někdo z čtenářů pozná Glorii nebo Demose a zavolá na policii? To by tak ještě scházelo, aby ho navštívila policie. Ale věděl, že už stejně nemá šanci. Jestli na to okamžitě nezareaguje, uvolní další stopu pro policii a kolem něho se začne pomalu, ale jistě, stahovat smyčka. Jenom se podívej, jak do toho zavlekli soukromé detektivy, ty zatracené bývalé policajty, jenom aby Demos viděl, že to myslí vážně. Jasně, ten chlapík Taylor oběť sledoval a oni mu ji zabili rovnou před nosem. Musí něco udělat, protože když ne, dojde k další události. Objeví se policie. Nebo umře někdo další a může to být někdo, koho Demos zná.

Nakonec zvedl telefon a vytočil číslo. Záznamník. Jakmile uslyšel pípnutí, řekl Vinnie jenom tohle: „Zítra nechám peníze na obvyklém místě.“
Myslel na překrásný originální olej Stanislava, který bude muset prodat, aby dal dohromady dost peněz. Koupil ho v roce 1968 ve Village, když byl za babku a on byl chudý jako kostelní myš. Zastavil lovecký nůž, aby si ho mohl koupit. Myslel na mrtvého muže, nejspíš je to Ellery Custer. Ano, vypadalo to na chudáka Custera. Zabili ho, aby tak dali zprávu Demosovi. Zřejmě ho probodla ta štětka Susan svojí ostrou jehlicí z čistého stříbra, kterou dostala od bývalého manžela. To ona nechala u Custerova těla zprávu s falešným jménem Gloria a pravým jménem Demos. Jeho jménem.

Ale už je to pryč. Už je v bezpečí.

Lindsay jela ze sanfranciského letiště k Presbyteriánské nemocnici na Websterově ulici taxíkem. Dorazila uprostřed odpoledne. První osoba, kterou uviděla, byla její nevlastní matka Holly. Seděla v čekárně a četla nějaký časopis. Zula si boty a pohupovala nohou přehozenou přes druhou. Vzhlédla, a když uviděla Lindsay, usmála se.

„Svědomitá vnučka je tady. Výborně. Stará dáma se po tobě neustále ptá. Nechtěla jsem, aby ti otec volal – je to taková strašně dlouhá cesta. Ale matka mu prý řekla, že pokud nepřijdeš, je to jeho vina a ona mu to spočítá, čímž myslela, jak všichni víme, peníze. Víš, ona věděla, že přijdeš, ať děláš cokoliv. Bůh ví, že je to stará čarodějnice, ale neústupná. A já ji obdivuju.“

„Ano, jdu za ní.“
„Myslíš, že ti dá něco ze svého bohatství, Lindsay? To proto jsi k ní tak milá?“

„Ne.“
„Dobrá, tak si ani nic nenamlouvej, protože to neudělá. Podle poslední vůle jde všechno na tvého otce a na mě. Je to tak správné. Je její jediný syn. A ty, jak je známo, teď vyděláváš modelingem těžké peníze.“
„Chci ji hned vidět. Kde je otec?“

„Je u soudu, pochopitelně. Pracuje, víš? Řekl mi, abych tu počkala, dokud nepři-jedeš. Když jsi tady, tak já jdu. Užij si s tou čarodějnicí. A mimochodem, máš se ubytovat v sídle. Babiččino přání.“
Lindsay se nechtěla k sídlu ani přiblížit, ale mlčela. Zamířila k babiččinu pokoji a tiše otevřela dveře. Byl to příjemný jednolůžkový pokoj, vymalovaný měkkými pastelovými barvami – broskvovou a světle zelenou. Na zdech viselo několik obrazů francouzských impresionistů, výborných kopií. Poblíž nemocničního lůžka stála pohovka se dvěma křesly a pokoj měl velké okno.

Tiše stála a dívala se na babičku. Jak je drobná, byla první Lindsayina myšlenka. Bylo jí třiaosmdesát, ale nevypadala na to. Měla hladkou a vláčnou pokožku, husté stříbrné vlasy, výrazné obočí, tváře narůžovělé. Lindsay už viděla hodně starých lidi a všichni byli jako vysušené mumie, samá kost, s prosvítající kůží mezi řídkými vlasy. Ale Gates Foxová vypadala jako vždycky. Měla na sobě světle žlutý noční kabátek s krajkou kolem límečku. Lindsay tiše přistoupila k posteli.

Gates otevřela oči.

„Nazdar, babičko.“
„Jsem ráda, že jsi tady, Lindsay.“
Lindsay se na ni usmála. „Jak to, že vždycky vypadáš tak úžasně a já se cítím jako nějaký umouněnec.“
 „To je mými kostmi. Skvělé kosti a ty je máš taky, moje milá. Až na tu prasklou kyčli. Spadla jsem na schodecha jak už jsem nešikovná, praskla jako ptačí kůstka. Ale brzy budu zase v pořádku. V posteli se zdržím jen absolutně nezbytnou dobu. Víš, člověka rozkládá, když se tady musí dívat na ty lidi.“
„To ti věřím. Moc tě to bolí?“
„Ne. Vidíš tady tu trubičku? Když je bolest nesnesitelná, stisknu tady to tlačítko. Okamžitě mi uvolní do krve lék na bolesti. Nemusím čekat na sestru a nechávat na jejím rozhodnutí, kolik času uplynulo. Medicína se pořád zlepšuje. A teď, moje milá, řekni, jak dlouho se můžeš zdržet. Vyprávěj mi, jak se ti daří a kdy se zase objevíš na obálce dalšího slavného magazínu.“
Lindsay jí poslala půl tuctu výtisků Elle.

„Zrušila jsem tři zakázky. Nebyly důležité. Musím se vrátit do New Yorku zajeden a půl týdne. Bude se dělat velká akce pro Women ‚s World a musím tam být. Mám vystupovat jako profesionální makléřka, myslím jako v kostýmku s kufříkem, a kráčet po Wall Street kolem Trinity Church. Možná pro další obálku, kdo ví?“
„Posaď se, Lindsay. Vznášíš se nade mnou v nadživotní velikosti, a to mě znervózňuje. To je ono, přitáhni si křeslo. Jsi tak vysoká, skoro jako tvůj dědeček. A teď, když jsi modelka, zdáš se mi ještě vyšší. Líbí se mi to. Vždycky jsem tě napomínala, když ses jako malá hrbila. Můj bože, jak jsi vyrostla. Cítím se opravdu jako starožitnost. Ráno tu byla tvoje matka. Sejdeš se s ní, pochopitelně.“
„Ano.“
„Je pořád stejná, aspoň se mi zdá. Je na tebe hrdá, ale…“

„Ano, ale.“
„Je hrozně nešťastná. Nikdy se nenaučila dívat se dopředu. Propadá se do svého žalu a alkohol v tom nepomáhá.“

„Ne.“
Lindsay sledovala, jak babička tiskne tlačítko, které uvolňovalo utišující lék. Mlčela, čekala, až babička sama promluví.

„Jsem tak unavená, Lindsay. Co kdybys teď šla do mého domu a ubytovala se. Vrať se na mě podívat večer.“
„Raději bych bydlela někde jinde, babičko.“
„Nesmysl. Jsi už dospělá žena, ne osmnáctileté děvče. Musíš se dříve nebo později naučit se svým otcem jednat. Je čas, Lindsay, nejvyšší čas. Přestaň se stavět v myšlenkách do pozice oběti. Nejsi malá holka, aby ti ubližoval a zraňoval svými lekcemi. Pokud jde o tvého otce, je hodně věcí, které o něm nevíš, ale nejsou podstatné. Pamatuj si jenom jedno, nedovol nikomu, aby tě zastrašoval, ani Royci.“
To se lehko řekne, pomyslela si Lindsay.

Napadlo ji, jestli se někdo odvážil s babičkou nesouhlasit. Stiskla jí ruku a usmála se. „Kdybych ti teď řekla ne, víš dobře, že bys mě zastrašovala.“
„To je něco jiného. Jsem tvoje babička, velmi stará a nemocná, a ty mi musíš projevovat povinnou úctu. Ted už jdi. Mimochodem, Holly se teď moc trápí. Nesnaž sejí oplácet stejně. Nebylo by to čestné, i kdyby ses možná cítila lépe. Právě teďje moc zranitelná.“
Na odchodu si Lindsay ještě promluvila s lékařem. Jmenoval se Boyd a byl považován za jednoho z nejlepších ortopedických chirurgů na západním pobřeží, alespoň tak jí to povídal otec předchozího večera do telefonu. Byl očividně ohromen pokroky paní Foxové. Předpokládal, že si pobude v nemocnici maximálně ještě týden, pokud se bude uzdravovat tak rychle. Usmíval se na Lindsay a zeptal se jí, jestli nemá chuť na kávu v kavárně, kde by mohli probrat babiččin případ podrobněji. Působil na ni jako značně troufalý muž.

S milým úsměvem odmítla a odešla. Nemocnice se nacházela jen kousek od sídla Foxů. Lindsay taxikáři zaplatila, postavila dva kufry na chodník a chvíli stála. Dívala se na dům a modrou oblohu nad sanfranciským zálivem za ním. Byl jeden z těch vzácných červencových dní, kdy nebyla mlha. Dnes byl vzduch křišťálově jasný, voňavý a svěží, až sejí málem zalily oči slzami. Most Golden Gate vypadal proti jasné obloze velice stroze. Na horizontu bylo vidět neúrodný mys Marin, hnědý a vysušený z nedostatku deště. Lindsay se vždycky líbilo, jak se mlha obtáčí kolem mostu, změkčuje ho a zakrývá mys.

Dům se tyčil obrovský a spořádaný, světlé cihly vyzrálé a oprýskané věkem. Zvláštní, že jí nyní připadal větší než v dětství. Pozemek kolem byl pečlivě udržovaný a keře bou-gainvillejí, růží, fuchsií a hortenzií kvetly oranžově, červeně, růžově a bíle. Tráva byla sestříhaná, živé ploty vyrovnané. Viděla, že se přední dveře otevřely. Objevila se v nich žena, kterou Lindsay neznala, a zamávala na ni.

Paní Dreyfusová, nová hospodyně, zavedla Lindsay do jejího starého pokoje ve východním křídle na poschodí. Lindsay jí poděkovala a zeptala se, co je s Lansfordem, majordomem Foxů přes třicet let. Šel do důchodu, odpověděla jí paní Dreyfusová, ale kuchařka Dorrey tady pořád pracuje. Po návratu soudce Foxe s manželkou do domu přibyly dvě nové služebné.

Konečně nechala Lindsay o samotě. Lindsay se podívala z arkýřového okna na Alcatraz a potom si lehla na postel. Ke svému překvapení okamžitě usnula.

Jedna ze služebných ji probudila v šest hodin.

Byl čas na setkání s otcem. Nechtěla to, ale neměla na vybranou.

Opláchla si obličej a stáhla vlasy do uzlu v týle. Po stranách tvářejí zůstaly pramínky kadeří. Nalíčila si lehce obličej a oblékla hedvábné šaty v kombinaci tmavomodré a bílé barvy s rozstřiženou sukní. Modrá barva slušela jejím očím, jak ji ujistila prodavačka. Aniž by si to Lindsay uvědomovala, měla tyto šaty ráda a cítila se v nich sebejistě. Obula si bílé lodičky, které ji zvedly ještě o pět centimetrů výš, takže byla stejně vysoká jako otec. Usmála se na svůj obraz ve vysokém zrcadle. Bude mít oči ve stejné úrovni jako on. A když zakloní hlavu, tak dokonce výš. Poprvé v životě se nebála před otce postavit. Nedovolí, aby ji zastrašoval. Nepřipustí, aby se cítila méněcenná. S babiččinou radou v mysli je na něho připravená.

Jenže její sebedůvěra se rozplynula v okamžiku, když vstoupila do rozlehlého obývacího pokoje. U krbu stála Sydney se sklenicí vína v ruce a hovořila s otcem. Smála se a levou rukou se dotýkala jeho rukávu. Otec rychle něco poznamenal, a když domluvil, Sydney zaklonila hlavu a vybuchla smíchem.

„Nazdar, Lindsay, pojď dál.“
Lindsay pokývla Holly ve světle krémovém hedvábném kalhotovém oblečení na doma, která seděla na pohovce. Pomalu a neochotně vstoupila dál do místnosti. Naposledy se tu ocitla společně se Sydney, když jí bylo šestnáct, v den Sydneyiny svatby. Chyběla tady jenom její matka a pět set hostů. Ale byla tu Holly, vynikající zástupkyně. Přibrala. Pila něco, co vypadalo jako dvojité martini.

„Nazdar, sestřičko.“
„Sydney. Nazdar, tati.“
Royce si ji prohlédl od hlavy k patě a zamračil se. „Jsi ještě vyšší. Vypadáš jako zatracená Amazonka.“

„To dělají podpatky.“
„Tak si je sundej. Vypadáš směšně. Vůbec nějako žena, ale jako nějaký mužský představitel ženské role.“
Lindsay si zula lodičky. Zastrašování je podivná věc, nebo je to jenom dlouholetý zvyk dítěte, které poslouchá otce? Napadlo ji, jestli se mu vůbec někdy podívá do očí a řekne, aby se šel vycpat.

„Tak je to lepší,“ prohlásil Royce. „Ne o moc, ale víc toho nemůžeš udělat.“
Lindsay se zasmála. Nemohla si pomoct, musela se smát. Sehnula se, vzala střevíčky a znovu se obula. Narovnala se a protáhla si záda. „Ale tak se cítím lip. Jak jsem řekla, tati, teď jsem stejně vysoká jako ty. Zapomínáš, že jsem modelka. Očekává se ode mě, že budu jako Amazonka.“
Royce měl chuť ji uhodit. Na okamžik nevěděl, co má odpovědět. Nikdy se mu nevzepřela, nikdy. Podívejme na tu hubenou tyčku k fazolím! Zatraceně, nejraději by… Zhluboka se nadechl. Počká si na vhodnější chvíli, potom ho poslechne bez váhání. To by se na to podíval. Sebral smítko ze světle šedého saka. „Holly říká, že tě viděla odpoledne v nemocnici. Jak se babičce daří?“
Lindsay si uvědomila, že zadržuje dech a čeká, co otec udělá. Zvítězila. Tentokrát zvítězila ona. Babička má pravdu: žádné další zastrašování. Nyní ještě musí zvládnout tu vnitřní bolest, když vidí, jak ji nemá rád. Mile odpověděla: „Je plná optimismu. Její rychle uzdravování udělalo dojem i na doktora Boyda.“
„Ta nás všechny přežije,“ ozvala se Holly a pohrávala si se čtyřmi zlatými řetízky kolem krku. Na pravé ruce měla také čtyři prsteny. Ale svatební prsten nenosila. „Sydney říká, že nepiješ alkohol, protože si hlídáš váhu. Chceš trochu sodové vody?“
„Ano, díky, Holly. Jsem překvapená, že tě tu vidím, Sydney.“
„Nevím proč. Navštívit babičku je správné a jsem v New Yorku, ne v Itálii. Právě jsem otci říkala, že budu dělat pro Ardena – nic podřadného nebo něco, za co by se musel stydět, i jako mocný federální soudce. Jenom si to představ, obě jsme modelky.“
„Budeš úžasná, Sydney.“
„To je docela možné. Zrovna jsem otci povídala, jak ti tvoje žárlivost – nyní tak zbytečná, když jsi vyrostla – zastírá úsudek. Jak jsem chtěla, abychom dělaly reklamy spolu, dvě sestry a přitom tak rozdílné –“
Lindsay ji klidně přerušila: „To vůbec nemá co dělat se žárlivostí.“ Holly jí vrazila sklenici sifonu do ruky. Lindsay rychle usrkla. „Je to kvůli tomu, co se stalo před pěti roky. Říkala jsem Demosovi, proč nechci, aby se ta událost znovu vynořila na světlo.“ Lindsay se odmlčela a pak dodala: „Žádám tě ještě jednou, Sydney, jakmile se uvedeš jako modelka, neprozrazuj lidem moje skutečné jméno ani to, že jsme příbuzné.“
Sydney ji několik dlouhých okamžiků mlčky pozorovala. Zdálo se, že se dobře baví.

„Eden“ vyhrkl pohrdavě Royce. „To tvoje jméno je absurdní. Pokaždé, když si na ně vzpomenu, otřepu se. Doufám, že nic z minulosti se nebude vyhrabávat. Ačkoliv bulvární plátky jsou vulgární a vždycky se rozhlížejí po laciných senzacích. Nemyslím, že by Sydney měla v úmyslu hovořit o minulosti, Lindsay, protože by ji to zraňovalo. Ví, že nechci, aby ji něco bolelo. Musela kvůli tomu, cos udělala, hodně vytrpět.“ Otočil se k Sydney: „Jsi pro modeling pevně rozhodnutá?“
„Potřebujeme peníze,“ odpověděla Sydney věcně. „A Arden zaplatí balík, jak mě ujistil Demos. Kromě toho je Itálie strašně nudná a moc daleko od domova. Skutečně živá princezna je něco mimořádného, říká Demos. A někdo, kdo bez nalíčení nevypadá jako pes, je očividně k nezaplacení. Jelikož jeho procentní podíl závisí na tom, kolik ze zákazníků vyždímá, dělá to co nejlíp.“
Royce přikývl. „Pořád si tím ale nejsem jistý. Doufám, že máš pravdu. Věřím, že neřekneš nic o příbuzenství s Lindsay. Nechci, aby se všechna ta špína znovu vynořila. Nechci, abys znovu trpěla.“
„Mé utrpení skončilo, tati, slibuju.“ Royce se ale stále tvářil nejisté. Podíval se k portrétu Gates namalovanému v roce 1955. Stylová, chladná, tak sebejistá, neustále mu dominující. „Bože, ta stará žena bude žít věčně. V tom má Holly pravdu.“
Lindsay se raději napila sifonu, aby se udržela zticha. Potom slyšela sama sebe, jak se ptá: „Tak jak to bude, Sydney? Řekneš lidem, kdo jsem?“
Sydney se usmála. „Otec má pravdu. Eden je tak směšné jméno, skutečně hloupé, jako dítě, které si hraje na dospělého. Možná potřebuješ, aby se vzduch vyčistil. Postavit se čelem k minulosti a vysmát sejí. Třeba by to dalo tvojí kariéře pořádnou injekci. Asi ti pomůžu. Ale možná také ne.“
Soudce Royce Foxe se zasmál a zlehka poplácal Sydney po tváři. „Vždycky jsem miloval tvůj smysl pro humor, ty zatracená tyranko.“
 „Pojďme večeřet,“ vmísila se Holly a vyskočila z pohovky. Opravdu ztloustla, všimla si Lindsay. Nejméně osm kilo. Stejně jako matka. Pozorovala Holly, jak se zastavila před zrcadlem hned za dveřmi, zrcadlem, které tam kdysi nebylo.

„Nevím, co mám dělat, babi.“
Bylo to další den odpoledne. Venku visela hustá letní mlha a zakrývala scenérii za oknem nemocničního pokoje. Cítila se tu příjemně a bezpečně.

„No, konečně jsi připravená mi vysvětlit, proč tady už hodinu nervózně pobíháš po pokoji! Co se děje?“
„Nerada tě tím zatěžuju, opravdu –“
„Já se ale nudím, Lindsay, skutečně nudím. Dej mi nějaký problém, něco, o čem bych mohla přemýšlet, na co bych se mohla soustředit, aby mi nezetlel mozek.“
„Sydney se chce stát modelkou. Jako já.“
„Ale to je absurdní!“
„Ne. Dokonce o tom večer řekla otci. Nebyl si tím moc jistý, ale přemluvila ho. Všimla sis, že Holly ztloustla?“
„A také moc pije. Ano, já vím, jako tvoje matka. Ale vraťme se k Sydney. Proč to dělá?“
„Tvrdila otci, že potřebuje peníze.“
„To je v pořádku, tak proč se znepokojuješ?“
Lindsay cítila stoupající křeč v břiše, jak se nutila vyslovit své úvahy. „Lidé rychle zjistí, kdo skutečně je. Ona jim řekne, kdo jsem já. A všechno začne znovu. Právě proto se teď jmenuju Eden. Nemám žádné příjmení. V New Yorku nejsem Lindsay Foxová. Minulý rok jsem byla v naprostém bezpečí.“
Gates Foxová mlčela. Dívala se na vnučku.

A Lindsay mluvila a mluvila, neschopná zadržet slova: „Bude to dělat takovým způsobem, aby všechny přesvědčila, že jsem prince svedla, že je to všechno moje vina, že jsem něco jako děvka a ke všemu perverzní.“
„Ne, moje milá. Opravdu, Lindsay, neřekne ani slovo.“
„Ale tys ji večer neslyšela! Nevím, co mám dělat! Snažila jsem seji uprosit a –“
„Jak můžeš být tak hloupá? Nikdy Sydney o nic nepros, je to ztráta času. Nesnáší slabost. Překvapuje mě, že sis to ještě neuvědomila. Ale abych byla spravedlivá, zase jsi s ní tolik nebyla. Sydney, má milá, dá čistě na jasné a jednoduché důvody a na vlastní zájem, nic jiného ji nezajímá. A to ten důvod ještě musí být naprosto zásadní. Sydney se musí vypořádat s pořádně velkou porcí na svém talíři, řekla bych, že pro někoho slabšího než ona, až příliš velkou. Ale už je to tak. Umí si s tím ale poradit a docela úspěšně. Nasadí nějaký směr a neuhne z něj ani o milimetr. Také si z tebe ráda utahuje. Jsi pro ni bezvadný cíl, stejně jako tvoje matka před tebou, protože ty se vždycky staráš o city, svoje i těch ostatních. Ona ne.“
„Ale když vezmeme Paříž a Alessandra, měla by cítit bolest i ona, nebo ne? Nechápu, jak může vůbec pomyslet, že by něco takového udělala.“
„Poprvé máš pravdu. Ty budeš ta, která z toho vyjde jako nějaká Lolita. Sydney je tak mazaná, až mě z toho někdy mrazí. Jestli se rozhodne mluvit o tom, co se stalo v Paříži, potom budeš vypadat jako nezodpovědná malá děvka a Sydney z toho vyjde jako hrdinná manželka / mučednice. Všichni ji budou obdivovat a zbožňovat.“
„Musím ji zastavit. Nemůžu… se s tím vypořádávat znovu.“
„Ale ty musíš. Proto ses rozhodla studovat psychologii? Myslela jsem si to. Něco tak výrazného je těžké udržet pohřbené.“
„Zabiju ji.“
„To je nápad, ale nepraktický, zlato. Ne, Lindsay. Já to se Sydney vyřídím. Ty toho nejsi schopná. Alespoň teď ještě ne. Ano, nech to na mně.“
Následující den odpoledne přišla Sydney do Lindsayina pokoje. Vypadala nádherně, bez poskvrnky, úžasně. Tvářila se rozzlobeně, ale když promluvila, znělo to docela pobaveně.

„Tentokrát jsi vyhrála.“

„Co tím myslíš?“
„Donutilas babičku, aby za tebe udělala špinavou práci. Neřeknu o tobě nikomu, tak zní dohoda. Můžeš pokračovat s tou svou bezpečnou Eden s milým úsměvem. Média určitě okamžitě zjistí, kdo jsem. Budou mě otravovat s Alessandrem, s Paříží a s vyzvídáním, co se skutečně stalo. Ale já tě neprozradím, sestřičko. Věz však jedno, zastíním tě, Lindsay, o tom nepochybuj. Dej mi šest měsíců a budeš vyřízená veličina.“
Lindsay ji vlastně ani neposlouchala. Přemýšlela, co babička použila jako zásadní důvod, aby zajistila Sydneyino mlčení. Vlastní zájem. To znamená peníze.
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 LINDSAY

Blížil se konec října a listí už opadávalo. Central Park byl na podzim nejkrásnější. Lindsay rozhrnovala špičkami bot žluté listy od červených, když kráčela z East Side k West Side na setkání s Gayle Werthovou v její oblíbené mexické restauraci na Sedmdesáté první ulici.

Vzduch byl svěží a chladný a Lindsay kráčela svižným krokem.

Uslyšela hlas dětí a zvedla hlavu. Dohadovaly se nad nákladním autíčkem, strkaly se a tahaly. Dvě matky si povídaly a nevšímaly si jich. Lindsay se usmála a pokračovala beze slova v chůzi. Děti byly rozkošné. Znovu sejí bez jakéhokoliv varování vrátila myšlenka, kterou nenáviděla: Je mi šestadvacet. Děsím se mužů. Nikdy se nevdám a nebudu mít děti.

Nech toho, poručila si okamžitě a odkopla větší hromádku křehkého listí z cesty. Nech toho, ty blázne. Máš příjemný život a kupodivu žádné problémy, žádné spory. Zvládáš věci docela dobře. A uplynulé dva roky představovaly pro ni i nevlastní sestru něco jako zázrak, pokud se na to člověk díval z určitého úhlu pohledu.

Sydney, La Principessa, byla vidět všude, nejen v magazínech a v televizi, ale i na velkých společenských událostech New Yorku. Pokud jde o prince, ten se vedle ní neobjevoval. „Je v Miláně, stará se o rodinné obchody, drahoušek,“ vysvětlovala Sydney poněkud melancholicky. „Můžu se za ním a za mojí malou dceruškou rozjet, kdykoliv mám chuť. Jenže všichni mě tolik chtějí! Snažím se, jistě že se snažím. Uvidíte, příští víkend se za nimi rozjedu.“ Ale Lindsay měla dojem, že do Itálie nikdy nejela. S Lindsay se však také stýkala jen zřídka, takže na tom nezáleželo.

Lindsay připouštěla občasné bodnutí čiré závisti, když zvedla nějaký výpravný časopis, z něhož se na ni dívala Sydney zářící dokonalostí. Vůbec nevadilo, že už má pětatřicet a že začala s modelingem až po třicítce. Zdálo se, že když se Sydney pro něco rozhodne, všechno je možné. Ale naštěstí se mýlila, když předpovídala Lindsay krátký konec. Lindsay také úspěšně pokračovala. Nebyla sice top modelka jako její sestra, ale v každém případě stálice. Byla populární a většina režisérů a fotografů, jimž se s ní dobře pracovalo, si ji oblíbila. Obvykle dosahovala přesně toho efektu, jaký

klient požadoval.

Pokud jde o Lindsay Foxovou, ta teď byla nadobro pohřbená. Nevynořil se ani náznak, že by Eden, newyorská modelka, byla Lindsay Foxová, pařížská Lolita. Sydney díky babiččině varování dodržela slovo. Lindsay pomyslela na margaritu a kukuřičné lupínky a ústa sejí naplnila slinami. Bude muset dva dny hladovět, ale posezení v mexické restauraci s Gayle za to stojí.

TAYLOR

Vinnie Demos hleděl na muže a uvažoval, proč si Glen vybral krucinál zrovna jeho. Poznal ho pochopitelně okamžitě, sotva vkročil do dveří. Byl to soukromý detektiv, který před téměř třemi roky sledoval Custera. Bývalý policajt. Jistě, řekl Glenovi, ať mu najde osobního strážce, někoho skutečně dobrého. A on se vytasil s tímhle chlapíkem, S. C. Taylorem. Udělal to Glen schválně, aby ho vytrestal?

Demos o tom nepochyboval. Glen byl občas děsná kurva a poslední měsíc se ještě zhoršil. Vinnie se několikrát zhluboka nadechl a přinutil se ke klidu. Zvládne to jako všechno za celé ty roky. Tenhle chlapík nic neví, nemá zřejmě ani tušení, kdo Demos je. Na tom zatraceném vzkazu nebylo nic, jenom jméno Demos. A kdo by šije po takové době ještě pamatoval? Přesto… do prdele. Vinnie v tom byl zase až po uši, tentokrát vlastně až nad uši, když si vzpomněl, jak na něho Glen vykřikoval všechny ty pitomé chyby. Jistě, ale…
„Proč potřebujete osobního strážce, pane Demosi?“
Vinnie se poškrábal na levém uchu. „Není to tak docela kvůli mně, pane Taylore. Je to víceméně kvůli připravovanému pátečnímu natáčení v Central Parku. Jde o televizní reklamu na fantastický šampon. Pokud bude slunečno –a předpokládá se, že ano –, budou natáčet slunce a opravdový vánek ve vlasech. Takové ty věci. Slyšel jste už o Eden?“
Taylor se zamračil a zavrtěl hlavou. „Kdo je to?“
„Modelka. Dost známá modelka. Vyhrožovali jí. Právě ve spojitosti s tím natáčením.“
„Co udělala?“
Vinnie si pohrával s těžítkem z bílé kůže. Má tomuhle chlapíkovi přiznat alespoň část pravdy? Ne, ještě ne. Ať se spolehne pouze na svou odvahu. Vinnie netoužil po nějakém kázání a ani mu nechtěl poskytnout šanci, že by do toho zatáhl policii.

„Je to poněkud komplikované a já vás najímám jenom jako tělesnou stráž, to je všechno.“
Taylor věděl, že tato pokulhávající pravda není vůbec vysvětlením, ale uvědomoval si, že mu mozek nepracuje na plné obrátky a rozhodl se hrát pro tuto chvíli prosťáčka. Bude ochraňovat Eden a reklamní natáčení, pak se uvidí.

„Vyhrožovali jí jenom pro tohle konkrétní natáčení?“
„Ano.“ Zatím, pomyslel si Vinnie, ale určitě přijdou další výhrůžky, než se s tím vypořádá. A on si s tím poradí, jinak dojde k násilí. Jenže zatím se mu to nepodařilo. Bylo to jako zatracená sněhová koule, která nabírá na rychlosti. Proklínal

se za to, že se v něm před dvěma roky probudila etika, takže poslal Sydney k jinému agentovi. Jenže to udělal a nyní za to platí. Měl šiji nechat, zvládl by to. Ale teď už bylo pozdě.

„Berete tu práci, pane Taylore?“
Taylor přikývl. Oznámil Demosovi cenu, potřásl mu rukou a odešel.

„Glene, ty zatracený zmetku, okamžitě sem naklusej!“
Glen se objevil ve dveřích. Šklebil se. „Ano, šéfe?“
„Proč on?“
„Proč kdo?“ zeptal se Glen opatrným hlasem a pokorně nahrbil ramena. „Je prý nejlepší, jak jsem zjistil. A viděls to tělo? Samý sval, štíhlé a vysoké. A ta mužná linie brady?“ Glen si olízl rty. „Silný bastard a sebejistý. Také příjemný úsměv. Chtěl jsem se ho zeptat, jestli si můžu sáhnout na jeho břišní svaly, ale zdálo se mi, že by mi nerozuměl.“
„Tak ten by ti určitě rozuměl, to si piš. Ty pitomý kreténe, je to tentýž detektiv, který našel Custera. Bože, kdy to vlastně bylo – před třemi roky?“
Glen ztichl. Už se neusmíval. „Ano, já vím, Vinnie. Je to bývalý polda.“
„Proč jsi to udělal?“
Glen už úplně zvážněl. Naklonil se nad stůl s rukama opřenýma o desku, prsty roztažené, dlouhé štíhlé prsty s nakrátko ostříhanými nehty. „Musíš se postavit věcem čelem, Vinnie, dát se dohromady. Prodej další obraz. Nesnaž se ty lidi vypéct. Provedou strašné věci, jestli se s nimi nepřestaneš dohadovat. Chceš vědět, proč jsem zvolil právě jeho? Abych tě zmáčkl, kamaráde, aby ses konečně vzchopil. Udělal jsem to proto, že příště by to mohlo ohrozit mě. Dej dohromady prachy a vyplať je!“
Glen vycházel z místnosti, ale ve dveřích se ještě otočil a dodal: „Nevěřím, že máš s Eden nějakou šanci.“
„Nevyhrazovali konkrétně jí, chtějí ohrozit natáčení a personál. Tak mě neobviňuj, že ohrožuju Edenin život. Nenabízím jim přece žádnou zatracenou šanci. Tenhle ochránce vypadá jako dokonalý zabiják. Přece si o něm sám myslíš, jak je skvělý, sexy, tak co se o ni ksakru bojíš? Co se staráš?“
„Jsi bezcitný bastard, Vinnie. Bez kapky citu.“

„Vážně? Možná ji naučí, jak má mít ráda sex. Bůh ví, že někoho takového potřebuje.“
Taylor si vzal k Valeriinu bytu na Lexingtonské a Padesáté taxi. Stýkali se pravidelně od 4. července, kdy se s ní Taylor seznámil na pláži u Hyannisportu. Obdivoval její postavu –výborné plavkyně –, a pak zjistil, že je navíc příjemná, sexy a bystrá. A bůh ji miloval, protože jí přidal i krásu. Bohaté kaštanové vlasy, zelené oči – zelené jako mech, velké a hluboké – a tu nejbělejší pleť, po celém těle. Žádné opálení. Zjistil, že ji má rád, rád si s ní povídá. Byla o fous starší než on, ale co na tom záleží? Právě minulou noc, když se v krátkém sledu po sobě dvakrát pomilovali, protože už tři dny měl hodně práce s počítačovou hádankou v Minneapolisu u společnosti Claymore Corporation, jí dokonce vyprávěl o Dianě, svojí první ženě, a jak svoje první manželství zvoral.

„Oba jsme byli příliš mladí,“ prohlásil pohodlně usazený ve Valeriině posteli. „Vím, že to vůbec nic neomlouvá.“ Podala mu šálek čaje a on se napil.

„Diana byla – je – velmi bohatá. Myslím, že toužila po obyčejném muži, kterého by měla pod pantoflem. Vybrala si mě, úplně obyčejného chlapa. Rozhodla, že povolání policisty je pro mě příliš nebezpečné. Chtěla, aby byl její manžílek v bezpečí. S každým uplynulým týdnem to nenáviděla čím dál víc. Vzala si mě pochopitelně proti přání rodiny, ale já to nevěděl, tenkrát ne. Teprve až to skončilo a ona mě chtěla zranit. Manželství nám vydrželo jenom dva roky. Při ohlédnutí zpátky se divím, že jsme zůstali spolu tak dlouho.“
„Žádné děti?“
„Ne. Měla dvaadvacet, když jsme se poznali, a já teprve čtyřiadvacet.“

„Jak vypadala?“
Taylor se na Valerii usmál. Měla rozcuchané vlasy a kudrnaté kadeře jí spadaly na ramena. Byla nahá, přikrytá prostěradlem jen do pasu. Vzal její levé ňadro do dlaně a nadzvedl ho. „Proč tě to zajímá?“
Valerie pokrčila rameny.

Taylor se naklonil, políbil ji na prs a lehce potáhl za bradavku. Uslyšel, jak se prudce nadechla. S klidným úsměvem si lehl zpátky na polštář. „Byla hezká, se světle modrýma očima a vlasy černými jako noc. Byla – teďy je – roztomilá, drobná a křehká, ale s nevymáchanou hubou. Dokázala klít jako závozník. V hádce jsem ji nikdy nepře křičel, nikdy. Vždycky mě strašlivě překvapilo, jak uměla použít moje vlastní argumenty.“
„Co to nakonec ukončilo?“
„Nechtěl jsem odejít od policie. Jednou večer mě postřelili, jenom do svalu na boku, nic vážného, ale ona se vyděsila a nedokázala se ovládnout. Chtěla, abych šel pracovat k jejímu otci, který je starožitník. Nepoznám Sheratona od Chippendala a ani mě to nebaví.“ Pokrčil rameny a jeho oči se zahleděly někam daleko do minulosti. „Nepřistoupil jsem na žádný kompromis a ona také ne.“
„Ale nakonec jsi stejně policii opustil.“
Taylor se na ni podíval utrápeně, přesně jak se cítil. „Ano, já vím. Ale to bylo o něco později, když už jsme byli rozvedení. Měl jsem k tomu důvody.“
„Jaké.“
„Prostě důvody,“ řekl, dopil čaj a odložil šálek na noční stolek. Otočil se zády k ní a jejímu levému ňadru. „Krásná,“ dodal, „jenom krásná.“
„Ani ty na tom nejsi nejhůř, Taylore.“
„Cože?“
Znovu se pomilovali a potom usnuli. Taylor ji druhý den ráno jen nerad opouštěl, když musel jít na schůzku s Vincentem Demosem.

Taxi ho vyložilo před obdivuhodně starým činžákem postaveným v roce 1920. Měl velké byty a jenom dvě podlaží. Pozdravil vrátného a náhle ho napadlo, že Diana bydlela v podobném bytě jako Valerie. Je to snad jeho osud, že je přitahován ke krásným a bohatým ženám? Asi to tak bude, ale co s tím. Neměl v nejmenším úmyslu se znovu oženit, i když občas cítil touhu stát se otcem. To prožívala většina mužů v jeho věku. Rodina, děti, pes a všechno kolem. Potřásl hlavou. Enoch má Sheilu, svou matku, a je šťastný jako blecha. Prozradil, že udržuje jeden vztah, který ho naprosto uspokojuje. Ale Taylor věděl, že je jiný než Enoch. Právě mu bylo dvaatřicet, byl stále mladý, ale finančně zajištěný. Cítil nepokoj. Jako právě nyní. Přenesl myšlenky na Valerii. Je to ta nejlepší věc, jaká se mu po dlouhé době stala. Má ráda sex, nic nevyžaduje, a ačkoliv o ní ví jen málo, respektuje její právo na soukromí. Je chytrá a někdy dokonce až příliš chytrá, ale pořád je mu s ní dobře. Doufal, občas se smutkem v duši, že i ona to tak cítí.

Dianě byla chytrá a milovala sex. Ale to nestačilo. Taylor si na ni vzpomněl už jen zřídka. Naposled o ní slyšel, že je v Bostonu. Vede tam vlastní starožitnictví – teďy zděděné po otci – a daří se jí docela dobře. V duchu jí popřál štěstí a zamyslel se, jak je asi Valerie Balacková bohatá a co vůbec dělá, pokud něco dělá.

EDEN

Ráno bylo jasné, teplota jen šestnáct stupňů. V Central Parku foukal pouze lehký vánek. Režisérem reklamního šotu na šampon Jezerell byl George Hudson, který svou práci nenáviděl. Měl špatnou náladu. Ječel na kameramana, který si ho ale víceméně nevšímal. Hudson očekával, že bude řídit natáčení, a ne se dohadovat s hlupákem kameramanem, který nepozná kámen od hovna. Nešlo to dobře, ale byly to lehce vydělané peníze, hodně peněz. Jenže netoužil slyšet připomínky od lidí, na nichž byl závislý.

George Hudson trval na kvalitní technice, kvalitním líčení, kvalitním kameramanovi a vždycky to dostal. Jenže zuřil, že musí ztrácet čas s jakousi pitomou modelkou, která je o sedm centimetrů vyšší než on a ten mizerný televizní spot spolkne celých čtyřicet sekund. Navíc všude byli lidé z reklamní agentury a Jezerell u, dávali mu návrhy, snažili se mu radit, jak to má dělat. Podíval se na Eden, vysokou a vyzáblou, která k němu přicházela na nohou tak dlouhých, jako by patřily jakémusi zatracenému chlapovi. Ještě že má krásné vlasy, husté a dlouhé, vlnité, s nádhernými odstíny barev, které vypadají naprosto přirozeně. Věděl, že některé pramínky jsou nabarvené na tmavší odstín, aby zvýraznily ty světlé, ale nijak přehnaně. Díval se na ni, i když zrovna mluvil s asistentkou. Modelka měla v tuto chvíli vlasy sepnuté do volně svěšeného ohonu. Kadeřník se jich ještě ani nedotkl. Mračila se. Přemýšlel, kdo něco zpackal. Měla dobrou pověst, ať už to znamená cokoliv. Ještě s ní nikdy nepracoval. Cynicky si pomyslel, jestli to znamená, že se s každým vyspí. „Ano?“
„Pan Hudson? Jsem Eden.“ Podala mu ruku. Překvapeně jí s ní potřásl.

„Ano?“ Hlas i oči měl plné podezření. „Máte nějaký problém? Stejně jako všichni ostatní?“
„Nic podstatného, alespoň doufám. Jenom že tady není Demos a tamhleten člověk – ten je tu navíc. Já ho neznám, vy ano?“
George se podíval k muži, který postával mimo zorné pole kamery. Byl upravený a měl na sobě tmavě hnědé man-šestrové kalhoty, bílou košili a světle hnědé sako. Vypadal slušně a spořádaně. Což ale v New Yorku vůbec nic neznamenalo.

George řekl asistentce, dvacetileté dívce, která měla přes váhu a obdivovala ho: „Gino, běž zjistit, co ten chlapík chce, a přijď mi to říct.“
Gina si olízla rty, nervózně přikývla a vyrazila.

„Zjistíme to. Nikdy jste toho člověka neviděla?“
Lindsay zavrtěla hlavou. „Ne. Jenom jsem se naučila, že mám být opatrná. A zdá se, že ho nezná vůbec nikdo.“
Sledovala Ginu mířící k tomu muži jako štěně s ohonem mezi nohama. Muž se na ni usmál a něco poznamenal. Stál naprosto klidně, dokonce ji poklepal po rameni.

Gina se vrátila se zřetelnou úlevou ve tváři.

„Říká, že se jmenuje Taylor a je tady na příkaz pana Demose.“
„Co tu dělá?“ zeptala se Lindsay.

„Říká, že pan Demos tu bude každou chvíli a poví vám to sám.“
„Rozumím,“ prohlásila Lindsay, aniž by vůbec něco chápala. „Takže bychom se snad mohli připravit na ten záběr na cestě.“
„Začneme za čtyřicet minut,“ rozhodl George. „Ať vás nalíčí a učešou a převlékněte se.“
Lindsay přikývla a vracela se zpátky k místu, kde se lidé z pracovní skupiny shlukli kolem koblih a kávy.

Taylor ji pozoroval. Tak tohle je Eden, první živá modelka, kterou vidí na vlastní oči. Byla velmi vysoká, skoro metr osmdesát. A hubená. Šlo o reklamu na šampon a její vlasy vypadají, jako by šampon nikdy neviděly, tak je mápřiplác-lé k lebce. Doufal, že s tím něco udělají. Musí na ní být ještě něco jiného než pouze její výška. Měla na sobě džíny, vytahané tričko a běžecké tenisky. Sledoval ji, jak vchází do obytného přívěsu a zavírá dveře. Je zvláštní, že tu má být zrovna kvůli ní, a ne některé jiné modelce. Je snad ta dáma z něčeho nervózní? Nebo porozuměl vůbec Demosovi správně? Je tohle ta Eden, která má potíže a Demos ji chce ochránit?

Prohlédl si skupinu a všímal si pozice každého člověka a toho, jakou funkci vykonává. Měl seznam všech mužů a žen, kteří na reklamě pracují. Pěkně dlouhý seznam. Nedokázal ani odhadem určit, kolik může tento malý výlet stát. Prověřil všechny. Nikdo nevypadal podezřele.

Vzhlédl a viděl boubelatou Gininu dívčí tvář, která se na něho usmívala. Zamrkal na ni.

Nelíbilo se mu, že jsou zrovna v Central Parku. Bylo tu příliš mnoho keřů a stromů, ani se nedaly spočítat. Kolem neustále proudili lidé. Pokoušeli se sice tvářit klidně a lhostejně, ale i tak všichni zpomalovali a zírali. A všude plno povalečů. Neustále popocházel a pátral po něčem či někom podezřelém. Až dosud nic.

Byl zvyklý čekat. Měl trpělivost a uměl zachovat naprostý klid, když to situace vyžadovala. Uslyšel nějaký hluk a okamžitě se otočil. Byly to dvě černošské děti, které s obrovskými přenosnými magnetofony poskakovaly v rytmu hudby po pěšině. Pozoroval je, dokud mu nezmizely z dohledu. Potom se znovu opřel o kmen dubu. Cítil se docela bezpečně s automatickou devítkou v podpažním pouzdru. Za třicet minut se dveře přívěsu otevřely a vyšli z nich tři lidé. Otočili se, jeden z nich se uklonil a natáhl ruku.

Neuvěřitelná žena ji přijala a dovolila mu, aby jí pomohl sejít dolů. Měla na sobě splývavé bílé šaty a bosé nohy. Její vlasy teď vypadaly naprosto jinak – bohatě zvlněné, mnohobarevné, husté a dlouhé. Nádherné. To je ona, modelka Eden. To je k nevíře. Zíral na ni s otevřenými ústy, neschopný se ovládnout. Jenže předtím ji neviděl z takové blízkosti.

V tom okamžiku vzhlédla a setkala se s jeho pohledem. Cítil se jako kluk při náhlém vzbouření hormonů, jako pitomec. Pokývl jí, ale pak se rychle vrátil k tomu, proč ho najali. Prohlédl si scénu a všechny lidi procházející kolem, zejména ty, co vypadali, že mají chuť se zastavit. Díval se především na ruce. Také na tváře a sklon hlavy. Vždycky byl dobrý ve vytušení cizích úmyslů. Potom se vrátil pohledem k modelce. Demos říkal, že právě ona může být cílem útoku. Demos chtěl, aby jí byl Taylor nablízku. Nu což, dívat se na ni nebyl žádný problém.

Viděl, jak režisér přechází, slyšel ho rozdávat neotesaným způsobem povely, všiml si, jak kritizuje Eden, a to ne

jednou, ale dobrých tucetkrát. Špatně se usmívala. Nebyla dost graciézní. Kráčela ztuhle jako zatracená loutka. Taylor měl chuť mu jednu vrazit. Eden pokaždé jenom přikývla, zavrtěla hlavou nebo požádala o vysvětlení. Plnila všechny jeho požadavky bez váhání nebo náznaku nesouhlasu. Stavěla se do požadované pozice, stála klidně a nehybně, když to vyžadoval. Pozoroval, jak kolem ní víří lidé s líčidly, jak k ní s podřepem pod kameru přibíhá kadeřník a narovnávají pramínek vlasů, který úpravu vůbec nepotřeboval. Kameraman a režisér spolu neustále bojovali a Taylor přemýšlel, kdo je tu vlastně šéf. Byl to naprostý chaos a šílenství.

Natáčení trvalo dvě a půl hodiny. Během té doby Taylor zahlédl dvacítku možných podezřelých, ale všichni se zase vytratili. Pokaždé se podíval zpátky na ni. Viděl, jak nějaký člověk drží fén asi půl metrů od ní a odfoukává jí vlasy z tváře. Pozoroval, jak se zaklání v zádech, vystrkuje prsa, sedá si s odhalenýma nahýma nohama na koně. Pronajali si k tomu od kočího z parku povolnou starou hnědku s bílými chlupy na nártech, klidnou a trpělivou.

Podivoval se jejímu klidu. Divil se, jak se vydrží pořád usmívat. Nechápal, že dokáže pracovat s tak egoistickým režisérem. Očekával, že se na toho šílence rozkřičí, ale neudělala to, alespoň ne tentokrát. Když to skončilo, úlevně si oddechl. Neobjevilo se nic podezřelejšího než nějaký muž, který něco upustil a potom to dlouho hledal, tak dlouho, až se k němu chystal Taylor vydat. Ale člověk odešel. Taylor ji pozoroval, jak se protahuje, krátce hovoří s režisérem, podává kameramanovi ruku a vrací se do přívěsu.

Když se za dvacet minut vynořila, byla znovu v džínách a tričku, vlasy stažené do ohonu. Zvláštní, pomyslel si, nyní vypadala rozkošněji než s rozevlátými vlasy.

Odtrhl se od stromu, o který se opíral, a zamířil k ní.

„Demos se neukázal,“ poznamenal. Natáhl ruku. „Takže se musím představit sám. Jmenuji se Taylor.“
„Taylor a dál?“
 „Taylor je moje příjmení. A tak mi také všichni říkají.“ Nechala stále tázavě povytažené obočí. Pokrčil rameny. „Tak dobrá, celé moje jméno je S. C. Taylor, ale jak jsem řekl, všichni mi říkají jenom Taylor.“
Protože neviděla jinou možnost, přijala podávanou ruku. „Jájsem Eden. Proč jste tady?“
„Demos mě najal, abych chránil vás a průběh natáčení.“
Lindsay otevřela v nepředstíraném údivu ústa. „Cože?“
„Měl sem přijít osobně. Tvrdil, že to udělá a vysvětlí vám, kdo jsem a proč tu jsem. Požádal mě, abych se na vás na příštích několik dnů přilepil.“
„Ale to je šílené! Chránit měl Ale kdo by –?“
„Ano, i já na to myslím. Napadlo mě, že drahý přítel Demos dluží někomu peníze a tomu někomu se to teď nelíbí.“
„Má rád koně.“
„Jak dlouho jste u něho?“
„Asi čtyři roky.“
„Nechcete mu zavolat a prověřit si mě?“
Zavrtěla hlavou a vzdychla. „Nechápejte mě špatně. Ne že bych vám okamžitě věřila. Ale tohle je Vinnímu dokonale podobné. Překvapuje mě však, že mi to neřekl ani Glen.“
„Můžeme si zajít na oběd?“
Lindsay nevěděla, co odpovědět. Dívala se na něho a důvěřovala mu. Tvářil se tak sebejistě, tak nad věcí. Dobře vypadal, a to v ní vždycky vyvolávalo obezřetnost. Byl vysoký, což ji varovalo ještě víc. Princ byl malý a štíhlý, přesto dost silný, aby se s ní potěšil. Tenhle muž měřil odhadem sto osmdesát pět centimetrů stejně jako její otec. Přála si, aby měla na nohou lodičky místo tenisek, aby se mu mohla dívat přímo do očí. „Obědvám jenom jogurt. Včera večer jsem se cpala mexickým jídlem, tak teď za to musím pykat.“
„Žádný problém,“ odpověděl Taylor. „Jste hotová?“ Přikývla. Náhle si uvědomila davy lidí kolem. „Není pro nás nebezpečné procházet mezi tím vším?“
„Nebojte se. Jsem s vámi a jsem ozbrojený. Nechci, abyste se stala vězněm ve svém bytě, bála se zvednout telefon nebo otevřít dveře. To by k ničemu nevedlo. Budeme se chovat obezřetně a chytře, to je všechno. A samozřejmě vám budu pořád v patách.“
Opět přikývla. Nemohla se dočkat, až dostane Demose do rukou. Je snad opravdu v nějakém nebezpečí? Ten bastard. Měla chuť ho zabít. Jak se opovážil dostat ji do takové situace? A s tímhle mužem, kterého vůbec nezná?

„Možná jsem k vám neměl být tak upřímný,“ prohlásil za chůze vedle ní, „nebo spekulovat nahlas. Ale Demos vypadal, jako kdyby nemohl všechno povědět. Spočítal jsem si, že na vás můžu vyrukovat jenom s upřímností.“
„To máte pravdu,“ odpověděla Lindsay tvrdým hlasem a kráčela tak rychle, že musel prodloužit krok, aby jí stačil. „Já mu ale za tohle ukážu, darebákovi.“
Taylor se pousmál. „Možná jsem mu špatně rozuměl. Neřekl mi to tak jednoznačně.“
Lindsay se na něho podívala. Uvědomil si, že vlastně poprvé. Co s ní je? „Jistě. Jsem tak cenná, že najednou jsem v nebezpečí únosu nějakým šejkem ze Středního Východu.“
„Nechal jsem se zlákat k pouhým úvahám.“
Stáhla se. Tohle byla ta nejpodivnější věc. Najednou jako by tady nebyla. Nezrychlila, neudělala vlastně nic, ale byla někde pryč, naprosto pryč. Zamračil se k jejímu profilu a řekl: „Choval jsem se nevhodně. Omlouvám se.“
Nevrátila se, jenom přikývla. Nepodívala se na něho a pokračovala dlouhými kroky dál.

„Tady je dobrý obchod s jogurty, na Šesté a Padesáté sedmé. Chcete to tam zkusit?“
Přikývla. Chodníky byly plné lidí. Všichni spěchali, protože to představovalo nejlepší obranu před ulicemi přeplněnými automobily, především taxíky, které houkaly, kličkovaly, snažily se být lepší než ostatní. Zjistila, že si prohlíží tváře, vyhodnocuje je, přikládá jim významy, které dříve neměly. Dívala se na ně nyní jiným pohledem, podezíravě

a vystrašeně. Taylor vedle ní tiše poznamenal: „Ne, nedělejte to. Všechno bude v pořádku. Důvěřujte mi. Jsem ve své práci dobrý. Jestli vám to nějak pomůže, byl jsem pár let policistou.“
„Dobře,“ odpověděla Lindsay a snažila se pozorovat neznámé lidi méně nápadnými, kradmými pohledy.

Obchod s jogurty byl plný a museli čekat několik minut na obsloužení.

Lindsay si objednala nízkotučný jogurt s banány a oříšky, střední velikost. Posadila se k malému kulatému bílému stolku s cukrárenskými židličkami, který se právě uvolnil. Taylor si objednal totéž a připojil se k ní.

Jedla pomalu a vychutnávala každé sousto. Přistihl se, že ji pozoruje. „Jste pořád hladová?“
Neodpověděla, dokud pomalu a s očividným potěšením nepolkla. „Ne, ne tak docela. To jenom teď, protože potřebuju vážit o sedm kilogramů méně, než mám. Kamera přidává na objemu. Taková jsou pravidla,“ dodala rychle, když viděla, že chce něco poznamenat. „Pokud se chci v branži udržet, musím je dodržovat.“
„Rozumím. Dělá vám rodina kázání, že jíte tak málo?“

„Ne, oni… Kde vás Demos objevil?“

„Ve skutečnosti to byl Glen – Flaming Glen s řadou diamantových cvočků v uchu –, který mi zavolal a zeptal se, jestli mám zájem o práci. Chodí vždycky celý v černém?“
Lindsay se usmála. Už se uvolnila. Vzdal to, za což mu byla nesmírně vděčná. Kupodivu mu také věřila, že dokáže zajistit její bezpečí. Brzy se ho zbaví, jen co dopadne Demose. „Flaming Glen je cvok. Když není v černém, tak nosí fialovou. Říká, že se hodí k jeho očím. Buďte rád, že měl právě záchvat černé. Je teď s Demosem nějak na kordy. Jak byl Glen oblečený, když jste se s ním setkal?“
„V přiléhavých značkových džínách, černých, žebrovaném roláku, také černém, s kovbojským opaskem s obrovskou kulatou stříbrnou sponou a v černých italských mokasínách.“
„Tenhle ohoz má v nejraději. Jste pozorný. Víte, snažím se držet dál od kanceláře. Oba se mě pokoušejí přetáhnout na svou stranu.“
„Nu, já jsem soukromé očko, pokud zrovna nejsem počítačovým hackerem. A právě za to mě Demos platí. Doufám, že vám nevadí, když se budu několik dní potloukat kolem vás.“
„Jak přesně potloukat kolem? Budete mi radit, co mám dělat a co ne?“
Taylor pokrčil rameny. Když mu Demos minulý večer zavolal domů, připadal mu trochu rozrušený. Právě tehdy žádal, aby dohlédl na Eden i po natáčení. Nehodlám dát nikomu nejmenší šanci, řekl. Držte se Eden nablízku.

Taylor zvedl cenu, s níž Demos příliš rychle souhlasil. Taylora napadlo, jestli se ho nepokouší ošidit. Zavolal Gle-novi a požádal o hotovost předem. Glen ji přinesl.

„Jak přesně potloukat kolem?“ opakovala Lindsay otázku.

Usmál se na ni, a to ji vystrašilo. Téměř se přikrčila. Úsměv z jeho tváře okamžitě zmizel. Předklonil se na chatrné židličce a pronesl velmi tichým hlasem: „Nevím, co s vámi je, lady, ale nemíním trávit čas přemýšlením, jak na mě zareagujete, a starat se, co mám říct. Byl jsem najatý na práci a tou jste právě vy. Budu vaším zatraceným stínem, dokud mi Demos nepřestane platit účty. Jestli se vám to nelíbí, vyřiďte si to s ním. Chcete mu zavolat hned nebo až budete připravená? Mimochodem, mám výborný vkus v oblékání, takže jestli chcete jít na nákupy, jsem vám k službám.“
Lindsay chvíli mlčela. „Omlouvám se.“
Jenom přikývl.

„New York je občas děsivý.“
„To je pravda.“
„Za hodinu mám kurs karate.“
„Jak vám to jde?“
„Třetí stupeň.“
„Jak dlouho se tomu věnujete?“
„Rok. Loni jsem viděla přepadení a nechtěla jsem se s tím jen tak smířit.“ Polopravda, pomyslela si, vždycky jenom polopravdy. Problém byl zejména v tom, že jí šly tak snadno,, a to mnohem déle než pouhý rok.

„Víte, to, co policie říká o sebeobraně proti zločinu, je pravda. Obvykle je to chyba.“
„Takže doporučujete jenom ležet a přijmout útok?“
„Doporučuju používat mozek a vyhodnocovat situaci. Největší nepřítel je strach, protože ve většině případů pak jednáte jako blbec. Mužnost je stejně špatná.“
Lindsay vstala. „Byl jste u newyorské policie?“
„Ano.“
„Proč jste odešel?“
Usmál se a otevřel před ní dveře. „Kde je tělocvična?“

„Na Čtyřicáté čtvrté a Madison. Můžeme tam jít?“

„Jistě, důvěřujte mi,“ ujistil ji Taylor. „Tak jdeme. Je to dlouhá procházka. Chodíte kvůli váze hodně pěšky?“ Lindsay přikývla.

Taylor pozoroval její cvičení v tělocvičně Lin Hoa. Nebyla špatná. Štíhlá, dobře koordinovaná, silná a měla výdrž. Problém spočíval v tom, že bylo předem jasné, jak se pohne. Její úmysl byl stejně průzračný jako sytá modř jejích očí. Možná by jí v tom mohl trochu poradit. Opravdový zločinec by ji rozsekal na kousky. Musí ji přesvědčit, aby pochopila, jaká newyorská spodina skutečně je. Při té myšlence až zamrkal. On, S. C. Taylor, bývalý policajt, který zastupoval zákon a pořádek, horlivě věřil ve spravedlnost a řád, čekal přesně dva měsíce po Eliině skoku z okna toalet soukromé školy. Vlastně to bylo přesně jeden měsíc, tři týdny a dva dny po Eliině pohřbu. Můj bože, ten pohřeb – byli tam oba, matka i strýc. Vzájemně se objímali. Potom ten bastard s černou duší opravdu hodil na víko rakve červenou růži. Taylor po něm málem skočil, ale dokázal se udržet.

Ne však dlouho. Vytáhl strýce Bandyho z jeho bohatého kamenného baráku a málem mu vytloukl duši z těla. Je to zvláštní, ale necítil se pak o nic lépe. Ten chlap měl odvahu

mu vyhrožovat. Měl odvahu vykřikovat, že je to všechno Taylorova vina. Rozzuřený Taylor ho znovu praštil. Jenže Ellie byla pořád mrtvá. Pohřbili ji na Mountain View. Občas tam chodíval. Nikdy nezjišťoval, co se stalo s její matkou. Bylo mu to jedno. Ale strýc Bandy se vzpamatoval a Taylor věděl, že dělá dál to, co vždycky. Moc, peníze, všechny ty parádičky.

Odcházeli s Eden z tělocvičny a on stále myslel na Ellii. Lindsay se divila, na co myslí. Byl očividně rozrušený. Z šatny zavolala do kanceláře. Zvedl to Glen. „Šéf tu není, Eden, říkal, že si prodlouží víkend.“
„Proč ten Taylor, Glene? Někdo Demosovi vyhrožuje?“
„Ano, zlato. Nebud na Demose naštvaná a neodháněj toho chlapíka. Nech si ho nablízku. Je dobrý. Není kouzelný? Podívala ses na jeho hrudník? A ten roztomilý dolík na bradě?“
„Jasně. Dobře, Glene. Uvidíme se příští týden.“

„Dej na sebe pozor, Eden. Jestli ho dostaneš do postele, vyškrábu ti oči.“ Lindsay se poslušně zasmála.
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Taylor zatelefonoval Valerii z Edenina bytu. Zeptal se, jak se má a jaký měla den. Dostal stejnou odpověďjako vždycky. Dobře, má se dobře, nakupovala a koupila to a to, schází jí a nakonec, co dělá on. Všechno jedním dechem.

„Dneska nemůžu,“ řekl jí a cítil lítost, kterou vyjádřil i tónem hlasu. „Jasně, vím, žes chtěla to představení vidět, ale mám práci a nebudu mít volno ani přes víkend. Je mi líto, miláčku. Vrátím vstupenky a zajistím další na příští víkend, ano? Nebo chceš, abych ti je poslal? Mohla bys někoho pozvat, aby šel s tebou.

„Nechci jít s nikým jiným! Jsi s jinou ženskou, je to tak?“
„Ano. Ale pracovně,“ dodal a mračil se do telefonu při podezíravosti, kterou slyšel v jejím hlase. „Nic víc, jenom práce, Valerie. Říkal jsem ti přece, že se to občas stává. Tak v čem je problém?“
Vybuchla, prudce a divoce. „Ty lžeš! K čertu s tebou! Jak se jmenuje? Jsi jenom další proutník! Prozraď mi její jméno!“
Taylor zíral na telefon, který si odtrhl od ucha. Valerie na něho křičí, vlastně ječí. Nemohl tomu uvěřit. A nechal ji, nechal ji plivat ten nekonečný proud jedovatostí. Nazývala ho lhářem, obvinila ho z chlípnosti, ze zrady s jinou, mladší ženskou. Lže, lže, lže. Zůstal klidný. Co na to vlastně mohl

říct? Ježíši, nikdy člověka neznáte. Myslel si, že ho nemůže ničím překvapit. Myslel na její smích, na její krásné tělo, na její občas příliš pronikavý rozum, na nepopiratelnou inteligenci za dokonalou tváří. Ale nikdy si nedokázal představit, že by z ní vytryskla taková zuřivost. Jak může žárlit? Podváděl ji snad někdo v minulosti? Připadalo mu to neuvěřitelné už z prostého důvodu, že vypadala tak vyrovnaně. Bože, byla to nejkrásnejší ženská, jakou kdy viděl. To je šílené.

Když se konečně vyčerpala, byl vzteklý a netrpělivý. „Je mi líto, že mi nevěříš, Valerie. Mýlíš se. Zavolám ti v pondělí. A čekám omluvu.“
Na okamžik zaváhala, než spustila znovu. Klidně položil sluchátko na vidlici a znechuceně na ně zíral.

Když se otočil, viděl, že Eden stojí v otevřených dveřích do kuchyně. Dívala se na něho s hlavou nakloněnou na stranu v mlčenlivě otázce. Zavrtěl hlavou a pocítil lehkou nevolnost. „Člověk nikdy toho druhého nezná, že ano?“
„Ne,“ odpověděla. „Myslím, že ne. Možná je to tak ale lepší. Každý má nějaké myšky. Máte chuť na dietní limonádu? Šálek čaje?“
Pivo by sice bylo lepší, ale co se dá dělat. „Rád si dám čaj, díky.“
Zmizela v kuchyni s myšlenkou, že je zadaný, což je dobré. Nemusela se už starat. Přemýšlela, proč ta žena v telefonu šílí kvůli jiné ženě, kterou nezná. A on řekl velice klidným hlasem, že to není nic jiného než pouhá práce. Zvláštní.

Taylor seděl na obrovské pohovce s pestrobarevným květovaným potahem a dobrým půltuctem polštářů. Pohodlně se opřel a rozhlédl se. Obývací pokoj nebyl velký, ale pohodlný, příjemný a dost přeplácaný. Ačkoliv byl člověk milující strohost, kupodivu se mu to docela líbilo. Byl tady servírovací stolek z bambusu, na něm náhodně poskládaná hromádka románů, další stoh na podlaze vedle pohovky. Naproti pohovce dvě pohodlně vypadající křesla a mezi nimi stojací lampa. Podíval se na knihy, většinou brožované. Její vkus měl široký rozsah. Byly tu detektivky, špionážní a historické romány, science fiction. Asi všechny knihy od Dicka Francise, které napsal. A k jeho překvapení také knihy o architektuře, velká výpravná vydání, která obvykle zahlédnete pečlivě naaranžovaná na konferenčním stolku pro vyvolání dojmu. Ale ona jich měla spoustu a byly normálně mezi ostatními knihami. Velké obrazové publikace a životopisy, alespoň tucet o takových osobnostech architektury jako Barry, Pugin a Dominico – poměrně málo známých mužích – a Telford, který postavil první zavěšený most.

Žádná literatura faktu, žádné noviny ani časopisy. Absence časopisů byla zvláštní. Byla modelkou a pravděpodobně se ocitla v mnoha z nich. Vstal a přešel ke krbu. Na římse byly fotografie. Na několika byla Eden s nějakou pečlivě oblečenou starou dámou patricijského vzhledu, fotografie muže, který byl zřejmě její otec – přesně stejné oči –, a malá fotka ženy, velmi hubené, téměř vychrtlé, s hlubokou vráskou mezi obočím. Její matka? Nebyly si ale vůbec podobné. Zádní bratři nebo sestry?

„Něco do čaje?“ Její hlas zněl ostražitě. Pomalu se otočil. Uvědomil si, že ji vlastně špehoval. Klidně odpověděl: „Děkuji, ale nic. Mám rád čistý čaj. Doufám, že to není některá z těch směsí, však víte, s mletými myšími ocásky nebo ovocnými příchutěmi?“
Zasmála se, popřela to a zase zmizela v kuchyni. Ukončil prohlídku. Krb byl začernalý používáním a potřeboval vyčistit. Když se vrátila s podnosem, poznamenal: „Měla byste zavolat kominickou službu. Tohle je hazard.“
Lindsay se na něho usmála, uklidněná jeho lehkým tónem.

„Pozvala jste mě dál,“ pokračoval Taylor, když usrkl jasmínového čaje, který nesnášel. „Překvapilo mě to.“
Lindsay pokrčila rameny. „A co jsem s vámi měla dělat? Nechat vás na chodbě? Nebo na rohu ulice?“
„Mohli jsme někam jít. Říkal jsem vám, že mám výborný vkus. Mohli jsme jít do Bloomingdaws.“
„Abych byla upřímná, cítím se unavená. Opravdu musíte takhle se mnou zůstávat? Celou dobu? A co v noci?“
„Musíte to se mnou vydržet. Jelikož účty platí Demos, chcete jít do kina? Slyšel jsem, že Černý princ je výborný, alespoň kritika pěla chvály.“ Neřekl jí však, že už má dva lístky. Zvažoval v mysli možná rizika a rozhodl se, že je dokáže dostatečně minimalizovat. Nebyl hloupý a měl zkušenosti. Opravdu nechtěl, aby se považovala za vězně.

Oči jí zazářily. Celá se rozjasnila. To ho překvapilo. Byla krásná, úspěšná. Musela mít kolem sebe spoustu mužů, mužů dle vlastní volby, pochopitelně. Přesto se tvářila, jako kdyby jí nabídl neslýchanou lahůdku, něco úžasného, něco zcela neočekávaného.

„Mohli bychom si dát Čínu – žádné kalorie, všechno mizí po třiceti minutách.“
Odvrátila zrak a při nalévání čaje prohodila: „Je to pro vás jenom práce, ano? Žádné rande nebo něco podobného?“
„Ani se mi nesnilo, že bych vás mohl požádat o rande.“
Myslel to jako žert, ale ona to vzala vážně. „Tak dobře. Bude to příjemné.“
„Líbí se mi váš byt.“
Podívala se na něho s nejistotou, jestli vtipkuje nebo ne. Rozpoznal na její tváři okamžik, v němž se rozhodla, že jeho poznámka není vtip. Měl by si s ní zahrát poker. Vyhrál by všechno, co má, včetně jejích kalhotek, tak byla průhledná.

„Díky,“ odpověděla konečně a hrdě se rozhlédla po pokoji. „Je to malé, ale moje. Udělala jsem všechno podle svého. Dokonce mi už za to nabízeli i pěknou sumu.“
„Vidím, že máte ráda i architekturu.“
„Ach ano, zejména stavitele minulého století. Jejich životy jsou fascinující, a co dokázali, panebože, to je…“ Odmlčela se a on viděl, že je na rozpacích. Myslela si, že příliš mluví a nudí ho.

„Vyprávějte mi o Telfordovi,“ požádal ji. „Nenavrhl kdysi londýnský most a neodmítli ho?“ Když šťastně přikývla, očividně potěšená, že o tom něco ví, měl radost, že si před chvilkou téhle zajímavé informace všiml, jak otevřel jednu z jejích knih.

Když ho doprovázela do jeho bytu vzdáleného pouze osm bloků od jejího, aby se mohl převléknout, cítila se Lindsay podivně šťastná. Nebyla venku s mužem už celé roky tak, aby kráčela vedle něho a povídala si s ním, aby se nebála a neodtahovala se. Tohle vlastně ani není vycházka, je to práce, jeho práce, ale přesto… je to pro ni tak nové. Prosím, modlila se v duchu, ať je laskavý.

Prvním poznáním bylo, že jeho byt je mnohem hezčí než její. Nacházel se ve staré budově. Byl větší, měl vysoké stropy a krásné římsy, které se nijak netloukly s moderním zařízením. Velká pohovka a dvě křesla s podnožkami, vše potažené zelenou kůží. Lampy v kombinaci dřeva a skla, různé stolky. Čisto, žádný nepořádek, a vkusný. Takový byl její první dojem. Očividně měl rád zemité tóny – sytou krémovou, hnědou a světle zlatou. Pocítila strach. On vůbec není chudý, ani vzdáleně ne. Proč to očekávala? Protože dělá tělesného strážce? Náhle začala být ostražitá. Hlídal ji, aby ji dostal do svého bytu.

„Ehm, líbí se mi tady,“ vykoktala.

„Díky. Udělejte si pohodlí.“ Pokynul jí k pohovce a pomalu odešel.

Náhle viděla, že Taylor není žádný podivín, ne jako ona. A ten pořádek. Měla chuť vyhodit všechny časopisy a knihy do vzduchu a nechat je ležet tam, kam dopadnou. Ty úhledné hromádky ji zneklidňovaly. Téměř všude ležely časopisy o počítačích. Zvedla tlustý svazek PC Magazíne a prolistovala stránky s nesrozumitelnými čísly, slovy a větami. Uviděla článek s titulkem The Dizzo Chip a zamračila se. Prošla ještě několik dalších stránek a viděla obrázky, které neznala. Přečetla pár vět o modemech, protože o jejich existenci věděla, ale stejně ničemu nerozuměla, znala jen předložky a tu a tam některé přídavné jméno. Zmocnil se jí šok, když zvedla časopis se svalovcem na obálce. Muž vypadal jako Rambo, k hrudi tiskl samopal nebo něco takového, oči tvrdé

a… Potom si všimla časopisů o střelných zbraních, loveckých, vojenských, zahraničních. Otevřela jeden časopis o cizích zbraních a četla článek o Glocku 17, v Rakousku vyráběné plastové pistoli. Pod velkou lesklou fotografií byl podtitulek: Pro každého majitele domu v U. S. – okamžitě k dodání. Ježíši, pomyslela si, ta věc vypadá jako hračka, většina částí průhledná a křehká. Ale nebyla to hračka. Jedna do každého domu, skvělé. Otočila o několik stránek dál. Viděla další muže držící zbraně, na terčových střelnicích, venku v lese, s dalšími muži ve skupině, všichni ozbrojení, připravení zabít. A několik fotografií mužů stojících se zbraní v ruce vedle žen nebo hledících na ně svrchu, nadutí a dominantní, útoční… Nosí Taylor zbraň? Zavrtěla hlavou. Určitěji musí mít. Je soukromý detektiv, její tělesný strážce. Nosí zbraň?

Ohlédla se do místa, kde slyšela šumění sprchy, tlumené další místností, ale stále dobře slyšitelné. Někdo se sprchuje jenom o jeden nebo dva pokoje dál. Zvláštní pocit. Žila už tak dlouho sama. Prošla obývacím pokojem a vešla do kuchyně. Je blázen do přístrojů. Některé části vybavení poznávala, jiné ne. Dívala se na belgický topinkovač lesknoucí se čistotou, otevřený a připravený k použití. Otvírač plechovek, tak fantastický, až by ho litovala použít na plechovku. Otevřela chladničku, aby si vzala nějakou dietní limonádu. Bylo v ní hodně čerstvé zeleniny, pomerančových šťáv, konzervy s tuňákem, různé salátové zálivky, bochník pšeničného chleba, máslo bez cholesterolu, džemy bez cukru, ale žádná dietní limonáda. Toužebně se podívala na láhev vína a lítostivě dvířka zavřela.

Vracela se do obývacího pokoje. Sprcha ztichla a ona si najednou, teprve v tomto okamžiku uvědomila, že je nahý a co to znamená. Být v jednom bytě s nějakým mužem bylo nejen zvláštní, ale náhle i děsivé. Ocitla se jen kousek od nahého muže. Jenom dvoje dveře, možná jedny. Podívala se na konferenční stolek a na obálce spatřila muže s nahým hrudníkem a s puškou. Za ním stála žena, v očích měla úžas a obdiv, rty zlehka pootevřené, jistě ne starší než dvaadvacet let.

Muž může ublížit ženě. Tenhle muž, Taylor, může ublížit jí. Je obrovský. Působil sice mile, ale možná že se tak jenom tvářil, aby ji sem zavlekl. A ona je teď tady, šla za ním bez váhání, šťastná jako štěně, poddajná jako jehně, v kuse blábolící o architektuře sedmnáctého století. Byla nudná, pitomá a nyní i zranitelná.

Je nahý. Je teď sice v koupelně, ale co když vyjde ven? Bude mít župan, jako měl princ, když si s ní chtěl pohrát o něco déle? Pozná, jestli je pod županem nahý, jako to poznala na princi? Ne, byla si jistá, že Taylor bude nahý. Nebude mít italský župan, ten není na zdlouhavé hrátky. A ona má na sobě jenom kalhoty a svetřík.

Ach bože. Vypadal jako muži v časopisech o zbraních. Věděla, že její nácvik sebeobrany je proti takovému muži k smíchu. Slyšela ho v tělocvičně mluvit s instruktorem Lin Ho. Diskutovali o strategii při obraně proti více útočníkům, kteří jsou ozbrojeni noži. Neříkal jí, že by o bojových uměních něco věděl, ale věděl, musel vědět. Už jen ten způsob, jak stál, když mluvil s Lin Ho. Bylo to očividné. Je silný a umí bojovat. Je to muž, silný muž, a ona proti němu nemá žádnou šanci.

Lindsay popadla kabelku a rozběhla se ke dveřím. Prudce je otevřela a okamžitě byla venku. Slyšela Taylora, jak ji volájménem.

Utíkala po pěti schodištních ramenech, protože se bála čekat na výtah. Dohnal by ji. A i kdyby se jí podařilo do výtahu nastoupit, byl by rychlejší a čekal by na ni v hale, připravený ji chytit, strčit zpátky do kabiny a vyvézt nahoru. Docházel jí dech a píchalo ji v boku, když doběhla do haly. Předklonila se a tiskla si kabelku k břichu. Rozběhla se na ulici a na rohu divoce mávala na taxi.

Musí se dostat pryč.

Taylor slyšel bouchnutí vstupních dveří a bez rozmýšlení vběhl nahý do obývacího pokoje. Ježíši, dostal se sem

někdo a unesl ji? Ne, to není možné. Volal za ní, ale uvědomil si, že je nahý a nemůže se za ní rozběhnout. Proč utekla?

Stál uprostřed pokoje a stékala z něho voda. Přemýšlel, v čem je problém. Bylo to divné. Ona byla divná. Vzdychl, šel do ložnice a rychle se oblékl. Je sama, nikdo ji nechrání. Co kdyby se ten, kdo jde po Demosovi, rozhodl na ni právě zaútočit.

Lindsay řekla taxikáři, aby ji vysadil u Gaylina bytu ve West Side naproti Lincoln Center. Gayle bydlela v kondo-miu na třicátém šestém poschodí. Lindsay proběhla obrovskou halou ke skupině šesti výtahů. Stiskla tlačítko a zhrouceně se opřela o stěnu. Je v bezpečí. Jenže za chvíli se ukázalo, že Gayle není doma.

Lindsay se opírala se zavřenýma očima o stěnu vedle dveří Gaylina bytu. Co má dělat?

Nemohla tady stát celou věčnost. V téhle budově fungovala velice dobrá ochranka. Sousedé by na ni brzy upozornili strážce. Pomalu si přehodila kabelku přes rameno a vrátila se do haly. Počká tady. Pokud zůstane v otevřeném prostoru a bude se chovat přirozeně, nemůžou ji vyhodit ven. Jestli ji bude Taylor hledat… Ach ne, ne…
O dvě hodiny později k ní přistoupil jeden člen ochranky. Jejich trpělivost vyprchala.

Vyšla ven, zastavila taxi a vracela se do svého bytu. Na zadním sedadle taxíku si poprvé od útěku z Taylorova bytu uvědomila, že je přece v ohrožení. Utekla jako blázen, bez přemýšlení, nebezpečně neuvažující. Když nato teď pomyslela, poněkud hystericky se rozesmála. Nemá kam jít, jedině do nějakého neosobního hotelu. Nemá žádné bližší přátele. Držela si od těla dokonce i Demose s Glenem a všechny ostatní spolupracovníky, kteří jsou na ni tak milí. Byli to jen známí, nic víc, protože jim nedůvěřovala, nikomu, včetně žen. Kromě Gayle, neboť ta ji znala ještě před událostí v Paříži.

Vyšla z výtahu se sklopenou hlavou. Cítila se otupělá a nesmírně unavená. Málem do něho vrazila.

Chytil ji kolem ramen tak prudce, až trhla hlavou. Málem vykřikla, ale přikryl jí ústa dlaní.

„Mlčte, sakra!“
Pokusila se mu vytrhnout. Jenže byl silný, věděla, že bude. Nepustil ji. Zatáhne ji do jejího bytu a potom…
Taylor viděl děs v jejích očích. Ne děs z možného násilníka, ale jak si zděšeně uvědomil, děs z něho. Řekl velice klidně: „Musím se vymočit. Stojím tu jako blázen přes dvě hodiny a čekám, až se uráčíte vrátit domů. Otevřela byste laskavě dveře?“
Zírala na něho. Vůbec nevypadal, že by z ní chtěl strhat šaty. Byl spíš otrávený. Z ní. „Musíte močit?“
„Ano. Jste tu jediná oběť, Eden. Nemůžu dost dobře požádat vaše sousedy, abych mohl použít jejich toaletu. Otevřte dveře.“
Zachichotala se. Její hrůza… Bože, byla ochromená hrůzou a… jediné, co ten muž chce, je jít na její toaletu.

Otevřela dveře a ustoupila stranou. Ukázala přímo před sebe. „Rovnou za koupelnou.“ Taylor se na ni dlouze podíval podrážděným pohledem a zamířil na toaletu.

Stála pořád na stejném místě, když zase vyšel.

Zastavil se na metr od ní. „Mluvte se mnou.“
Okamžitě se na něho podívala.

„To stání mě unavilo. Pojďme dovnitř a sedněme si. Mluvte se mnou.“

„Mám hlad.“
„Nebudu jíst další zatracený jogurt.“

„Cínu?“
„Hodláte mě zase doběhnout?“

„Ne.“
„Tak dobrá.“ Taylor vzdychl. Bylo to všechno tak nepřirozené. „Pojďme do Chow Fang’s v Chinatownu.“

„Mám ráda kořeněnou činu.“

„Je velice pikantní.“
K Lindsayině údivu a úlevě se Taylor neptal, proč utekla. Při tom to očekávala, útoky, projevy hněvu, mužského hněvu, možná studenou ironii jako od otce, ale neřekl vůbec nic. Dokonce se ani nezmínil o tom, jakému nebezpečí se vystavila.

Zavedl ji do restaurace se sečuánskou kuchyní, která byla stará a potřebovala vymalovat. Ze stropu visely zaprášené červené lucerny. Restaurace se nacházela uprostřed čínské čtvrti a byla dobře známá, jak jí sdělil Taylor, pro originální a chutná jídla.

Lindsay si objednala lívance ze zelené cibulky s arašídovou omáčkou.

„To je moje oblíbené jídlo,“ poznamenal Taylor a objednal si totéž.

Vyprávěl jí o majiteli restaurace panu Changovi, který se sem přistěhoval na počátku šedesátých let z Tchaj-wanu. Hovořil podrobně o Changových šesti dětech, dokud Lindsay konečně nezaprotestovala: „Nechte toho! Vždyť si vymýšlíte!“
„Trvalo vám to dost dlouho. Už mi docházela fantazie. Ještě jedno dítě a byl by z něj mladistvý zločinec. Možná čínský mafián.“
Prohlížela si jeho tvář. Žádné náznaky. Otevřená, laskavá. Ale jak sám řekl, kdo vidí do druhého člověka? Aby se zbavila trapného pocitu, vzala si ze stolu koláček osudu. Rozbalila úzký papírek a četla: „Potřebujete nove’prostředí, vytapetujte si ložnici.“
Rozesmála se a podala ho Taylorovi. „Schovejte si ho,“ poradil jí a sám rozlomil ten svůj. Byly v něm dva proužky papíru. Na prvním stálo: „Žena, která se chce vyrovnat mužům, postrádá ambice.“
Taylor se usmál a podal ho Lindsay. Rozzářily se jí oči a zvolala: „Tak vidíte! Stará čínská moudrost platí i dneska. Ale u vás zřejmě usoudili, že potřebujete dvojitou dávku. Co je na tom druhém?“
Rozbalil proužek a strnul. Konečně jste potkal životní lásku. Postupujte opatrně. Nechcete ji ztratit.

Zamračil se. Jaký totální nesmysl. Kecy. Potom, kdy Valerie na něho ječela a nazvala ho bastardem a lhářem? V žádném případě. Vtom se zarazil. Ach ne, ne ta podivná bytost, která sedí naproti němu s očima upřenýma na jeho proroctví, čekající, až jí ho podá. Její očekávání bylo roztomilé a on váhal. Tahle žena utekla z jeho bytu, aniž by myslela na vlastní bezpečnost. Navíc bez jakéhokoliv důvodu. Ne, to je šílené. Rozesmál se. Pitomé koláčky osudu. Nepochybně vyráběné Italy v továrně v New Jersey.

„Co je tam? Vydáte se na výlet kolem světa? Co vám Konfucius radí?“
Pousmál se, zavrtěl hlavou, složil papírek a strčil si ho do náprsní tašky.

Když vyšli na ulici, noc byla jasná a chladná. Čínská čtvrť měla vlastní vůně a zvuky, obojí velice příjemné. „Miluju New York, když je takovýhle,“ poznamenala Lindsay. „Tak dobře se dýchá.“
Taylor byl zaměstnaný rozhlížením po okolí. Nic podezřelého. Zřejmě nikdo nestrká nos do jejich věcí. Když se otočil zpět k Lindsay, stále ještě obdivovala krásy noci. Usmál se na ni a zamával na taxi.

„Doprovodím vás domů. Chci se ujistit, že jste v bezpečí a dobře zamčená. Zítra přijdu kdykoliv, pokud budete chtít někam jít.“
„Dobře.“
„Budete doma? Neuděláte žádnou hloupost? Nepůjdete ven beze mě?“

„Ne.“
„Přiznávám, že se mi ulevilo.“
Otočila se k němu. „Víte, není to tak, jak si myslíte. Špatně j ste to pochopil, ale…“
„Zapomeňte na to. Nechci, abyste mi to vysvětlovala.“ Zmlkla.

„Neotevírejte dveře nikomu, koho neznáte, ano?“
Přikývla, ale mlčky. Prohlédl si celý její byt. Všechno bylo na svém místě. Ložnici měla malou a strohou, ale světlou, ratanové čelo postele natřené na bílo, prádelník, židle a několik bílých koberečků na naleštěné podlaze z dubových parket. Usmál se při pohledu na punčocháče a spodní prádlo na židli. Jedna teniska ležela na světle modré přikrývce, druhá se válela pod postelí s napůl vytaženou ponožkou. Na malou koupelnu se ještě dobře pamatoval. Vrátil se k Lindsay a poučoval jí jako malé dítě o čtyřech zámcích, které měla na dveřích.

„Máte záznamník? Fajn. Nezvedejte telefon, dokud si neověříte, kdo vám volá.“
Když konečně odcházel, vrhl na ni dlouhý pohled, který nedokázala rozluštit. Opřela se o dveře a zavřela oči.

Co asi bylo na jeho druhém papírku z koláčku osudu?

Lindsay si chtěla jít zaběhat. Byla slunečná sobota sedm hodin ráno a ona se cítila podrážděná a neklidná, protože se už dvakrát pokusila dovolat na Demose, ale bezúspěšně. Nezastihla ani Glena. Zbabělci. A Taylor tu také není. Ještě se vůbec neozval.

Netrpělivě popocházela po malém bytě, duchem nepřítomná popíjela čaj a žvýkala suchou topinku z pšeničného chleba.

Proč si ksakru nevzpomněla a nevzala si jeho telefonní číslo? Ale i on na to zapomněl. A nevolá.

Neustále pozorovala vstupní dveře se všemi těmi bezpečně zajištěnými zámky.

Když se přesně v osm ozvalo zazvonění, málem upustila šálek s čajem. Zápasila s jednotlivými zámky, a když konečně padl poslední řetízek, prudce je otevřela.

„Jsem vzhůru celé hodiny! Kde vězíte?“
„Dobré ráno i vám. Krucinál, jak to, že jste se nezeptala, kdo je za dveřmi? Klidně jsem mohl být násilník ze sousedství. Nebo zosobněný Demosův nepřítel.“
Viděl, že ji to vůbec nenapadlo. Náhle se roztřásla. Když to spatřil, zalitoval, že jí to připomněl. Zatraceně, ale neměla na to zapomenout. Šálek v její ruce rachotil o talířek.

„No tak, nechtěl jsem vás vyděsit. Ale musíte být opatrnější.“ Už ji málem položil ruku na rameno, ale rozmyslel si to. Zřejmě by se od něho co nejrychleji odtáhla.

„Ne, nejsem vyděšená. Jenom jsem na to zapomněla. Pořád jsem čekala a čekala a vaše zazvonění mě polekalo. To je všechno. Chtěla jsem si jít zaběhat a neměla jsem váš telefon. A slíbila jsem, že nevyjdu z bytu. Není pro nás běhání nebezpečné?“
Raději by běh vynechal, protože na otevřeném prostranství se stávali snadným cílem, ale viděl vzrušení v jejích očích, a proto se usmál. „Myslím, že nic nehrozí. Jenom musíme dodržovat několik zásad. Přišel jsem připravený.“ Zvedl černý plátěný pytel. „Mám tu spoustu věcí, protože jsem nevěděl, co v sobotní dopoledne obvykle děláte.“ Na okamžik se odmlčel a pozvedl černé obočí. „Můžu se ve vaší ložnici převléct, aniž byste zmizela?“
„Ano.“
„Fajn. A co šálek dobré silné kávy?“
„Slaninu? Vajíčka? Topinky?“
„Ne, jestli mám s vámi běhat, ale díky za laskavost.“
„Tak se běžte převléknout,“ odpověděla. „A omlouvám se, že jsem byla hrubá.“
Taxíkem dojeli k Central Park South a strávili hodinu běháním na klidném místě. Taylor zjistil, že Eden pokaždé běhává na druhém konci parku kolem vodní nádrže. Řekl jí, že se nyní musí vzdát zvyklostí. Začnou tady a zůstanou v téhle části. Taylor měl pod teplákovou bundou upevněné podpažní pouzdro s pistolí. Přemýšlel, jestli Eden vidí bouli. Váha zbraně ho uklidňovala. Držel se těsně po jejím boku a odděloval ji od každého nepřehledného místa, kde by mohl někdo číhat. Potěšila ho její výdrž. Nemusel nijak zpomalovat. Tento běh pro něho představoval rázný trénink, ale na druhé straně si ho nemohl plně vychutnat. Neviděl niko –

ho, kdo by se někde podezřele ukrýval. Zahlédl několik charakteristických postaviček z časů svojí služby u policie, ale o ty se nestaral. Jeden z nich, starý bezzubý otrapa, na něho dokonce zamával a zakřenil se.

Eden měla oblečené lesklé oranžové šortky, volné zelené tričko, umolousané tenisky a jasně růžovou čelenku. Potila se a vlasy stažené do ohonu se jí lepily k hlavě v hustých hlubokých vlnách. Tvář neměla nalíčenou. Těžce oddechovala a z hrdla jí stékal pramínek potu mezi ňadra.

Najednou si uvědomil, že ji touží zlíbat, celou, všude, nevynechat jediné místečko, což by mu poskytlo spoustu úžasných chvilek, protože měla nohy delší než o jakých muž sní. Zvolnil tempo a hodil jí ručník.

Zachytila ho a otřela si vlhkou tvář. „Vy se skoro nepotí-te, protivo.“
„Jsem muž,“ odpověděl. K jeho údivu Eden ztichla a stáhla se do sebe stejně jako včera. Rozhodl se, že si toho nebude všímat, a dodal: „Jak jsem řekl, jsem muž, a ne nějaký hejsek, který uběhne stěží deset metrů. Kromě toho jsem si vzpomněl na mýtus, že se ženy nepotí, ale rudnou nebo něco takového. Měl bych vás za to nahlásit.“
Vracela se opatrně a pomalu, až konečně zase byla zpátky. Chvíli zůstala ostražitá, zamlklá a uzavřená. Pořád ještě přikrčená někde nedaleko. Co to s ní ksakru je? Možná je to tím vyhrožováním, nic víc. Ano, možná je to tím. Ale sám si to nemyslel.

Ne, byl to on, muž, který ji děsí.
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Lindsay byla zvyklá nakupovat v tržnici Challed na rohu ulice. Taylor ji přinutil, aby mu napsala seznam potřebných věcí. Pro dnešek už riskovali až až.

„Je to zvyk,“ namítl. „Všechny zvyky zrušíme. Bud půjdeme společně, což není zrovna obratné, nebo půjdu sám.“
Podala mu seznam a Taylor s pohvizdováním připsal sušenky, víno, pivo, chipsy a studený nářez. Měl pocit, že nutně potřebuje zpevnit některé tepny. Možná ji dokonce přinutí sníst trochu brambůrků.

Lindsay si vzala chlebíček bez kapky majonézy a másla, jen S tenounkým plátkem výběrové libové šunky a sklenici dietní coly. Cítil se s talířem naloženým chipsy, dvěma chleby se salámem, které přetékaly hořčicí, a vychlazenou plechovkou piva jako čuně v rychlém občerstvení.

„Chcete jít na Černého prince dneska?“
Potěšilo ji to a Taylor se opět podivil radosti, jakou v ní jeho návrh vyvolal. Měl chuť ji upozornit, že jde jen o kino, nic víc, ale její očividná rozjásanost mu v tom zabránila.

Jako bývalý policista považoval film za neuvěřitelný, místy přímo pitomý, ale přesto se bavil. Eden byla v jeho společnosti zjevně uvolněná. Vyšli z kina a Taylor se systematicky rozhlížel po lidech tlačících se kolem nich, zejména

po jejich rukou. Lindsay nepřetržitě rozebírala chování hlavní mužské postavy, jak si nezasloužil obvinění, protože věřil, že jeho bratr prozradil narkomafii jeho členství v tajné skupině pro boj s narkotiky.

Jistě, to je pravda, myslel si Taylor. Souhlasně přizvukoval a držel se po jejím vnějším boku, stále o kousíček před ní. Jestli si jeho chování všimla, nedala to najevo.

Chvíli mu trvalo, než přivolal taxi, což ho znervózňovalo. Bylo by moudřejší, kdyby ji dneska nikam nebral. Ale nikdo je nesledoval, tím si byl jistý, a tak se postupně uklidnil. Po návratu zkontroloval všechny místnosti bytu, dal jí svoje telefonní číslo a už otočený k odchodu poznamenal: „Díky za příjemný večer, Eden. Moc se mi to líbilo, i když to bylo pracovně. Pamatujte na všechno, co jsem vám říkal.“
Jakmile odešel, Lindsay dvakrát zkontrolovala všechny zámky, uvařila si šálek čaje a přesunula se do obývacího pokoje. Uhnízdila se pohodlně mezi polštáři na pohovce. Nebyla vůbec unavená. Ve skutečnosti se cítila napjatá a roztěkaná, zmatená až po konečky nervů, jak by řekla babička. Zvedla nějaký historický román, ale nedokázala se na čtení soustředit. Zamračeně vstala a procházela se pokojem. O deset minut později si ve sprše uvědomila, co není v pořádku. Nešlo o vyhrožování, ale o Taylora. Viděla ho v mysli naprosto zřetelně, jak se na ni usmívá. Měla ho ráda a litovala, když dneska večer odcházel. Nechtěla, aby odešel. Je to muž a ona ho má přesto opravdu ráda. Ba ještě víc, důvěřuje mu. Alespoň v tom směru, že jí zajistí bezpečí.

V neděli večer, po dni stráveném sledováním profesionálního fotbalu v televizi, Taylor zopakoval obvyklé instrukce a odešel. Lindsay se osprchovala a oblékla si noční košili. Pak urovnávala nepořádek v obývacím pokoji a jen tak na půl ucha naslouchala zprávám v deset hodin. Vtom upustila mísu, která před druhou půlkou zápasu mužstev Devětačty-řicátníků a Giantů byla ještě plná popcornů, a zírala na obrazovku. Režisér natáčení reklamního šotu v pátek odpoledne v Central Parku, George Hudson, věk třicet šest let, byl ošklivě zmlácen a zamčen do kufru svého auta na parkovišti poblíž Lincolnova tunelu. Přežil, ale leží pod policejním dohledem v nemocnici St. Vincent. Utrpěl zlomeniny žeber a má poraněnou slezinu a játra. Také značné pohmožděniny v obličeji a otřes mozku. Policie se v tuto chvíli domnívá, že šlo buď o loupežné přepadení, nebo útok nějakého gangu, ačkoliv si nedokáže vysvětlit, proč útočníci nechali v Hud-sonově peněžence dvě stě dolarů. Spekuluje se i o obchodu s drogami, ale zní to jako přitažené za vlasy. Neexistují žádné stopy ani podezření. Hudson byl schopen před chvílí policii sdělit, že zhruba před třemi hodinami na něho zaútočili na parkovišti dva maskovaní muži. Víc neví. Neřekli ani slovo, jenom ho mlátili až do bezvědomí.

V okamžiku, kdy hlasatel přešel na jiné téma, zazvonil Lindsayin telefon. Už se natáhla pro sluchátko, když si vzpomněla na Taylorovy pokyny. Počkala s rukou nataženou, až se zapne záznamník. Uslyšela Taylorův hlas. Okamžitě zvedla sluchátko, a než stačila říct jediné slovo, prohlásil ledově klidným hlasem: „Já vím. Právě jsem to viděl. Budu tam do deseti minut. Ani se nehněte, Eden.“
Dorazil za osm minut. Podíval se na její bílou tvář a velice pomalu k ní napřáhl ruce. Stejně pomaluji přitáhl k sobě. „Už je to v pořádku. Jste v bezpečí.“
Telefon se pronikavě rozdrnčel.

Taylor ji dovedl ke křeslu a teprve nyní si všiml, že je oblečená v dlouhé bílé košili, která ji zahalovala od krku až po chodidla. Zvedl sluchátko. Byl to Demos a zděšeně blábolil.

„Můj bože! Jste to vy, Taylore? Slyšel jste to? Ach můj bože! Nic neříkejte, Taylore, nic. Rozumíte? Držte jazyk za zuby! Ach můj bože!“
Taylor čekal, až se Demosův šok a hrůza vybouří. Teprve potom prohlásil: „Musím to oznámit policii, Demosi. Nemám na vybranou, to si jistě uvědomujete. Jenom vám chci doporučit, abyste těm banditům zaplatil a pak se držel stranou.“
tak provinile, že odešla, jakmile to bylo možné. Zastavila se v květinářství a dala mu poslat květiny.

Konečně stála před knihovnou. Fasáda ze světlých cihel vypadala tak chladná, vlhká a nepřívětivá jako ostatně vždycky, dokud tady studovala.

Brala schody po dvou, když vtom uslyšela mužský hlas: „Lindsay! Lindsay Foxová! Počkejte na okamžik. Stůjte!“
Nehodlala zůstat stát. Jakmile vešla do budovy, vytáhla si šál přes spodní část obličeje. Nechtěla se otočit, protože věděla, že běží za ní a že až se zastaví, bude se mu muset podívat do tváře.

Byl to doktor Gruska. Těžce oddychoval a přes tvídový oblek měl plášť od Burberryho.

Přinutila se zachovat klid. Všude kolem bylo plno studentů. Bylo tu teplo a bezpečně.

Vůbec se nezměnil. Jistě, uplynuly pouhé čtyři roky, ale i tak. Očekávala, že bude mít víc šedivých vlasů a vrásek na krku. Vypadal úplně stejně, až na to, že mu muselo být už kolem pětapadesáti. Dost, aby mohl být jejím otcem.

„Lindsay,“ usmál se. Podal jí ruku, ale Lindsay se ani nehnula. Stáhl ruku a začal zrychleně mluvit: „Pokoušel jsem se vás najít, ale nejste v telefonním seznamu. Moc jsem se snažil. Dokonce jsem před časem potkal vaši přítelkyni Gayle Werthovou a ta mi řekla vaše číslo, ale bylo špatné.“ Ta pitomá husa, viselo nevysloveno ve vzduchu, ale Lindsay to cítila.

Stál tam před ní a tvářil se jako přerostlé štěně plné očekávání. Stáhl si drahou kožešinovou čepici a drahé kožené rukavice.

„Jak se vám daří, pane doktore Grusko?“
„No, jde to, ale hodně věcí se změnilo, děsně změnilo. Ignorantsky neosvícení blázni v mé profesi zbavili Freuda jeho zásluh a já zjistil, že se musím přizpůsobit postupům, s nimiž jsem se nikterak nesblížil. Umíte si to představit –nyní se očekává, že psychologové se nebudou zabývat základními příčinami onemocnění, ale pouze nenormálními symptomy! Ti idioti to nazývají eklektickou terapií neboli teorií opravdovosti, aby to znělo legitimně. Je to absurdní, a navíc všechny ty nesmysly s léky, kterými lidi ovládají, ale nerozumí jim. Uvažuji o privátní praxi od chvíle, co mám tak povrchní kolegy. Jenže vždycky jsem dával přednost práci s inteligentními studenty. Ti, jak se neustále přesvědčuji, chápou pravou podstatu věcí. A Freud představuje nepřikrášlenou pravdu.“ Kretén.
„To je pro vás jistě nepříjemné, pane doktore. Doufám, že se vašemu otci vede dobře?“ Starý pan doktor Gruska byl podle toho, co o něm Lindsay slyšela, nostalgickou připomínkou loupeživých baronů minulého století. Stále vykonával funkci předsedy správní rady Northwestern New York Bank a vládl jí železnou rukou stejně jako svému synovi doktoru Gruskovi juniorovi. Titul „doktora“ mu udělila Northwesternská univerzita koncem sedmdesátých let. Od toho dne se stal pro všechny doktorem Gruskou seniorem.

„Ach ano, drahý otec doktor Gruska je ve vrcholné formě. Víte, je mu už téměř osmdesát, ale je to člověk s obrovskou vitalitou a mravní silou. Pořád si rád vyslechnu jeho rady. Kdyby vás doktor Gruska znal, určitě by si vás zamiloval. Často jsem mu o vás vyprávěl. Dovolte mi, abych vás pozval na kávu. Je taková zima a vůbec jsem neměl v úmyslu sem jít. Ale teď jsem rád, že jsem to udělal! Pojdte, Lindsay, chci si s vámi promluvit, musím si s vámi promluvit. Máme toho tolik k prodiskutování, tolik společných témat.“
Přinutila se na něho podívat jasnýma, nebojácnýma očima. Vzpomněla si na otce a na svoje vysoké podpatky. Tehdy zvítězila. Žádné zastrašování. Už nikdy. A tak se jemně usmála: „Ne, děkuji, doktore Grusko. Ale moc spěchám. Ráda jsem vás zase viděla.“
„Ne! Počkejte, musíte mi dát svoji adresu a telefonní číslo!“
Tři metry od nich stálo nejméně šest studentů. Lindsay zavrtěla hlavou. „Já si to nemyslím, doktore Grusko. Proč vůbec chcete můj telefon?“ Okamžitě litovala, že se zeptala, protože jeho nejistotu vystřídala sebejistota, která ji děsila svou arogancí. „No,“ odpovídal pomalu a hladil si čelist, „pořád se bojíte mužů, jak vidím.“
Pocítila hluboký rozleptávající strach. Ale držela se a nepřestávala usmívat. „Ale to není vaše starost, doktore Grusko.“
Naklonil se k ní a dotkl se její paže. „Aleje, slečno Foxová. Vím, že jste nyní modelkou známou pouze jako Eden. Můj drahý otec doktor Gruska vás považuje za nesmírně atraktivní. Jak jsem říkal, vyprávěl jsem mu o vás. I já se rád dívám na všechny vaše fotografie, ale je mi jasné, co skrývají. Mění vás a vy se chcete změnit, zatajit skutečnost, tvářit se jako jiná žena, jako ta, která není opravdová. Dokonce ani to jméno Eden – počátek, nevinnost, čistota – není vaše. Je to jen další trik jak se schovat před světem, před sebou samotnou. Musíte mi dovolit…“ Odmlčel se, jakoby si uvědomil, že jeho slova nedosahují požadovaného efektu, protože její tvář zbledla a zkameněla. V očích se jí kupodivu objevil vztek, nikoliv strach. Pokračoval vemlouvavějším hlasem: „Nechtěl jsem vás rozrušit. Je to už tak dlouho, kdy vás švagr… no, od těch traumatizujících okamžiků v Paříži. Tak dávno. Jenom kdybyste mi dovolila, abych vám pomohl. Mohu to udělat profesionálně jako doktor a jako přítel. Přítel, který je také muž a může se o vás postarat, chránit vás, pochopit vás.“
Nějaký student do ní vrazil a omluvil se. Lindsay odpověděla hlasem stejně mrazivým jako vzduch venku: „Jste starý muž, doktore Grusko. Nemám vás ráda. Neměla jsem vás ráda ani jako studentka, když jsem musela chodit na vaše přednášky. Myslím, že Freud je totální lhář a vy mi neurvale připomínáte nesmírně bolestnou dobu.“
Ani se nehnul. Usmíval se a Lindsay cítila stoupající nevolnost. „Já vím, že je to bolestné, má milá. Občas musíme trpět, abychom vyléčili své nemoci. Pojďte se mnou, Lindsay. Hned.“
Natáhl k ní ruku. Podívala se na ni a pak mu znovu pohlédla do tváře.

Měla chuť ho uhodit, rozmačkat na kaši. Byl slabý a starý, snadno by ho ztloukla. Chtěla uprchnout. V ústech cítila odpornou pachuť strachu. Nepřestávala se na něho dívat a doufala, že to nevidí, že nevidí, jak je vyděšená. „Možná se stanete vědeckým výzkumníkem chování a budete se pokoušet děsit krysy. Sbohem, pane.“ Vyběhla z knihovny a po dvou schodech najednou seběhla na chodník.

Ještě dvakrát zavolal její jméno, než se ztratila v davu studentů.

„Co se stalo, Eden? Krucinál, mluvte se mnou.“
Taylor ji uchopil za ramena a lehce s ní zatřásl. „Dneska se něco stalo. Copak nevíte, že poznám sebemenší emoci, která se vás dotkne? Mluvte se mnou.“
Setkal se s ní příliš brzy po útěku od doktora Grusky. Za pouhé dvě hodiny a ona se stále cítila ohrožená. Toužila se přikrčit do rohu svého obývacího pokoje a vyrovnat s tím, co se stalo. Strach potlačoval v jejím nitru hrdost na to, jak dokázala Gruskovi odpovědět. Dokázala mu čelit. Ale pořád v ní převládala temnota a prázdno. Nechtěla v tomto stavu nikoho vidět, jenže Taylor byl tady.

„Ne, netřepte na mě hlavou. Potkal jsem vás sice teprve před čtyřmi dny, ale řekl bych, že něco zatraceně není v pořádku.“ Zamračil se, pustil ji a tiše dodal: „Dáte si šálek čaje?“
„Ano, ráda.“
Právě si ověřil důležitý fakt, uvažoval Taylor, když stavěl baňatou červenou konvici na hořák. Reagovala na mírnost, na věcný klid. Hrozby ji vzdalovaly ještě víc. Zvýšený hlas ji nutil k útěku, unikala z dosahu alespoň myšlenkami a pozorností.

„Který druh čaje? Starý dobrý Lipton?“
„Ano, dobře.“

„Citron? Mléko?“

„Jenom citron.“
Dvouslovné odpovědi, přemýšlel o několik minut později, když naléval vařící vodu na sáčky s čajem. Postupuj opatrně, velmi pomalu. Co se sakra stalo?

Odnesl čaj do obývacího pokoje a Lindsay ho následovala. Postavil podnos na konferenční stolek, když předtím odsunul několik knih. Jedna upadla na podlahu, ale Lindsay si toho zřejmě nevšimla.

Posadil se do křesla proti ní a mlčel.

Lindsay upíjela čaj. Pohlédla na něho přes okraj šálku. Nenaléhal. Nedělal vůbec nic.

Byla si jistá, že teď už to zvládne, a tak řekla: „Byla jsem dneska na univerzitě. Chtěla jsem vyhledat pár článků pro kamarádku. Narazila jsem na profesora, který mě učil před čtyřmi roky v posledním ročníku. Nikdy jsem ho neměla ráda, vlastně jsem chtěla jeho přednášky vynechat, jenže to nešlo, protože jsem absolvovala právě z jeho oboru. Psychologie. A on se chtěl se mnou sejít, něco jako rande nebo podobně. Odmítla jsem a odešla, no, dost kvapně.“
„Proč?“
„Co tím myslíte?“
„Proč jste odešla dost kvapně? Odmítla jste schůzku, tak co mohl dělat? Proč jste musela utíkat?“
„Nechtěla jsem, aby viděl, že se ho bojím. Ne! To není přesné… Je to kretén, nafoukaný a nechutný chlap. Měla jsem mu jednu vrazit.“
„Tak proč jste to neudělala?“
„Chtěla jsem se chovat slušně, postavit se mu, zvládnout to jako dospělý člověk.“

„Bylajste sama?“
„To ne. Odehrálo se to v univerzitní knihovně. Kolem byly stovky studentů.“
„Nebyla jste sama a navíc umíte karate. Vsadil bych se, že byste ho dostala jednou rukou, aniž byste potřebovala pomoc. Proč se ho bojíte?“
 „Tak to není… jeho myšlení, způsob, jakým uvažuje, co zjistil, co teď ví, čím slovně vyhrožuje.“
To je jasné skoro jako zamlžené okno, pomyslel si Taylor a hledal slova, která by okno otřela.

Lindsay mlčela. Zděsila se toho, co jí vyšlo z úst. A všechno kvůli Taylorovi, kvůli tomu, jaký je, a taky proto, že se sem dostal dřív, než se stačila vzpamatovat. Usmála se, naprosto společensky, bezvýrazně a prázdně. „Je uprostřed dne. Jak to, že jste tady? Nemusíte nikoho hlídat ani opravovat počítače?“
„Jistě,“ odvětil bezstarostně. „Vlastně jsem byl na cestě do jedné makléřské firmy na Wall Street. V centrálním počítači se jim objevily nějaké chyby a zavolali mi, abych to dal do pořádku. Myslel jsem na vás, a proto jsem se tady zastavil.“
Aby řekl pravdu, cítil, že něco není v pořádku. Bylo to neobvyklé. Probůh, není žádný senzibil, ale občas, i když jen zřídka, měl tyhle předtuchy, ty drobné hlodající pocity, od nichž se nemohl oprostit. Když byl mladší, nutil se je ignorovat. Ale v okamžiku, kdy přepadli nějakou starou ženu přímo na rohu jeho ulice, přestal. Nyní jim naslouchal, a i když se jeho tušení ukázalo jako plané, stále se podle něj řídil a jednal. Tentokrát se jeho předtucha potvrdila do posledního puntíku. Jenže Eden mu nechtěla víc povědět. Nedůvěřovala mu. No dobrá, není nedočkavý. Chce to čas. Je připravený mít s ní trpělivost. Ale současně umí být mazaný jako sto čertů.

„No, už jsem v pořádku, opravdu. Děkuju vám, Taylore. Ten profesor –“
„To nic.“
„Díky za uvaření čaje. Byl výborný.“
„Jsem rád, že vám chutnal. Já čaj nikdy nesladím. Musí být ale horký a silný. Žádné hobliny z kůry. Jak se přesně jmenuje?“
„Gruska… ne, to ne, zapomeňte na to, ano?“

„Jasně, žádný problém. Už musím jít. Domluva na večer platí?“
Přikývla. Cítila se hrozně hloupě, ale zdálo se, že jméno, které vyhrkla, nezaznamenal. Po Taylorově odchodu okamžitě pozamykala všechny zámky na dveřích.

Taylor našel a odstranil potíže v počítači a odcházel z pojišťovací společnosti Wayfarer na Water Street ve čtyři odpoledne. Měl štěstí, protože problém patřil k těm, o nichž mu řekl jeden počítačový hacker, na kterého narazil před třemi dny. Taylor z toho vyšel jako génius, což byl docela dobrý pocit. Byl dobrý, ale nesměl podceňovat ani štěstí, štěstí, správné načasování a kamarády z řad hackerů. Za uplynulé čtyři roky si vybudoval síť počítačových přátel po celé zemi, takže pokud kdokoliv z nich narazil na něco nového, ochotně se s ním podělil o informace.

Viceprezident společnosti pan Phiffe, nejméně sedmdesátiletý muž, bělovlasý, vystupující s aristokratickou sebejistotou, se zatvářil ohromeně, když mu Taylor podal vyúčtování.

„Pět tisíc dolarů! Ale vždyť jste ten problém vyřešil za deset minut, jak mi řekl Jackson!“
„Ano. A také jsem Jacksonovi určil předem pevnou cenu, bez ohledu na čas, který tu strávím. Problém s nápravou pojistného systému může pokračovat, jak jistě víte.“
„Jenže Jacksona nenapadlo, že to potrvá pouhých deset minut!“
Taylor se usmál. „Pane Phiffe, najal jste mě, abych vyřešil vaše potíže. Řekl jste, že ztráta dat by si vyžádala tisíce hodin lidské práce na jejich opětovné vložení, nepočítaje zpracování a vliv na výstupní programy. Teď máte všechno v pořádku a v rekordním čase, dovolím si dodat.“
Phiffe se zvolna usmál. „Máte pravdu, samozřejmě. Byl to jen šok. Každému, co si zaslouží, že ano? Platím za kvalitu a dostal jsem ji. Čas není podstatnou náležitostí dohody.“ Zazvonil na sekretářku. Taylor si s ním potřásl rukou a cestou ven si vyzvedl šek.

Další Taylorovou zastávkou byla univerzita Columbia. Doktor Gruska je profesorem psychologie a najde ho v Adamsově budově, první patro, dveře 223. Zeptal se administrativní pracovnice v kanceláři, jaké psychologické zásady doktor Gruska všeobecně zastává. „Dejte mu lustr a doktor Gruska se na něho s oidipovským komplexem vyhoupne,“ zasmála se. „Je to tím, že neměl matku. Jenom starého ubručeného otce, který mu dodnes řídí život. Je legrační, jak se vina svádí vždycky na matky, viďte?“ Taylor souhlasil.

Celý den panovala velká zima. Nyní se už téměř setmělo a každou minutou bylo stále chladněji. Vlastně ani nečekal, že by doktor Gruska ve své kanceláři ještě byl, takže ho poněkud překvapilo, když se na zaklepání ozvala odpověď.

„Vstupte!“
Vešel dovnitř, zavřel za sebou a prohlížel si muže, který Eden tak vyděsil. Neškodně vyhlížející chlapík v tvídovém obleku kouřil dýmku. Štíhlý s úzkou tváří a dlouhým nosem, který při pohledu na naprosto neznámého Taylora pokrčil. Bylo mu kolem padesáti. Měl poněkud bledou pleť a mizernou kondici. Ano, Eden ho mohla srazit na zem jednou rukou.

„Co pro vás mohu udělat? Je už pozdě. Právě jsem chtěl odejít.“
„Jen minutku vašeho času, pane doktore Grusko.“ Taylor napřáhl ruku v rukavici. „Jmenuji se Oliver Winston, doktor Winston, psychoanalytik. Hodně jsem o vás slyšel a chtěl jsem se s vámi setkat. Jsem ve městě na návštěvě přátel a rodiny. Jistý doktor Graham z Columbusu, kde bydlím, mi radil, abych vás vyhledal, pokud budu mít příležitost. Říkal mi, že jste špička.“
Doktor Gruska zazářil. Rychle usadil Taylora do křesla proti sobě.

„Aha, doktor Graham. Ehm, který doktor Graham?“

„Josef Graham z Columbusu.“
„Ach ano, Joe. Příjemný, solidní chlapík. Dobré vzdělání. Jak se má?“ ,

„Bez potíží. Jak jsem povídal, hovoří o vás s velkou úctou a oceněním.“
„To rád slyším. Předpokládám, že jste zapojen do našeho zápasu o přežití, doktore Winstone?“
Taylor neměl ponětí, o čem mluví, ale dokázal číst z Gruskovy řeči těla a tónu hlasu, aby upřímně přikývl. „Samozřejmě. Nevím si s tím rady.“
Taylor čekal. Fascinovalo ho střídání nespočetně různorodých výrazů v Gruskově obličeji. Vztek, překvapení, potěšení, ještě větší vztek, ještě větší potěšení, spiklenectví. Předklonil se a sepjal ruce před sebou. Z dýmky vycházely líné obláčky kouře, které příjemně voněly borovicovým lesem.

Gruskův hlas zněl vřele, tiše a zaujatě. „Ach, drahý příteli, pak tedy trpíte stejně jako já, jako my všichni. Představa zredukování všeho na chemii! To je absurdní! Ti směšní MUDr., kteří předstírají pochopení lidské mysli, což platí jen ve velice málo případech. Uplatňují svoje léky a ovlivňují chování pacienta.“
Taylor vydal souhlasné zabručení a zoufale mávl rukou.

„Není pochyb, že váš přítel vás poslal za mnou, protože ví, že dokážu pochopit a soucítit. Já zůstanu psychoanalytikem vzdor veškeré opozici, všem těm šířeným absurditám, kterými se nyní jen hemží, protože my máme pravdu. Naše pravda vysvětluje, co vede lidstvo, aby se chovalo tak, jak se chová.“
Taylora opět zaskočil Gruskův magický vliv, jeho tón a výrazové prostředky. Opatrně hledal cestu ke svému cíli: „Zjistil jsem, že na základě Freudových principů lze výrazně objasnit zejména chování žen.“
„Ach můj milý, ano. Ne že by kterýkoliv z nás ležel s obdivem učedníka u nohou nějakého člověka, ale Freud nám ukázal základní pravdy, na nichž můžeme stavět, což také absolutně děláme. A ženy jsou většinou tak lehce pochopitelné, mnohem snáz vysvětlitelné, protože způsob jejich myšlení je občas vede k značně bizarnímu chování.

To všechno je spojeno s neodolatelným a podvědomým diktátem intuice a posléze poznání. Děti vědí a dospělí potlačují, zejména ženy. To je pravda.“
Taylorovi to připadalo jako plácání pátého přes deváté, ale přikývl a řekl: „Mám jednu pacientku, mladší ženu, která se bojí mužů. Ačkoliv se neustále snažím získat její důvěru, pořád mi nevěří. Pokoušel jsem seji vrátit do těch utvářejících let, ale ona se vzpírá. Odmítá hypnózu, která by ji mohla odblokovat. Rád bych se zeptal, doktore Grusko, co si myslíte, že bych měl udělat?“
Doktor Gruska chvíli přemýšlel a přejížděl prstem po dlouhé troubeli dýmky. Tvářil se nejisté, ale potěšené, že byl na něco dotázán.

Taylor rychle vstal a omluvně rozhodil ruce. „Ach můj bože. Venku už je tma a já vás zdržel příliš dlouho. Promiňte mi to, doktore Grusko, ale naslouchat vám, slyšet vaše hluboké úvahy a znalosti –“
„Posaďte se, doktore Winstone, posaďte se! Ještě nemůžete odejít.“
Taylor si s úlevou sedl.

„Ta mladá žena, je krásná?“
„Velice.“
„Zdá se navenek vyrovnaná?“
„Ano, dokud se v její blízkosti neocitne nějaký muž.“
„Je to jedna z těch ošklivých intelektuálek nebo jemná, tradičně nezatížená žena?“
„Intelektuálka, neprovdaná, ale ne ošklivá.“
„Ach ano, zřejmě klasický případ, určitě dost blízko klasickému typu. Zkoušel bych to citlivě, doktore. Vyptával bych sejí na dospívání – ne na dětství, tomu bych se pro tuto chvíli vyhnul. Zeptal bych se jí na potlačování sexuálních pudů, jestli má při tom nějaký pocit provinění. Přinutil bych ji přiznat se k masturbaci a oživit prožitky, které během ní pociťuje. Zjištění, jakým způsobem masturbuje, je velice důležité – dráždění rukou nebo používání nějakých pomůcek jako například vibrátory. Je možné, že svedla některého

příbuzného – možná dokonce i otce když jí bylo kolem osmnácti, a nyní to uzavírá hluboko v mysli. Sama si tu událost přestylizovala tak, aby zmenšila svůj pocit viny, ospravedlnila svoje tehdejší chování, i to, proč je nyní právě taková.“
„Můj bože,“ poznamenal Taylor a myslel to doopravdy. „Vaše rada je lepší, než jakou bych kdy očekával, doktore Grusko. Měl jste snad podobnou pacientku?“
„No, viděl jsem mnoho takových dívek, jakou popisujete. Vždycky se jednalo o potlačení viny a sexuální napětí, které čeká na uvolnění, žádá o uvolnění, ale ony to nedovolí, protože by pak musely připustit své pocity. Znám zejména jednu dívku, která toto uvolnění zoufale potřebuje. Potřebuje k tomu mou pomoc, ale stále mi nedůvěřuje. Bojí se sama sebe a propadla těmto pocitům, je slepá ke svým potřebám... Ale už je skutečně pozdě, že ano? Drahý příteli, jsem nesmírně rád, že jste se u mě zastavil. V každém případě pozdravujte Joea.“ Gruska vstal a podal mu ruku. Taylor ji povinně přijal a pevně stiskl.

Za dvě hodiny se vrátil do Edenina bytu.
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Už když zvonil u Edeniných dveří, Taylor věděl, že jí o své návštěvě u doktora Grusky nic nepoví. Ještě ne. Byl si jistý, že mladá žena, o níž se doktor Gruska zmínil, je Eden. Bála se mužů, to je pravda, a ani za nic doktorovi Gruskovi nevěřila. A pokud se týče toho mizery, je to duševně chorý člověk. Taylor si myslel, že toho muže je třeba brát se značnou rezervou. Takže jak odkalit vody?

Lindsay se podívala kukátkem a teprve pak odemkla všechny zámky na dveřích. „Propánakrále, Taylore! Jste tu brzo a já nejsem upravená.“
Až do tohoto okamžiku si neuvědomil, že jde moc brzy. „Omlouvám se, ale byl jsem poblíž a –“
„Pojďte dál, to nevadí. Jenom se musím ještě osprchovat.“
Taylor viděl, že má na sobě jenom starý župan z bílého froté a nic jiného. Vlasy si stáhla gumičkou. Usmál se. „Ještě jednou mi promiňte. Co kdybych si vzal pivo a podíval se na zprávy?“
Přikývla a zmizela v ložnici. Zavrtěl hlavou sám nad sebou a odstranil z pohovky několik románů. Ale nepustil televizi. Místo toho přemýšlel o Gruskovi, o tom, co řekl a v co očividně věřil. Pak si vzpomněl na Edenina zmatená slova: – jeho myšlení, způsob, jakým uvažuje, co zjistil, co teď ví, čím slovně vyhrožuje –
Soustředil se na úvahy, čeho se Lindsay vlastně děsí. Co o ní Gruska zjistil. Musí to odhalit i on sám, jestli jí má nějak pomoct. V tomto okamžiku se Taylor zarazil. Právě si plně uvědomil, že chce mít Eden ve svém životě, chce ji celou a zdravou, chce ji v posteli i mimo postel, prostěji chce.

Toto vědomí ho mírně ohromilo. Ježíši, je přece chlap, který druhé manželství jednoznačně odmítl. A teď chce ženskou, kterou zná pouhé čtyři dny, a chce ji navždycky. Pomyslel na vysoké dlouhonohé dívky s jejíma úžasnýma očima, oblečené v bílých kimonech pro karate, které by byly jejich dcerami. Ježíši, je v tom až po uši.

Taylor vstal a zamířil k telefonu. Tak pěkně popořádku. Vytočil Valeriino číslo. Bylo úterý a on jí slíbil, že se ozve v pondělí.

Zvedla telefon po druhém zazvonění.

„Ahoj, Valerie, tady Taylor. Jak se máš?“
„Dobře.“ Nepokračovala obvyklými tirádami. Chvíli mlčela, než řekla: „Podívej, Taylore, je mi líto toho minulého hovoru. Byla jsem jenom vystresovaná a vylila jsem si zlost na tobě. Můžeš mi odpustit?“
„Jasně. Už se stalo.“
„Máš dneska večer práci?“
„Ano.“
Nastala další dlouhá přestávka. „Stále děláš na tom samém?“
„Ne, už je to vyřešené.“
„Úspěšně, doufám.“ Slyšel napětí v jejím hlase, vycítil její snahu o civilizované chování a divil se, proč je to pro ni tak těžké.

„Ano,“ odpověděl, „velmi úspěšně.“
Uměl si ji představit, jak sedí v plyšovém křesle vedle stolku ve slohu Ludvíka XV a pseudostarožitným telefonním přístrojem. Uvažoval, na co myslí. Už se chystal změkčit strohost odpovědi, když se ostrým hlasem ozvala: „Je v tom jiná žena, že ano, Taylore?“
„Nejsme manželé, Valerie,“ připomněl jí jemně. /
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„Ale chtěla jsem, abys dneska večer přišel!“

„Máš volný zítřejší večer?“

„Ne, k čertu s tebou, nemám!“

„No, jak jsem řekl, nejsme manželé. A co ve čtvrtek?“

„Chceš mě vidět jen proto, aby sis zapíchal!“

„Mám to chápat tak, že tě to ani trochu neláká?“

„V osm. Objednám donášku večeře z Carrouselu, tak se nezpozdi.“
Zavěsila. Půjčka za oplátku, pomyslel si a pomalu odložil sluchátko, protože minule ho zavěsil, ještě když mluvila.

Až se s ní ve čtvrtek sejde, ukončí to. Musí, protože jediná osoba, kterou teď i v budoucnu viděl vedle sebe, byla Eden.

Eden, která se bála mužů. Když vyšla z ložnice osprchovaná a oblečená v hedvábných žlutých šatech, dlouhé nohy v punčocháčích a lodičkách s osmicentimetrovým podpatkem, tak se rozesmál.

„Chcete se mi teď dívat přímo do očí? Chcete mě poslat na moje místo?“
„Zastrašení,“ prohlásila s úsměvem. „Myslím, že potřebujete pořádnou dávku. Měla bych být dokonce o fous vyšší než vy.“
„Jak se vám líbí. Vypadáte nádherně. Líbí se mi, když máte vlasy vyčesané do tak staromódního uzlu.“
Neznatelně přikývla. Postavila se až k němu a pak svraštila obočí. „Asi nejsem větší ani teď,“ poznamenala.

Taylor myslel na to, co všechno se o ní bude muset dozvědět, prozkoumat, vyhodnotit a nakonec vychutnat. Napadlo ho, že jí musí koupit nějaké střevíce s deseticentimetrovými podpatky.

„Kam mě vezmete?“
„To je překvapení.“
Zavedl ji na večeři k Enochovi a jeho matce Sheile na Maple Street 230, Fort Lee, New Jersey.

Sheila zrovna procházela fází muumuu a podávala vepřovou pečeni na palmových listech, připravenou na rožni

v zahradě. Prohlásila, že počasí s teplotou kolem deseti stupňů má nejraději, jinak by byla rozpálená stejně jako to prase. Připravila bataty s poi, šedivé, tučné a nechutné, a skvělý závin. Dlouze se zadívala na Eden a použila veškerý šarm, kterého měla přebytek. Pokud příležitostně překy-pěla nadšením nebo se příliš rozparádila, podařilo se jim to zvládat až k dezertu z vydlabané papaje plněné vanilkovou zmrzlinou. Pokud jde o Enocha, ten se díval jenom nu Eden, jako by se pokoušel něco pochopit.

„Enoch měří sto devadesát. Budete muset sklonit hlavu jen nepatrně.“
Lindsay se smíchem zavrtěla hlavou. „Pomyšlení, že nebudu trpět šíjovou křečí, je příjemné,“ poznamenal Enoch.

„Jaké je vaše příjmení, moje milá?“ zeptala se Sheila, když zkušeně rozkrajovala papáju. „Musela jsem ho nepostřehnout. To zatracené prase vyžadovalo její plnou soustředěnost.“
Taylorova lžička se zastavila na cestě k ústům. „No, já žádné nemám, paní Sackettová. Jenom Eden.“

„Vy, umělci, jste tak neurčití a vyhýbaví!“

„Já jsem modelka, madam, žádná umělkyně.“

„Ale to je moc blízko, určitě,“ prohlásila Sheila přes stůl. „Ještě dezert, drahoušku?“

„Ne, madam. Je výborný.“
Moc špatné, myslel si Taylor. Zapsal si do paměti, že nechce zjišťovat Edenino pravé jméno. Ne, musí mu ho povědět sama, až bude připravená. Neměl v úmyslu prohledávat její poštu, aby se to dozvěděl, ani se hrabat ve věcech, které očividně chtěla uchovat v tajnosti.

„Takže Eden je vaše pravé jméno?“
„Sheilo,“ ozval se Enoch a zamával na ni vidličkou, „to vážně není tvoje starost. Nech Eden na pokoji.“
Lindsay se jen usmála, ale bylo to těžké. Ta žena nebyla o nic zvědavější než jiné, s nimiž se setkávala, ale byla vytrvalá a Lindsay se pro tento večer stala jejím vězněm.

Sklouzla pohledem na Taylora a ke svému překvapení viděla, že pochopil, protože přikývl. Ani ne o pět minut později řekl poměrně hlasitě: „Propánajána, Sheilo, podívej, kolik je hodin.“
„Jak to, kolik? Ještě není ani devět, Taylore.“
Enoch, žádné tele, se přidal: „Jasně, Sheilo, je pozdě. Zítra ráno mám jednání.“
„A my s Eden už opravdu musíme jít. Vstává v půl šesté na natáčení.“
Sheila Sackettová se zahleděla na tři dítka s naprostým znechucením. Enoch se jejímu zkoumavému pohledu raději vyhnul. S tím si to vyřídí později. A pokud jde o tu dívku Eden, ta se k Taylorovi docela hodí. A zdá se, že je i velice příjemná, ale… „Zrovna jsem chtěla udělat kávu. Potom jsem plánovala trochu džezu, Taylore, chtěla jsem vám zahrát na saxofon.“
Taylor se zatvářil zklamaně, což také byl. Sheila měla obrovský talent. „Až příště, Sheilo,“ odpověděl a vstal. Obešel stůl a políbil ji na tvář. „Skvělé jídlo, díky za pozvání. Miluju tvoje muumuu i vepřovou pečeni.“
„Vsadila bych se, že vy dva odcházíte, abyste se mohli milovat, je to tak?“
„Sheilo, prosím.“
Lindsay se podivila, proč Enoch oslovuje matku křestním jménem.

„To je bezvadný nápad,“ poznamenal Taylor a znovu Sheilu políbil.

„Páni,“ poznamenala Lindsay cestou do města. „Taje ale neodbytná, je to tak?“
„Vždycky v čele. Celé roky mě tlačí, abych se znovu oženil. Už se vidí jako babička všech dětí, které bych pak měl.“
„Znovu oženil?“ Lindsay se na něho podívala s náhle strnulými zády, jako by sejí tam nějakým kouzlem vztyčila hůl.

„Oženil jsem se s velmi hezkou dívkou, když jsme byli příliš mladí. Neklapalo to. Oba neseme stejný podíl viny. Od rozvodu už uplynulo hodně času.“
Tak on byl ženatý. Stýkal se intimně s nějakou ženou… „Jak dlouho jste byli spolu?“

„Dva roky a něco.“
V důvěrném vztahu se ženou, dlouhou dobu. Lindsay si to nedokázala představit. Spát s někým, jíst s ním každý den, sdílet myšlenky a problémy s jiným člověkem – pořád stejným –, být rozmrzelý a podrážděný a dát to najevo. Hádat se, kdo uklidí koupelnu nebo chladničku. Cítila touhu po takové naprosté důvěrnosti, po neuvěřitelné svobodě být takovým, jakým skutečně jste, bez tajemství, bez záhad a záludností, nemuset si dávat pozor, co říkáte, protože by to mohlo druhého člověka přimět ke znechucenému odchodu. Ale ani tak si to nedokázala představit, ne pro sebe, ne pro Lindsay Foxovou.

K Taylorovu překvapení okamžitě změnila téma hovoru a zeptala se: „Sheila vážně hraje na saxofon? Džez?“
„Ano a je docela dobrá. Hlavně blues. Ráda jezdí do Atlanty a hraje tam v klubech. Příště si ji možná budeme moct poslechnout. S plátkem v puse vám nebude klást vlezlé otázky. Z představy, jak hraje na saxofon v muumuu, mě jímá závrať. Enoch říkal, že si na vystoupení obléká dlouhou černou róbu, něco jako Kate Smithová.“
Lindsay se zasmála. „Jsou si s Enochem tak nepodobní. Sheila je malá a buclatá a on vysoký a hubený. Jak to, že ho nepřiměla k manželství nebo se sama znovu nevdala?“
„To jsou dvě zcela odlišné příčiny,“ odpověděl Taylor a zahnul k podzemním garážím pod domem, v němž bydlel. „Enoch má vymezené hranice, pokud jde o manželku. Shei-le jeho nezávazné svazky, jak tomu říká, nevadí, ale nechce, aby se ženil.“
„Podivné.“
„Ano, velice.“ Odmlčel se a pak jen tak dodal: „Samozřejmě že zastánce Freudových myšlenek by to považoval za klasický oidipovský komplex. Říkám to správně? Jste přece profesionální psycholog.“
„Ano, naprosto správně.“
Slyšel v jejím hlase odstup. „Máte chuť na šálek kávy nebo čaje, než vás doprovodím domů?“
Měla, viděl to na ní, ale zavrtěla hlavou. Stále mu nedůvěřovala. Bylo to tak prosté. Vítězil její strach.

Opustil ji u dveří jejího bytu s lehkým dotekem kloubů prstů na její tvář.

Toužil ji políbit. Vlastně se musel ovládat, aby nezíral na její rty. Lindsay stála na chodbě a dívala se za ním, dokud nezmizel za rohem. Vzdychla, vešla do bytu, zavřela a pečlivě pozamykala všechny zámky. Uslyšela nějaký zvuk a s žaludkem až v krku se vyděšeně otočila. V obývacím pokoji seděla se sklenkou bílého vína v jedné a magazínem s Lindsay inou fotografií v druhé ruce její nevlastní sestra.

Lindsay si přitiskla dlaň na rozbušené srdce. „Ach můj bože, tys mě ale vyděsila, Sydney. Jak ses sem dostala?“
„Nazdar, sestřičko. Pustil mě správce. Už jsem tady přece byla a ten drahoušek na mě nezapomněl. Cekám jenom patnáct minut. Tvoje rande skončilo nějak rychle. Alespoň se domnívám, že to bylo rande. Slyšela jsem, jak mu říkáš dobrou noc. Připouštím, že mě překvapilo, když jsem zaslechla mužský hlas. Kdo to je? Nějaký chlapák, se kterým bych se měla seznámit? Prověřit ho pro tebe?“ Lindsay potřásla beze slova hlavou. „Ach tak, možná to byl Demos?“

„Ne. Co chceš, Sydney?“
Sydney Foxová di Contini – La Principessa – pomalu vstala a uhladila si kalhoty z černé kůže. K nim si oblékla ostře růžovou blůzku a černou koženou vestu, sepnutou na prsou zlatými řetízky. Vypadala elegantně, perfektní jako vždycky.

„Telefonovala jsem ti, ale tys tady pochopitelně nebyla. Udivilo mě to, to je všechno. Nikdy nevycházíš ven s muži, měla jsem starost. Máš málo přátel a vím, že s Gayle jsi byla venku v pondělí, takže ta byla málo pravděpodobným kandidátem. Chtěla jsem ti jenom říct, že tento víkend letím do Milána.“
„Chceš po mně, abych ti zalévala kytky?“ Sydney se zasmála. „To ne. Jenom jsem tě chtěla vidět, abych mohla každému vyprávět, že jsi ve skvělé formě.“

„To taky jsem.“
„Výborně. Nepřibralas ani gram, viď? No, možná bys mohla ještě trošku zhubnout. Kdo je ten muž, Lindsay?“

„Neznáš ho.“
„Když zvážím tvůj vkus, který ti nepochybně zůstal od šestnácti let, pak je ten švihák určitě štíhlý, hezký a pekelně něžný.“
Lindsay se nucené usmála. „Ano, to je.“
„Aha, nějaký newyorský aristokrat. Je z branže? Možná je teplouš a ty jsi tak nezkušená, že to nepoznáš. Neboje to teplouš, s nímž se cítíš bezpečně. Měl dost hluboký hlas.“
„Ne, není teplouš. Podívej, Sydney, mám brzo ráno natáčení. Jsem utahaná.“
„V pořádku, už půjdu. Zrušila jsem natáčení, které mi agent naplánoval. Stejně to není nic důležitého, řekla jsem mu. Také mu pořád opakuju, že to začíná být čím dál otravnější a náročnější. Přece je to především moje tvář, moje tělo a můj čas. Asi bys mě měla s tím chlapíkem seznámit. Ujistila bych se, že se u tebe o nic nepokusí.“
„V Šelfu máš moc hezkou fotku. Demos o ní mluvil minulý týden. Určitě je to náročné.“
„Ano, vyšla dobře. Mám radost. Dělal to Drake Otis. Je škoda, že je teplouš jako… no nic, na tom nezáleží. Uvidíme se, až se vrátím z Itálie. Ach ano, jestli tě to zajímá, tak otci se daří dobře. Zatáhli ho do velmi exponovaného drogového případu a advokáti obhajoby byli přesvědčení, že se nevyta-sí s hlavním důkazem, protože policie ho získala nelegálním způsobem. Ale otec důkaz vynesl, čímž poskytl obrovský prostor prokurátorovi. Výsledkem bylo odsouzení tří Kolumbijců. Otec jim nasolil po dvaceti letech bez šance propuštění nácestné slovo. Říkal mi, že vyšel na světlo s tím důkazem, protože věděl, že jinak se
obhajoba odvolá a celý případ by mohl skončit úplně opačně. Smál se, že tomu

zabránil. Úžasně se pobavil. Víš, jak nenávidí liberální kalifornské soudce. Podařilo se mu podtrhnout obhájcům nohy. Ti samozřejmě vykřikovali prostřednictvím médií. A jelikož média jsou liberální idioti, všichni se vrhli na otce. Moc se mu to líbilo. Pokud jde o Holly, tak ta chudinka je teď stejně tlustá jako tvoje matka, než ji otec vykopl. Otec má novou milenku skoro tak starou jako já. Jmenuje se Cynthia – zkráceně Cyn. Není to povedené? A babička je pořád stejná. Otec si myslí, že nás všechny přežije.“
Poslala Lindsay vzdušný polibek a otočila se ve dveřích, aby ještě dodala: „Vyřídím princovi tvoje srdečné pozdravy. Sice se při tom zašklebí, protože si vzpomene na kulky, což naopak rozesměje Melissu. Víš, všechno zlé je na něco dobré.“
Lindsay toužila, aby nevlastní sestra odletěla do Itálie a zůstala tam po celý zbytek života. Pak se ale k vlastnímu překvapení rozesmála. Sydney se nikdy nezmění. Ale Lindsay už s tím začala. Je to podivné, ale pravdivé.

Taylor šel ve čtvrtek do Valeriina bytu čistě ze svědomitosti. Když mu otevřela, uvědomil si, že pokaždé zapomene, jak je krásná. Měla na sobě domácí úbor ze světle modrého hedvábí a husté vlasy dlouhé až po ramena si stáhla zlatou sponou na jednu stranu.

Vypadala stejně okázale jako jeho bývala žena Dianě.

„Ahoj,“ pozdravil.

„Ahoj, Taylore. Páni, vypadáš, jako by ses nutně potřeboval najíst. Pojď dál. Večeře tu bude do hodiny. Dáš si něco k pití?“
Taylor ji následoval a přemýšlel, co jí řekne a jak na to bude reagovat. Ulevilo se mu, že na něho okamžitě nezaútočila. Spíš vypadala, jako by mu chtěla co nejdřív stáhnout kalhoty, což by bylo ještě trapnější. Měla pravdu, že existuje jiná žena. Byl na dobré cestě cítit se jako totální kretén. Ale ne hned, ne hned.

Valerie neútočila, nesváděla ho, jenom udržovala jiskřící konverzaci, zatímco se propracovávali humrem, horou salátu s lehkou vinnou zálivkou, na plátky nakrájenými a upečenými brambory a skvělou čokoládovou pěnou místo moučníku. Chateau le Duc-Dupress ročník 79 bylo výborné, suché a osvěžující. Taylorovi ale chutnalo jako bolehlav.

Toužil po jediném, mít to za sebou. Ani moc nejedl, protože tu nechtěl být a nechtěl se cítit provinile.

„Tak,“ prohlásila a pohodlně se opřela se skleničkou koňaku v ruce, „teď mi vyprávěj o své práci.“
„O té, kterou jsem právě dokončil?“
„Ano.“
„Chránil jsem jednu ženu kvůli výhrůžkám jejímu zaměstnavateli. Ukázalo se, že místo ní napadli jiného zaměstnance. Už to skončilo.“
„To vidím.“ Pomalu se zvedla a nabídla mu úsměv, při němž by ještě před týdnem ztvrdl na kámen. Začala si rozvazovat hedvábnou šerpu v pase.

Zvedl ruku s očima upřenýma na ten zatracený pás látky. „Počkej, Valerie, nedělej to. Prosím.“
Přerušila pohyb a tázavě vyklenula obočí.

„Chci si s tebou promluvit.“
„Už jsme mluvili dost, Taylore.“ Podívala se na hodinky od Cartiera. „Skoro hodinu a půl. Takže teď se, miláčku, jenom uvolni a nech mě…“ Zmlkla, usmála se a přitiskla si prst na ústa. „Ne, Taylore, to stačilo. Vlastně já si chci promluvit. Ty přijdeš na řadu později. Chtěla jsem o tom mluvit už při jídle, ale tobě tolik chutnalo, že jsem ti to nechtěla pokazit. Je mi líto, milý, nechci tě zranit, ale poznala jsem božského muže. Má všechno, co ty nemáš, a právě tě vyřadil ze soutěže. Jenom mě napadlo, že by bylo příjemné zašukat si na rozloučenou. Zmírnit pocit viny. A ty jsi v posteli docela dobrý, skoro stejně dobrý jako on.“
Taylorovi se tak ulevilo, až málem spadl ze židle.

,,Tak pojď, hezký hochu, ještě jednou a pak zmizíš. Můj nový přítel přijde později.“
Díval se na ni. „Ale proč se chceš se mnou milovat, když se zajímáš o někoho jiného? To je šílené, Valerie.“
Pokrčila rameny. „Vždycky jsem ráda porovnávala a myslím, že právě tohle může být velice zajímavé. Třeba se potom také zastavíš u některé ze svých přítelkyň a uděláš totéž.“
„Ne, Valerie, tentokrát ne. Přeju ti hodně štěstí. Jsi krásná a chytrá a bylo to příjemné.“ Ježíši, připadal si jako obehraná deska.

Usmívala se, ale v očích měla led. Neměl tušení, co si myslí. Zlobí se, že s ní odmítl jít do postele, nebo je to všechno jen hra? Možná.

„Ano, bylo to příjemné, že ano, Taylore? Tak dobrá, chlapečku, doufám, že to bude příjemné i s tvým novým zajíčkem. Je to ta, u níž jsi začal hlídáním a skončil šoustáním? A nelži mi. Má ta courá vůbec mozek? Nebo jenom kozy a zadnici? Mohl bys mi potom, až si ji vezmeš do postele, zatelefonovat a dát mi vědět, která jsme lepší.“
„To ne. Sbohem, Valerie.“
Pozorovala ho, jak přistupuje ke skříni a bere si plášť z velbloudí srsti. Oblékl si ho a pak si natáhl hnědé kožené rukavice. Nepřestávala ho bez hnutí sledovat, když zamířil ke dveřím a bez ohlédnutí vyšel z bytu. Tiše za sebou zavřel. Cítila takový vztek a bolest, až se málem dusila. Šla k telefonu a vytočila číslo. Ozval se mužský hlas.

„Barry? Tady Valerie. Ano, miláčku. Přijď. Co máš říct manželce? Pověz jí, že máš zácpu a potřebuješ zdravotní procházku. Třicet minut, o nic déle.“
V Den díkůvzdání Lindsay zjistila, že oba Taylorovi rodiče už zemřeli. Měl jenom starší sestru Elaine, která žila s manželem účetním a třemi dětmi ve Phoenixu. To je na návštěvu příliš daleko, řekl jí Taylor, když sejí ptal na její plány.

Jak se dalo čekat, byla neurčitá, což ho otrávilo, ale nechal to tak. Opět se ocitli u Sheily a Enocha.

Sheila hrála asi dvě hodiny na saxofon. Nechala ho kvílet a sténat, až Lindsay naskakovala husí kůže. Sheila si oblékla dlouhé černé šaty a byla neuvěřitelně výborná. Na Den díkůvzdánínešťourala ani nekladla žádné otázky.

Toho večera Taylor Lindsay poprvé políbil.

Stáli před dveřmi jejího bytu a ona nechtěla, aby šel dál. Bála se pustit ho dovnitř.

Taylor se jednoduše naklonil, sevřel její bradu do dlaně a políbil ji. Lehce, bez nátlaku, aby se nestáhla.

„Ach.“
Usmál se na ni vroucnýma očima. Chtěl, aby mu důvěřovala, aby k němu cítila stejnou něhu. „Líbilo se ti to aspoň trošku?“
„Nevím.“
„To je upřímné. Vždycky buď ke mně upřímná, Eden, ano?“
„Občas,“ říkala Lindsay velmi pomalu a dívala se na knoflíky jeho pláště, „občas to není dost dobře možné.“
„Až mi začneš důvěřovat, uvidíš, že to bude lehčí než žmoulat žvýkačku, alespoň tak doufám. Dobrou noc, zlato. Šťastný Den díkůvzdání. Dobře se vysp, který si ho objednal, pan Closse, mu nahlížel každou minutu přes rameno a proklínal veškeré technické vymoženosti.

V Chicagu byla zima a pršelo. Vítr hlasitě hvízdal i přes zdvojená okna hotelového pokoje. Taylor byl unavený, neklidný a postrádal Eden. Chyběla mu víc, než předpokládal. Těšil se na jejich dlouhé večerní telefonické rozhovory.

Když práci přece jenom dokončil a v náprsní tašce měl šek na pět tisíc dolarů, letěl zpátky do New Yorku.

V šest hodin už stál u Edenina bytu.

K jeho překvapení mu otevřela mladá žena, kterou nikdy neviděl. Hleděla na něho a on na ni.

„Prodáváte něco? Jak to, že vás správce neohlásil?“

„Jmenuju se Taylor a jsem pravidelným návštěvníkem. Každé čtvrteční odpoledne pijeme se správcem v Clan-cy’s pivo. A kdo jste vy?“

„Gayle Werthová. Prosím pojďte dál. Omlouvám se za křížový výslech, ale Eden mi neřekla o muži nebo příteli… Ach bože, dovolte, vezmu vám plášť.“

„Kde je Eden?“

„V ložnici. Chytla pořádnou chřipku, která ustupuje jen velice pomalu.“ Gayle si ho chvilku prohlížela. Stále nevěřila, že tenhle fešák, muž, který je každým coulem mužem, a ne homosexuálem, je Lindsayiným přítelem, že Lindsay dovolí nějakému muži přiblížit se blíž než na deset kilometrů. Jak blízký přítel? „Podívám se, jestli je vzhůru. Měla těžký den.“

„Už jsem tady. Postarám se o ni.“

Mladá žena se opět zatvářila nevěřícně. Nad jeho nabídkou? Nad jeho přítomností? Taylor měl pocit, že to bude spíš ta druhá možnost.

„Znáte Eden dlouho?“

„Chodily jsme spolu na střední školu v Connecticutu. Na Stamfordovu dívčí akademii. Nezní to úžasně? Také jsme si společně nechaly propíchnout uši a vyměňovaly si recepty na odstranění uhrů. Posadte se, Taylore. Podívám se, co Eden –“

„Ne, neobtěžujte se.“ Taylor prošel kolem ní. Cítil, že se mu drží v patách, nejistá, co hodlá udělat.

Tiše vešel do Edeniny ložnice a na okamžik se zastavil. Ležela v posteli s přikrývkou vytaženou až k bradě, tvář bílou jako rýžový papír. Vlasy měla zapletené do matného, zplihlého copu. Právě otevřela oči. „Ach,“ zvolala a zasténala. „Doufala jsem, že zavoláš, abych ti mohla říct, ať sem nechodíš. Nepřibližuj se, Taylore, jsem nemocnější než čuník.“

„Já nejsem nikdy nemocný,“ prohlásil a posadil se na postel k ní. Položil jí ruku na čelo. „Horečka. Jak dlouho se cítíš špatně? Cos brala a kdy?“

„Zřejmě doktor Taylor, co?“

„Eden, co chceš, abych udělala?“

„Ach Gayle…“

Taylor se otočil k ženě, která tam stála téměř en pointe a tvářila se ustaraně, udiveně a nejisté. Řekl tiše, bez jakéhokoliv vyhrožování a s úsměvem: „Rád jsem poznal Edeninu přítelkyni. Ale už můžete jít, Gayle.“

I když se Lindsay cítila jako odpadky, které právě rozemleli v drtiči, podařilo sejí pro vyděšenou Gayle vykouzlit úsměv. „To je přítel, Gayle. Je to v pořádku. Zítra ti zavolám, jestli ještě budu naživu. Díky, žes mě nechala, abych tě sekýrovala abylas tak úžasnou otrokyní.“

„Určitě to tak chceš, Eden?“

„Jasně. Taylor také brzy odejde.“

Taylor nic neříkal. Pokývl Gayle a mlčel, dokud neslyšel, že se dveře bytu zavřely.

„Tak. A teď mi pověz, proč jsi mi krucinál večer do telefonu neřekla, že jsi nemocná?“

 „Nebyla jsem tak nemocná. Zhoršilo se to až v noci. Ve dvě ráno jsem dokonce přísahala, že se stanu misionářkou, ale nepomohlo to. Bůh musel vědět, že lžu, protože to bylo ještě horší.“

Sotva to dopověděla, zbledla ještě víc a vyskočila z postele. Zahlédl její dlouhé nohy pod noční košili, na jejímž zadním dílu bylo vytištěno Nebijte psychiatry, budou se vás bát.

Šel za ní do koupelny a počkal, až přestane zvracet. Pak ji zvedl a pomohl jí do postele.

„Jsi vážně nemocná a je čas zavolat lékaře.“

Mávla rukou, ale nehádala se. Cítila se příliš špatně. Když už sahal po telefonu, poznamenala: „Raději ne. Je to jen střevní chřipka.“

„Mám kamaráda, který mi řekne, co je nejlepší. Zvracelas celý den?“

Přikývla.

„Pokoušela ses něco jíst?“

„Gayle udělala trochu ovocné želatiny, ale já to v sobě neudržela.“

„V pořádku, tak jenom lež a zkus zůstat v klidu.“ Taylor zatelefonoval doktorovi Metcalfovi, jednomu z newyorských koronerů. Neměl v úmyslu Eden sdělovat, že jeho pacienti jsou vždycky mrtví.

Čekal pět minut, než Metcalf telefon zvedl.

„Sakra, Taylore. Právě jsem uprostřed pitvy.“

Taylor mu vysvětlil problém a požádal o radu. Dostal ji, poděkoval a zavěsil.

„Takže už vím, co musíme udělat. Nejdřív zaběhnu do tržnice a lékárny. Ani se nehni.“

Za třicet minut se Lindsay na něho dívala s jistým překvapením. Slaný suchar se zřejmě cítil v jejím žaludku spokojeně stejně jako slabý čaj.

„Budeš si každou hodinu brát suchar a trochu čaje. Potom uvidíme.“

„Díky,“ řekla a zavřela oči. „Je to trapné. Odejdi, prosím tě. Můžu se o sebe postarat sama.“

Podotkl něco moc hrubého o její samostatnosti a Lindsay prudce otevřela oči.

„Ale neměl by ses o mě starat, je to šílené. Vždyť mě ani neznáš a –“

„Bud zticha. Zůstanu tady. Budu tady spát, blízko tebe, a jestli začneš mít nějaké potíže, zvládnu je. Ted si vezmeš tyhle dvě tabletky a budeš spát. Můžu si půjčit tvůj kartáček na zuby?“i.“
„To určitě, i když jsem přecpaná větším množstvím jídla, než jindy spořádám za celý týden. Víš, proč se o svátcích dramaticky omezuje počet natáčecích sezení? Protože modelky jsou také lidé a pokušení je příliš velké. Linie nadívaného krocana se musím zbavit nejpozději do prvního prosince.“
Měl radost, že se tak rozpovídala, možná větší radost, než by situaci odpovídalo, ale ať. Odmlčela se a Taylor toho využil. „Zítra letím do Chicaga. Jeden výrobce masových konzerv uvedl svou společnost do dvacátého století počítačem, který má děsit všechny živé krávy ve Státech. Naneštěstí se v programu objevila chyba. Naštval se na dodavatele, který mi pak zavolal. Zítra večer ti odtamtud zatelefonu-ju a dám ti svoje číslo.“
Než mohla cokoliv říct, Taylor se opět sklonil a ještě jednou ji něžně políbil a pohladil po tváři. Rád se jí dotýkal, i přes rukavice. Stiskl jí bradu. „Budu ti chybět, vid?“
„Myslím, že ano,“ odpověděla a věděla, že je to pravda.

Taylor neměl u výrobce konzerv valné štěstí ani záchvat geniality. Trvalo mu tři dlouhé dny, než problém našel a zjistil, jak ho odstranit. Muž
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Spala, když se Taylor vrátil do ložnice. Tiše si svlékl košili, zul boty i ponožky a uložil je úhledně na ratanové křesílko vedle jejích punčocháčů a kalhotek s podprsenkou. Obvykle spal nahý, ale ne tady, ne s Eden. Neměl v úmyslu ji vyděsit.

Přesvědčil se, že suchary, aspirin a nugarin, lék proti zvracení, jsou po ruce.

Lehl si na postel vedle Eden a přetáhl přes ni ještě jednu přikrývku. Sám se přikryl jenom prostěradlem. V bytě bylo ticho a teplo. Dýchala klidně a zhluboka. Jemně ji vzal za ruku, ležel na zádech a hleděl do stropu. Slyšel tiché tikání hodin na nočním stolku a tlumené zvuky dopravy pod oknem.

Probudil se ve tři hodiny ráno. Eden vedle něho neležela. Vyskočil z postele a vtom ji uslyšel. Zvracela v koupelně.

Ježíši, jak mohl nic neslyšet. Přičítal to faktu, že v Chicagu moc dobře nespal. Rozběhl se do koupelny. Pomohl jí vstát a držet rovnováhu, zatímco si omývala tvář navlhčeným ručníkem. „Chceš si vypláchnout ústa?“
Udělala to, ale jenom tím podráždila žaludek. Znovu klesla na kolena u záchodové mísy, ale křeče ustaly. „Ach bože,“ vzdychla a dovolila mu, aby jí pomohl do postele. Stočila se na bok s koleny přikrčenými v dalších křečích.

Konečně křeče ustaly a ona udýchaně ležela a dívala se na něho. Kupodivu se usmála. Ne moc, ale snažila se. „To je nechutné. Tohle jsi neměl nikdy vidět. Něco takového dokáže lidi navždycky rozdělit.“
„Musela bys být přinejmenším vražedkyně se sekerou, abys mě odehnala. Už nemáš křeče?“
„Ne. Zatím ne.“
Přinutil ji sníst další suchar, změřil jí teplotu a ujistil se, že je nižší než osmatřicet stupňů.

„Chceš čaj? Ne? Zkusíš ještě usnout?“

„Nemůžeme si trochu povídat?“

„Jistě.“
Leželi bok po boku ve tmě a drželi se za ruce. „Začni,“ vyzvala ho a Taylor poslechl, protože slyšel slabost v jejím hlase.

„Říkal jsem ti už, že jsem frankofil?“
„Co?“
„Miluju Francii, vždycky jsem ji miloval. Myslím, že jsem tam žil v minulém životě, možná jako dělník na vinici nebo něco podobného. Půjčuju si harleye a jedu nazdařbůh, kam mě srdce vede. Byl jsem tam dva týdny v září a projel celou Bretaň, když už většina turistů odcestovala. Bylo tam nádherně, teplo a…“
Uvědomil si, že se něco změnilo. Byla klidná, v tom to nebylo. Ale její ruka strnula a vychladla. Zase se stáhla.

„Edenl Co se děje? Křeče? Chceš jít do koupelny?“
„Ne. Ach bože, v tom to není.“
„Tak v čem?“
„Nenávidím Francii.“
„Můj ty bože, a proč?“
„Kdysi jsem tam byla, už je to dávno, a bylo to strašné.“ Vyslovit to nahlas se zdálo snazší, než si myslela. Uvědomila si, že je to tmou, která ji chrání, takže Taylor jí nevidí do tváře, nevidí jeho reakci na slova, která jí vyklouzla z úst.

„Co se stalo?“
Ticho. Bolestné ticho. Nadobro stažená do sebe.

Po chvíli se velice tiše a nenásilně zeptal: „Kdys tam byla?“
„V roce 1983.“
„To není žádná shoda náhod, protože já jsem tam každý rok. Ve třiaosmdesátém jsem tam byl taky. Ve kterém ročním období?“
„Na jaře. V dubnu.“
„Pamatuju se, že bylo moc krásně. Ale vzpomínám si na ten výlet proto, že jsem byl na jeho konci v Paříži a měl jsem nehodu. Nebyla dobrá ani pro mě, ani pro harleye. Špitál, zlomená ruka, otřes mozku. I tys měla nějakou nehodu?“
Uvědomoval si, že je to nebezpečné území, ba dokonce zakázané území, ale pokračoval. Hovořil klidně a tiše a nyní čekal. Doufal, že mu odpoví, doufal, že mu poskytne víc informací, doufal v cokoliv.

„Ano, něco takového. Už jsem unavená. Dobrou noc.“
„Dobrou noc, zlato.“
Její ruka v jeho dlani se opět uvolnila a zteplala. Byl to počátek, o němž nevěděl, kam ho dovede.

Ráno se probudil dřív než Eden. Nehýbal se a přemýšlel o tom, že chce, aby tak ležela vedle něho navždy. Pomalu se překulil na bok tváří k ní. Jemně vsunul ruku pod ni a otočil ji k sobě. Něco zamumlala, ale neprobudila se. Přitáhl si ji do náruče a překulil se zpět na záda, takže si ji tiskl na hrud.

Usmál se. Přál si, aby neměl nic na sobě. Aby ji cítil nahou na svém těle. Místo toho ležela tváří na jeho tílku.

Další počátek.

Znovu usnul.

Lindsay se pomalu probouzela. Nepohnula se, protože byla soustředěná na své nitro, na tělo a na jeho stav. Žádné křeče, žádná nevolnost, žádné bolení hlavy. Teprve potom si uvědomila, že leží téměř na Taylorovi s hlavou vtištěnou do jeho ramene, jednu nohu přehozenou přes jeho stehna.

Hlavu měl otočenou k ní a bradu si opíral do jejích hustých vlasů. Cítila jeho teplý dech. Cítila žár jeho těla. Okamžitě se zděsila.

Sklouzla z něho a nejisté se rozběhla do koupelny. Ať si myslí, že je jí špatně. Ano, to je ono. Ať si raději myslí, že je nemocná než šílená. Zamkla se.

Slyšela, jak zakopl o křeslo. Zaklepal na dveře a zavolal její jméno. Ne, ne její jméno, ale to falešné jméno, které začínala nenávidět, protože doktor Gruska měl pravdu. Byl to štít, bariéra. Byla to lež.

Přinutila se ke klidu. „Jsem v pořádku, Taylore. Potřebuji! sprchu. Za deset minut jsem hotová. Neboj se.“
Odešel a ona si vydechla úlevou i zklamáním. Při sprchování a mytí vlasů znovu myslela na chvilku důvěrnosti. Kdyby je pozoroval někdo cizí, považoval by je za milence nebo manžele. Ale nic z toho není pravda. Ona je podvodnice a on…
Cítila takovou slabost, že když vyšla ve froté županu z koupelny, sotva stála na nohou. Vytáhla ze skříně čistou flanelovou noční košili, kterou si koupila minulou zimu, aby skryla každičký centimetr těla, a vrátila se do koupelny. Slyšela Taylora v kuchyni.

Pomalu vešla do kuchyně, mokré vlasy splývající kolem tváře, těstovitě bledá, ale se snahou o úsměv.

Taylor byl oblečený, díky bohu. Pískal si a tvářil se jako by byl doma.

„Dobré ráno,“ zvedl hlavu od hrnku s kávou. Prohlédl si ji a ukázal na židli. „Raději si sedni, než omdlíš. Nevím, jestli bych tě zvedl. Než do sebe dostanu kofeinovou injekci, jsem nemožně slabý.“
Posadila se a téměř okamžitě se odklonila na levý bok.

Taylor řekl pomalu a naprosto klidně: „Unavila ses v koupelně při sprchování. Pomůžu ti zpátky do postele, ano?“
„Postel je rozházená a –“
„Ne, vyměnil jsem prostěradla, když jsi byla v koupelně. Doufám, že ti nevadí, že jsem se tu rozhlížel, ale musel jsem najít skříň s prádlem. Všechno zase září čistotou.“
Vzhlédla k němu s tváří plnou slabosti, strachu a bolesti. Ach bože, to nemůže vydržet. Musel sebrat všechny síly,

aby ji neobjal a nepřitiskl k sobě. Ale asi by ji to vylekalo. Ještě ne, ještě ne.

Jakmile ležela, prohlásil: „Nelíbí se mi, že máš mokré vlasy. Kde máš fén?“
Při teplém vzduchu zase usnula.

Když za deset minut zazvonil telefon, ani se nepohnula. Taylor ho zvedl při druhém zvonění.

Byl to Demos a chtěl vědět, kde Eden ksakru vězí a kdo zatraceně zvedl ten telefon.

„Tady Taylor a Eden je v posteli, má střevní chřipku. Odvolejte všechno, co měla naplánované a zavolejte zítra, jak se to vyvíjí.“
Ticho. „Taylor? Opravdu jste u ní? Dovolila vám zůstat? Ve svém bytě?“
Jak dalece by měl být upřímný? Demos očividně něco ví. Sakra, přinejmenším musí znát její pravé jméno. Ale to může být také všechno.

„Jistě, jsem tady. A zůstanu tady, dokud se nedokáže o sebe postarat.“
„To je ale překvapení,“ prohlásil Demos a Taylor si dokázal představit jeho nevěřícný výraz. „To tedy ano. Takže vy to s Eden táhnete spolu, jo? Až to povím Glenovi, bude na ni pěkně navztekaný. On si totiž připadá moc důležitý.“
„Vyřiďte mu mou omluvu.“
Demos vyslovil pár poznámek o jejím nepříliš významném programu, který nebude problém změnit.

„Říkala mi, že modelky jsou taky lidé a že během svátků je množství jídla příliš lákavé.“
„To je pravda. Takže hodně štěstí, Taylore. Aha, poslyšte, starejte se o ni dobře, ano? Ne abyste na ni vyvíjel nějaký nátlak, jasné? Zítra zavolám.“
„Žádný nátlak, Demosi.“
Podíval se na ni, když pokládal sluchátko. Kdo jsi? zeptal se v duchu.

V neděli se ještě cítila unavená, ale už byla v pořádku. Strávil s ní páteční i sobotní noc. Když se v neděli ráno probudila vedle něho, nevyskočila z postele. Zůstala ležet, klidná a spokojená. Věděla, že jí neublíží.

Chystali se vyrazit na procházku, protože nedělní odpoledne bylo jasné a slunečné a nebyla velká zima. Vtom zazvonil telefon. Taylor jí pokynul, aby zůstala sedět a zvedl sluchátko sam.

„Kdo je tam?“
„Jmenuji se Taylor a jsem Edenin přítel.“

„Ehm, Edenin. Ano, chápu. Jsem její babička. Mohu s ní mluvit?“
Předal sluchátko Eden. Nic neříkala a on věděl, že to je proto, že je tady a ona nechce, aby o její babičce cokoliv věděl. Rozzlobilo ho to.

Když zavěsila, poznamenal: „Měla velice milý hlas.“
„Je milá.“
„Kde žije?“
Zaváhala, než odpověděla: „V San Francisku.“
„Je hodně stará?“
„Ano.“
„Tak pojďme na vánoční nákupy.“ Zamířili do FAO Schwarz na Páté avenue, protože Eden řekla, že má neteř. „Jak se jmenuje?“
„Melissa. Má tři roky a žije v Itálii.“

„Dcera sestry nebo bratra?“

„Nevlastní sestry.“
Smířil se s její odtažitostí. V obdivuhodném obchodním domě hraček se zdrželi dost dlouho, protože Taylor kupoval dárky pro svoje dva synovce a neteř ve Phoenixu. Když zvedl draka s dlouhým ohonem, zasmála se: „Je nádherný. Měla jsem podobného, když mi bylo šest.“
„Aha,“ poznamenal. „Napadlo mě, že bych ho mohl koupit pro sebe.“
Zasmála se ještě víc a on se culil jako zmámený pitomec. Prohlíželi si plyšové medvědy, když se Taylor náhle zeptal: „Chtěla bys mít děti?“
 „Ach ano.“ Uskočila a narazila do police. Nejméně dvacet medvědů spadlo na podlahu. O prodavačích ve FAO bylo známo, že je nic nerozháže. Tahle nehoda pro ně nic neznamenala. Rychle uložili medvědy zpátky. Lindsay si připadala jako idiot. Viděla, jak se Taylor na ni dívá s jasnou otázkou v očích a slyšela se říkat: „Děti jsou úžasné, opravdu, ale ne všichni je můžeme mít, tak je to. Není to možné a já se s tím už skoro smířila, ale někdy, jenom někdy jsem z toho smutná a…“
Taylor jen tak ledabyle prohodil, zatímco si prohlížel sadu šipek: „Já taky chci mít děti. Uvědomil jsem si to teprve nedávno. Muži musí mít vestavěné nějaké biologické hodiny, stejně jako ženy, protože najednou se vidím, jak myju stejšna, vidím psa, který si otřepává ze srsti špinavou vodu, a kolem poskakují a výskají děti.“
„To zní hezky.“
„A myslím, že v celém tom obraze vykukuje někde za rohem i manželka.“
„Pokud nejsi nějaký biologický zázrak. Možná že právě ona oplachuje hadicí tebe.“
Odložil šipky zpět na polici a přesunul se k regálu s vojenskými tanky. „Ty jsi pořád mladá žena, Eden. Kolik je ti, pětadvacet?“
„Šestadvacet.“ Napadlo ji, že to přece věděl, a tak se na něho zamračila a uvažovala, co na ni chystá. Byl rychlý a kluzký jako had. Dostával z ní informace bez větší námahy, a to bylo zastrašující.

„Máš spoustu času. Uvažuj, já sám jsem mladík, pouhých dvaatřicet. Co kdybychom oba ještě dva nebo tři roky počkali?“
A ona s pohledem doprava na starožitný vláček A. E. Mecklina z roku 1885 odpověděla: „Dobře.“
Byla vyčerpaná. Taylor byl spokojený. Oba utratili dvě stě dolarů za dětské hračky a oba měli radost. Cestou do jejího bytu byla Lindsay tak zmámená, že z ní Taylor lehce vylákal sdělení, že v San Francisku žijí i její rodiče. Pokrok, myslel si potěšené. Necítil žádnou vinu, že zneužil chvíle, kdy pořád nebyla zcela ve své kůži.

Usnula uprostřed zápasu Redskinsů a sanfranciských Devětačtyřicátníků. Dřímala na jeho hrudi, v jeho objetí.

Toho večera odešel, aby se jí příliš nevnucoval. K jeho radosti ho ve dveřích políbila. „Díky,“ řekla. „Jsi moc laskavý.“ Kráčel domů a hvízdal si. Laskavost pro tuto chvíli docela stačí.

Stali se párem během její nemoci. Lindsay děsilo, když na to pomyslela, ale současně byla tak šťastná, že odmítala dbát na vnitřní varování, že i tak je to stále muž, který ji chce a je dostatečně silný, aby prosadil svou. Trávili některé večery s Enochem a Sheilou nebo s Demosem a Glenem. Dokonce i s Demosem a jinými ženami, krásnými, které kolem sebe soustřeďoval, aby neutichala jeho pověst nelítostného playboye. Demos miloval zejména tu „nelítostnou“ část. Nějaký sloupkař to jednou zpochybnil a on si ten výstřižek, nyní už zažloutlý, schovával pod sklem na pracovním stole.

Lindsay poslala vánoční dárek Melisse 4. prosince. Ani ne deset minut po jejím návratu do bytu telefonoval doktor Gruska. Netušila, jak zjistil její číslo, které nebylo v seznamu. Zavěsila a polil ji studený pot. Okamžitě zavolala telefonní společnosti a zajistila si nové.

Taylorovi o telefonátu nic neřekla, ale zjistila, že při vycházení z domu je pozornější a ustrašenější. Ale díky bohu doktor Gruska její adresu očividně nezjistil. Dokázala by ho uzemnit, kdyby se objevil, tím si byla jistá, ale netoužila po tom. Nechtěla, aby musela znovu utíkat.

Vánoce se přiblížily se sněhovou vánicí, která se rychle proměnila v blizard. Tím letadlo, kterým chtěla letět do San Franciska, zůstalo na zemi. Nemusela nikam a docela ji to potěšilo. Zatelefonovala a omluvila se. Poprvé v dospělém životě strávila klidné Vánoce s mužem. Bylo neuvěřitelné, jaké pocity se v ní rozvíjely. Darovala mu nejnovější miniaturní mobilní telefon. Vešel se do kapsičky jeho košile. Jako první věc si na něm naprogramoval její telefonní číslo. Tay-lor jí daroval holicí strojek Epilady a řekl, že její žiletky jsou teďjeho.

Když jí podal ještě krabičku od Tiffanyho, Lindsay zaváhala. Roztřásly sejí ruce. „Otevř to.“
Poslechla a opatrně rozbalovala papír, až příliš opatrně. Ustrašeně. Pomalu odklopila víčko a objevila další, menší krabičku. Pro prstýnek. V sytě černém sametu se leskl prsten s diamantem. Hlasitě vydechla. Nemohla si pomoct, byl to nejkrásnější prsten, jaký kdy viděla. A bylo to víc než pouhý prsten. Mnohem víc. Ach bože. Podívala se na Taylo-ra ztuhlá, vyděšená, vzrušená.

„Vezmi si mě, Eden. Vezmi si mě.“
Zírala na něho. Měla chuť vykřičet, že není Eden. Žádá o ruku ženu, která není skutečná, ženu, která lže, která je podvodnice. Bála se dotknout prstenu, bála se, co řekne, bála se, že se rozejdou a ona bude plakat nad sebou i nad ním. Zhluboka se nadechla a pomalu řekla: „Nemůžu si tě vzít, Taylore, protože nejsem to, co si myslíš, že jsem, nebo za koho mě považuješ.“
Usmál se: „Ale to je úplně jedno, jestli se nejmenuješ Eden, ale Lynn. Lynn je také hezké jméno, slušné jméno. S Lynn se můžu klidně smířit.“
„Cože?“
„Když jsi byla minulý měsíc nemocná, Gayle se spletla a oslovila tě Lynn. Pak se rychle opravila. Pokud dáváš přednost Eden, nevadí mi to. Je mi to zatraceně jedno.“
„Eden nenávidím. A pokud jde o Lynn –“
„Ano…“
„Je toho mnohem víc a já nevím, jak… Ty to nechápeš.“
Neříkal nic. Přinutil se čekat. Mlčela a dívala se na prsten. V pokoji bylo teplo. Voněl cesmínou, borovicí a horkou čokoládou. Pohlédl na malý vánoční stromek rozzářený mnohobarevnými světýlky. Vyzdobili ho společně šňůrami popcornu a dohadovali se, kam nejlépe umístit žárovčičky.

Trval na tom, že polovinu dekorace doplní ze svých zásob –pestrobarevnou sadou baněk, které mu darovala sestra před dobrými deseti lety, zamotaných a vybledlých, vypadajících, jako kdyby si S nimi hrála kočka. Baňka s Mikulášem bez vousů visela vedle velmi drahé starožitné figurky z viktoriánské doby. Pokaždé se usmál, když se na tuto dvojici podíval. Byl to nejkrásnější stromeček, jaký kdy viděl. Oheň v krbu dodával pokoji teplou záři a chvějivé osvětlení. V životě nebyl vystrašenější. Nebo nejistější. Pověsil pohra-báč na stojan a upevnil mříž na otvor krbu. Pak se k ní znovu posadil na podlahu. Měl celý večer na to, aby dostal, co chtěl.

„Ten prsten je překrásný, Taylore.“

„Ano. Vybral jsem ten nejkrásnější, protože chci, aby zůstal na tvém prstě do konce našeho života.“

„Jsem moc překvapená. Nečekal a jsem…“

„Nabídku ke sňatku? Od muže, který ještě ani neřekl, že tě miluje? Máš pravdu. Neudělal jsem to správně. Miluju tě, Lynn / Eden. Vezmi si mě.“

Mlčela a nedívala se na něho.

„Mohl bych si kleknout a požádat tě znovu. Jenže sedíš na podlaze, takže si nemyslím, že by to bylo romantičtější.“

„Ach ne, to ne.“

„Také jsem nemusel prodat auto, abych měl na ten prsten. Mám dostatek prostředků, abych nás pohodlně uživil. Moje práce je jistá a nevyžaduje příliš mnoho hodin, jen z času na čas, jak už ostatně víš.“

Pořád mlčela a studovala nějaký uzlík na koberci.

„Jestli chceš pokračovat v práci modelky, nevadí mi to. Jestli chceš sedět na zadní části těla a jíst celý den čokoládu, pak ti každý večer přinesu tu nejlahodnější bonboniéru. Jestli chceš začít okamžitě budovat rodinu, taky dobře. Jsem tolerantní, miláčku. Ke všemu, co chceš. Chci jediné, abys byla šťastná. Se mnou.“

Srdce mu bušilo. V ústech měl sucho. Přemýšlel o uzlíku v koberci. Musí být fascinující, protože do něho nepřestává

dloubat. Proč zatraceně něco neřekne? Neřekla. A tak postupoval dál. „Jestli chceš zůstat tady, přestěhuju se k tobě. Jestli se ti víc líbí můj byt, můžeme žít v něm. Ale domnívám se, že potřebujeme víc místa. Mohl bych najít nový byt. Mám rád East Side, ale West Side mi taky vyhovuje. Znám tam nespočet putyk. Jak jsem řekl, jsem velice přizpůsobivý. Ke všemu, co chceš.“

Nic. Jako by nebyla schopná mluvit.

„Máš mě ráda, Eden?“

Konečně se na něho podívala, ale pořád připomínala nějakou sochu. Zhluboka se nadechla a prohlásila: „Nevím nic o lásce. Ale vím, že jsi podivuhodný, Taylore.“

Zamrkal. „Neustále mě překvapuješ,“ poznamenal a byla to pravda.

„Myslím to vážně. Nikdy jsem si neuvědomila, že může takový muž jako ty existovat.“

„Proč ne?“

Příliš moc najednou, uvědomil si a nejraději by se kopnul. Příliš na rovinu.

Slabě pokrčila rameny. Dotkla se prstenu v krabičce.

„Nemám moc dobré zkušenosti s jinými muži.“

„Ale ti jiní muži nejsou já.“

„Ne,“ souhlasila. „Nejsou. Nebyli.“

„Protože jsem podivuhodný a miluju tě.“

Viděl její strach a chtěl se dostat na toho muže nebo více mužů, kteří jí to udělali. Ale co jí vlastně ten nebo ti muži udělali? Sevřel ruce v pěst.

Měla v očích slzy. „Nemůžu. Ještě ne. Je mi líto, Taylore…“

Zvedl ruku a uklidnil ji. „Mám nápad. Pověz mi teď pravdu. Jsi ráda, že jsem měsíc a půl blízko tebe?“

„Ano.“

„Mělas ze mě někdy strach?“

„Ano.“

„Zeptám se jinak. Důvěřuješ mi teď víc než před dvěma týdny?“

„Ano.“

„Věříš mi, že tě neznásilním?“ Zaváhání a potom: „Ano.“

Tak dobře, pomyslel si. Nejspíš byla znásilněná. A v dubnu 1983 byla v Paříži. Může to prověřit – ve francouzských novinách, časopisech –, podívat se, co se jí stalo, pokud se to stalo právě tam. Vítězství v bitvě má na dosah a nemůže si nyní dovolit malicherné předsudky, už ne. „Pamatuješ se, jak jsem s tebou spal dvě noci? Pamatuješ se, jak ses mi probudila v náruči?“

„Ano.“

„A nepokusil jsem se o nic, že ne?“

„Možná ses bál, že tě pozvracím.“

Usmál se. „Dejme tomu, ale já si to nemyslím. Celou noc jsem byl tvrdý jako skála. Mluvím o svém penisu, pro případ, že bys nevěděla. Ale Eden, na tom nezáleží a nebude záležet. Nikdy neudělám nic, co by tě zraňovalo, včetně nucení k jakémukoliv druhu sexu, pokud bys to nechtěla ty.“

„Nech toho, Taylore! V tom to není. Já jenom nemůžu… vím, že ty… že všichni muži chtějí sex a chtějí ho často. Ale já nemůžu, prostě nemůžu…“

„Ted ne,“ prohlásil tiše. „Žádný problém. Nejsem slepý ani pitomý, Eden. Už hodnou chvíli vím, že se mnou nechceš nic mít jako žena s mužem. Ne, netvař se překvapeně. Nebudu ti lhát. Vlastně bych byl hlupák, kdybych ti chtěl lhát, protože když jsem tě políbil, určitě jsi cítila, jak jsem tvrdý, zejména když sis obula vysoké podpatky. A nedotýkali jsme se jenom nosy, ale celými těly. Přivádělo mě to k šílenství. Chtěl jsem tě tolik, až to bolelo. Ale nejsem puberťák s rozbouřenými hormony ani bláznivý macho. Chci tě jako ženu, ne jako tělo. Dokážeš to trochu pochopit?“

Ne, okamžitě viděl, že nechápe.

„Na tom nezáleží. Budeme na tom pracovat.“

Udělala pohyb, jako by mu chtěla prsten vrátit, ale potom ho stejně rychle stáhla zpátky. Její nerozhodnost ho potěšila.

„Ten prsten je tvůj, Eden, patří ti stejně jako já. Když ho odhodíš, odhodíš i mě. Když si ho necháš, necháváš si i mě.“

„Já nevím…“

„Poslouchej mě, něco ti nabídnu.“ Posadil se na pohovku a zkřížil paže na hrudi. Vypadal velký a silný jako opravdový muž. A ona se odtáhla.

„Můžeš klidně jít do jiného pokoje, pokud se budeš cítit bezpečněji,“ prohlásil Taylor klidně. „Zastrašme tě tahle pozice? Ne? Tak dobrá. Aha, zase se divíš. Znám tě, každým dnem tě poznávám stále víc. Musím kolem tebe chodit opatrně po špičkách. Ano, je to obtížné a začíná mě to unavovat. Navrhuju, abychom se na něčem dohodli.“

„Co tím myslíš?“

„Ještě jsi tady? Chceš mi ukázat svou odvahu? Jsi si jistá, že se na tebe ne vrhnu?“

„Přestaň sakra!“ Popadla krabičku od přenosného telefonu a hodila ji po něm. Udeřila ho do brady.

„Výborná trefa. Ještě že se nerozbila. Tady je můj návrh: Chci se k tobě zítra přestěhovat. Budeme spolu žít, ale bez sexu. Žádný sex, Eden, dokud nebudeš připravená. To je slib.“

„Kde budeš spát?“

„S tebou. Tak jako ty dvě noci.“

Svraštila obočí a kousala se do rtu. Bože, pomyslel si, možnáji už mám.

„Ale to poznáš všechny moje ošklivé návyky,“ odpověděla.

„Já jich také pár mám. Jsme v tom oba. Čistíš si zuby nití každé ráno nebo každý večer?“

„Večer.“

„Já ráno. Chrápeš jako prase?“

„Nevím,“ přiznala s naprostou vážností. „Nikdy jsem se neslyšela. A ty?“

„Jenom když jsem vy stresovaný nebo příliš utahaný. Třikrát týdně ráno běhám a další dva dny chodím cvičit do posilovny na Šedesáté šesté ulici. Nechci ztloustnout. Taky docela dobře vařím.“

„Ani já nechci ztloustnout,“ přitakala.

„Tak. A je to tvoje osobní odpovědnost, nebo musíš hladovět, aby sis vydělala na živobytí? Ztloustneš, až přestaneš dělat modelku?“

„Asi ne. Tenhle problém jsem neměla ani předtím.“

Usmál se. „Fajn. Myslím, že máme hodně společného.“

„Já zrovna dobře nevařím.“

„Žádný problém. Jelikož nejíš, tak proč by ses to měla učit? Dělám skvělé věci se salátem, tofu a vepřovými kotletami.“

„Tak dobrá.“

„Dej mi ten prsten,“ natáhl ruku. Podala mu krabičku.

Vytáhl překrásný šperk ze sametového lože. „Podej mi levou ruku.“

Váhala a Taylor čekal s nastavenou dlaní.

Podala mu levou ruku a on jí prsten navlékl. Byl těsný, hodně těsný, musela mu pomoct. Zamrkala, když ho násilím přetahovala přes kloub. Tušil, že s velikostí pět se mu tahle léčka povede.

„Tak. Bude tě to pořádně bolet, až ho budeš chtít stáhnout, kdyby ses na mě vykašlala a chtěla mi ho hodit do tváře. Budeš mít problémy hned v první vlně vášně, abych tak řekl. To by ti, moje milá, mělo poskytnout čas k vychladnutí a mně k tomu, abych ti to rozmluvil.“

„Jsi podivuhodný, Taylore. A také zatraceně mazaný gauner.“

„Řekni mi toho ještě víc. A pojd rychle sem ke mně, chci tě objímat.“

Uhnízdila se mezi jeho nohama a opřela se mu zády o hruď. Objal ji kolem pasu a políbil na temeno. „Ted jsi moje snoubenka. Oficiálně. Jak to zní?“

„Zázračně.“

Zasmál se, odhrnul jí vlasy a jemně kousl do ucha.

„Taylore? Co kdybys zůstal na noc?“

Napadlo ho, jestli v těsném objetí cítí jeho vzrušení. „Dobře. Nachystáme si punčochy na zítřejší ráno. Bude příjemné, když se sem nebudu muset v sedm ráno prodírat zimou a sněhem. Takhle můžeme sedět v posteli, popíjet kakao a nakouknout do punčoch, kdy se nám zlíbí.“

„Neumím si to představit,“ odpověděla tiše, ale jen nepatrně ustrašeně a nevěřícně.

„Já ano,“ poznamenal a políbil ji na ucho. „Teď si to umím představit naprosto lehce.“

„Naposled jsem chystala vánoční punčochu v jedenácti letech.“

„Opravdu? A chceš slyšet skutečně smutný příběh? Já dostal poslední punčochu v policejní akademii, od instruk-torky. Byla pořádný prevít. Spousta dobrot – ruční granáty, rozbušky, pistolka, kulky, pouta, a to bys nevěřila, ta byla celá potažená kožešinou. Bože, moje instruktorka byla někdo úplně jiný, zejména s těmi pouty. Jmenovala se Mar-lene ‚Krotitelka koulí‘ Jakobyová a byla –“

Lindsay se otočila a pořádně ho praštila do břicha. „Tak pouta!“

„Ano, madam. Ten večer jsem byl otrokem.“

„Myslela jsem, že vánoční punčochy se vybírají až ráno.“ Zamyslel se. „Člověk je přizpůsobivý. Jo, nepochybně přizpůsobivý.“
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Vydrželi ještě přivítat Boží hod, ale deset minut po půlnoci Taylor nápadně zívl. Ráno se naděluje do punčoch. Potřebují se vyspat. Zvedl se a natáhl k ní ruku.

Opatrně mu podala svoji, vstala, popotáhla si volný vínově červený svetr a se snahou skrýt náhlé rozpaky prohlásila: „Jdu první, jestli ti to nevadí. Budu hotová za deset minut.“

Přikývl, otočil se ke krbu a pokoušel se zachovat klid jako počítačoví hackeři v Kalifornii. V tu chvíli ucítila vůči němu bodnutí hněvu, protože už poznal důvěrný vztah se ženou. Věděl, jak se má chovat, co říct, co dělat. Již ve dveřích se ozvala: „To není fér. Cítím se divně. Nevím, jak se chovat, jak o tom všem žertovat jako ty. Mám pocit totální hlupačky.“

Usmál se na ni: „Ale na druhé straně nosíš překrásný prsten. Máš mě u nohou. Co bys ještě chtěla?“

Opět to jeho zlehčování. Potřásla hlavou. Zavolala na něho, když vycházela z koupelny. Taylor zkontroloval svíčky, oheň a vstupní dveře. Svítila jenom lampička na nočním stolku. Ležela na zádech na levé straně postele s přikrývkou vytaženou až po bradu. Dívala se na něho.

„Čau,“ řekl vesele, ale myslel na to, jak mu připomíná prototyp panenské vestfálky z dvanáctého století. Rozepínal si košili. „Dodržíš dohodnutý limit, že ano, Eden?“

„Čeho?“ Nepřestávala se na něho dívat. Svlékl košili a stahoval tričko přes hlavu.

„Dárků v našich punčochách,“ prohlásil přes bavlnu. „Jenom maličkosti, do padesáti dolarů. Dodržíš to?“

Pozorovala tričko klouzající dolů. Vytahoval pásek z poutek tmavě šedých kalhot. Zatímco na ni čekal, rozhodl se, že si dneska na sobě nechá tílko a šortky, a až se zítra přistěhuje, bude spát v pyžamu. Ale potom si pomyslel, proč by měl před ní svoje tělo schovávat? Proč předstírat, že situace není nenormální? Proč se tvářit, že ji nechce a nenechat ji vidět, že chce? Proč by si na něho neměla zvyknout okamžitě? Bylo to riziko, dost nebezpečné riziko, ale podstoupil ho a jenom se modlil. Jeho ruka na okamžik zaváhala, ale věděl, že musí pokračovat. Potřebuje si na něho zvyknout. Musí pochopit, že i když je nahý, neublíží jí. Musí mu věřit.

„Uděláš to?“ zeptal se znovu, aniž by zvedl zrak.

Opasek přistál na židli a stočil se na tričku. Posadil se, zul si boty a ponožky a opět vstal s prsty na kalhotovém knoflíku.

„Co to děláš?“

„Svlékám se. Nemám ve zvyku spát v kalhotách. Vydrží tak déle. Ušetřím za čistírnu. Tak co, dodržíš ten limit?“

„Taylore!“

Nedokázala odtrhnout oči, prostě nedokázala. V mysli se jí jasně rozsvítil obraz prince. Viděla ho nahého se vztyčeným tvrdým a dlouhým pohlavím, vzpomněla si na jeho horký dech na tváři, na chlad jeho rukou na jejím těle. Znovu pocítila tu starou hrůzu, ponížení a strach, bezmocnost.

„Mně se podařilo dodržet přesně 47,69 dolarů. Sehnal jsem moc pěkné věcičky. Uvidíš.“

Odvrátila hlavu.

Slyšela, jak si píská Tichou noc.

Jenže už jí není osmnáct. Není bezmocná. „K čertu s tebou, slíbils mi, říkals, že ti můžu důvěřovat, že nebudeš –“

Rozhodl se nic nepředstírat a okamžitě ji přerušil: „Nelhal jsem, Eden. Otoč se a dívej se na mě. Zvykni si na mě a začni hned. Nechci se tvářit, že po tobě netoužím, takže není důvod to skrývat a předstírat, že sex neexistuje a já jsem nějaký eunuch. Podívej se na mě a důvěřuj mi. Neudělám nic, co bys nechtěla.“ Hovořil pomalu a naprosto klidně. Jeho hlas ho málem uspával, ale ne Eden. Ta byla příliš vyděšená.

Pomalu otočila hlavu k němu. Stál uprostřed ložnice, nahý, paže svěšené podél těla, a hleděl na ni. „Jsem jenom muž, Eden.“ Dívala se.

„Pořád si myslíš, že jsem podivuhodný?“

„Ano,“ odpověděla konečně, když se na něho dívala mlčky nejméně tři minuty. „Myslím, že jsi.“

Usmál se a spadl mu kámen ze srdce. „Mám rád nějak zdeformovanou ženskou. Teď se trochu vyspíme.“

Přikročil k posteli. Viděl, jak ztuhla, ale pokračoval. Klíčem je naprosto normální chování. Vklouzl pod přikrývku. „Zhasni. Dneska večer jsi mě pořádně utahala.“

„Ne. Co tím vlastně myslíš?“

„Ale ano. Neječelas nevěřícnou radostí, když jsi uviděla ten prstýnek. Neskočilas mi do náruče a nezlíbala mi tvář. Nevola-las, že se nemůžeš dočkat, až si mě vezmeš, abys byla nejšťast-nější manželka v New Yorku. Ne, milá dámo, tys mě málem donutila, abych přivolal námořní pěchotu. Teď se potřebuj u dát dohromady. Zhasni. Musím přemýšlet, plánovat.“

Zhasla. V ložnici zavládla tma jako v jeskyni. Lindsay se zavrtěla a ztichla. Po chvíli se zeptala: „Ty nenosíš pyžamo?“

„Ne.“

„Kdybych ti nějaké koupila, nosil bys ho?“

„Ne.“

Vzdychla.

„Když už mluvíme o pyžamech, nenávidím noční košile. Když ti všechny spálím, budeš spát nahá?“

„Ne.“

„Tak je to jasné. Dobrou noc, zlato. Jsem tady rád, protože sem patřím.“

„Dobrou noc, Taylore. Jsem ráda, že jsi tady. Aspoň myslím.“

„Můžu dostat pusu na dobrou noc?“ Mlčení.

„No tak. Mimořádný polibek, zásnubní polibek, štědrovečerní polibek.“

Naklonila se a políbila ho. Strefila se na bradu. Natáhl ruku, aby ji chytil za rameno, a otřel se přitom o její ňadro. Kristepane, pomyslel si. „Ne, neodtahuj se. Je tu tma. Zkusme to znovu, jestli se nám podaří dotknout se ústy.“

Podařilo se a byl to sladký polibek, který ho nesmírně vzrušil a v Lindsay zanechal pocit, že se jí něco třepotá v břiše, pocit, který připsala přetrvávajícímu strachu.

Když se Taylor ráno deset minut po sedmé probudil, ležela půl metru od něho na zádech. Stejně jako tenkrát si ji jemně přitáhl k sobě. Ale už neusnul. Ležel naplněn takovým štěstím, až se mu chtělo výskat. Něco zamumlala, přitiskla se ještě těsněji a přehodila nohu přes jeho stehna. Položila mu dlaň na hruď a tvář zabořila do jeho krku. Její husté a měkké vlasy ho šimraly do obličeje.

Čekal, aby viděl, jak se zatváří při probuzení. Jenže se neprobudila ani do osmi a on musel jít na toaletu.

„Krucinál,“ zaklel, když se uvolňoval z jejího objetí.

Přinesl jí do postele podnos s horkou čokoládou, rohlíky, máslem a jahodovým džemem. „Veselé Vánoce, Eden. No tak, vstávej.“

Lindsay tomu nemohla uvěřit. Mužský hlas v jejím bytě a ona je v posteli. Ale okamžitě se probrala. Hleděla na muže ve svojí ložnici. Měl na sobě její bílý froté župan stažený páskem. Přinášel jí snídani. Bydlí tady. Musela přijít o rozum, musí být blázen. Ztratila o Štědrém večeru hlavu. Bydlí tady a ona s tím souhlasila. Vtom jí padl zrak na diamantový prsten na levé ruce. Zatraceně.

Posadila se a poplácala si po stehnech. Nebude se přece chovat jako vyděšený blázen. „Postav ten podnos sem, námořníku. Mám děsný hlad.“

„Nejdeš napřed do koupelny?“ Sklopila hlavu.

„Eden, nebuď hloupá. I když jsi nádherná, máš tělo jako sen a dokonale uvažující mysl, tvoje mládí je jako fontána, z níž tryská nepřetržitý proud duchaplnosti –“

„Drž zobák, ty blázne!“

„Ale i při takové dokonalosti musíš občas navštívit koupelnu.“

„Tak dobře,“ vstala a zmizela v koupelně.

Když se vrátila s vyčištěnými zuby a učesaná, na posteli ležely kromě podnosu s jídlem i dvě nacpané punčochy.

„To je úžasné,“ zvolala a uvědomila si, že má radost. Všechno bylo tak nové a jiné, že tomu nemohla ani uvěřit. Líbilo se jí to. Chtěla, aby jí to zůstalo a aby se už nikdy nebála. Možná je Taylor jiný… „Snažím se ti dokázat, že nemůžeš beze mě žít. Nakrmit hubenou ženskou je vždycky dobrý začátek.“

Zakousla se do rohlíku. „Skvělý. Ach, a je tu opravdové máslo. Zapomněla jsem, že nějaké mám.“

„Dej mi pusu na dobré ráno. V mojí rodině je to tradice, která se táhne zpět až do dob španělské inkvizice. A stane se to tradicí i v naší rodině.“

Políbila ho. Cítila na jeho ústech chuť jahod a horké čokolády. Taylor o něco polibek prodloužil a teprve potom se odtáhl.

Před dvěma týdny by nevěřil, že s ní bude ve vánoční ráno v posteli a dostane sladkou pusu. Ale stalo se.

A jak sama výstižně řekla, je to nepochybně zázrak. Zvedl první zabalený dáreček z punčochy a přemýšlel, jestli ho má ráda a jenom o tom neví. Měl štěstí a pro tuto chvíli mu musí stačit „zázrak“. Je toho ještě hodně, co musí udělat, než sejí znovu zeptá, jestli ho miluje.

Taylor brzy zjistil, že si Eden ráda povídá v posteli, když je tma a není vidět její nebo jeho reakce.

Na druhé straně se sám mohl tvářit, jak chtěl, protože ho neviděla. To mu v současné době zcela vyhovovalo.

Jejich nejpozoruhodnější noční debata byla krátká a posunula ho dál, než očekával. Řekla naprosto věcně: „Vždycky jsem chtěla někam patřit. Mít někoho, kdo mě má rád a koho zajímá, co se se mnou děje. Někoho, kdo mě nikdy nevyslýchá, kdo mi věří a bere mě se vším všudy.“

Ježíši, pomyslel si a polkl. Pak vztáhl ruku a dloubl ji do žeber. „No a teď to máš. Nezapomínej, že to potrvá i ve chvíli našeho prvního střetu, první hádky.“

„To je milé,“ prohlásila a chytila ho za ruku. Nepustila ji.

To bylo všechno a on věděl, že na to do smrti nezapomene. Drželi se za ruku celou noc. Teprve druhého ledna si Lindsay vzpomněla na svou poštu. Většina byla adresovaná Lindsay Foxové. Pochopitelně bylo možné, že se Taylor na její účty a dopisy už podíval, ale nemyslela si to. Když vyzvídal, domnívala se, že by se nesnížil k hrabání v její korespondenci. Rozhodně ale bude muset mu sdělit, kdo opravdu je, nebo udělat něco s poštou. Cítila se jako podvodnice, ale nakonec neudělala ani jedno z toho.

Vyhýbala se přiznání, že je Lindsay Foxová. Na druhé straně existovala naděje, že by mu její jméno nic neřeklo ani za milion let, až na to, že shodou okolností byl v dubnu 1983 v Paříži. Stačilo, aby se podíval do novin nebo nějakého skandálního plátku. Jak by mohl nevědět? Ach bože, to by nesnesla. Ale také je možné, že by nepátral, ani kdyby mu její jméno znělo povědomě. Vezme-li v úvahu jeho schopnosti, neměla nejmenších pochyb, že kdyby byl na její jméno zvědavý, zjistil by o ní všechno během jedné hodiny. Ale není dost připravená, aby mu to sama řekla. Ještě ne. Překvapilo ji, jak je ta rána stále rozjitřená. Zvládala to už osm let, dokonale zapadla mezi do sebe zahleděné skupiny na koleji a vedla stejné řečičky. I přes dvojí kontakt s doktorem Gruskou se ještě nedávno považovala za dostatečně obrněnou. Jenže Taylor v jejím životě je něco jiného. Ten se počítá. Nechce ho ztratit. Nechce, aby ji považoval za pubertální

Lolitu. Už tak toho ví příliš mnoho, ale tohle… ještě to prostě nedokáže.

Nevěděla, co má dělat. Nakonec se rozhodla pro poštovní box. Byl to vlastně podraz, ale neviděla jinou možnost. Jedině říct mu pravdu. Ne, ještě ne. Pokud si Taylor všiml, že jí přestala chodit pošta, nezmínil se o tom.

Samozřejmě že si všiml, protože zvažoval, jestli jí má navrhnout změnu svojí adresy. Chtěl si s ní o tom promluvit, ale rozhodl se vyčkat.

Zatraceně. Kdo vlastně je? Proč tak tají svoje jméno? Kdy mu konečně začne důvěřovat?

Osmého ledna připustili, že tenhle byt je pro oba příliš malý.

Lindsay se o tom bála promluvit, ale Taylor ne a šel rovnou k věci.

„Buď se přestěhujeme do mého bytu – je větší, ale pořád asi ne dostačující –, nebo se podíváme po něčem novém. Co děláš v sobotu?“

Tato záležitost ji vyděsila. Bylo to ještě skutečnější než diamantový prsten na její ruce, který ji tak tížil. Náhle si vzpomněla na výraz v Demosově tváři, když ho uviděl. Šok, nevěřícnost a nakonec radost. Glen se tvářil ublíženě, potřásal hlavou, ale potom ji srdečně objal. Teď se chce Taylor přestěhovat. Nešlo sice o rozhodování mezi životem a smrtí, ale pro ni to k tomu nemělo daleko.

„Tak co?“

Hleděla na něho mlčky s výrazem, který ho obvykle přiváděl k šílenství, jak byl obezřetný a nejistý.

„Otázka, Eden. Jsme spolu dva týdny. Uvědomuješ si, že když jsem se minulý večer svlékal, sedělas v posteli s rukama kolem kolen a nerušeně mlela pantem?“

„Soustředila jsem se na to, co ti říkám.“

„Byl jsem ztvrdlý na kámen a tys ani nemrkla.“

„Ach ano. Už si na tebe zvykám – na všechny části tvého těla! Tak co?“

„Před dvěma dny jsem se vzbudil dost brzo. Ležela jsi celým tělem na mně. Když ses probudila, předstíral jsem, že spím. Vstalas a šla do koupelny, vrátila ses a znovu na mě rozvalila. Co si o tom myslíš?“

„Bylajsem moc ospalá, abych si uvědomila, co dělám.“

„Správně.“

„Bylo mi zima a tys hřál jako výheň.“

„Správně. Vzpomínáš si na předchozí večer, když jsi se mnou mluvila přes koupelnové dveře? Jako by to bylo normální.“

„Měla jsem nakrémovaný obličej! Určitě mi můžeš být vděčný, že jsem tě toho ušetřila.“

„Nic víc jsi tam nedělala?“ Pohladil jí konečky prstů zrudlou tvář. „Ne, prosím, neuchyluj se k zuřivosti. Bez ohledu na následky, je čas postoupit o krok dál. Podívejme se do novin, co je k pronajmutí.“

Hodila mu noviny zpátky. „Dobře. Tak to udělej a konečně zmlkni!“

„Fajn,“ poznamenal klidně a rozevřel noviny. „Kolik si můžeš dovolit jako svojí polovinu?“

Zasmála se a ledabyle mávla rukou. „Jen se vytahuj. Vydělávám spoustu peněz. Chci některý z těch starých bytů s vysokými stropy, mnoha výklenky a obrovským mramorovým krbem. S výhledem, při kterém vykřikuješ nadšením, ale pochopitelně s moderní kuchyní a koupelnami.“

Přesně takový objevili na Páté avenue mezi Osmdesátou a Osmdesátou první ulicí v elegantním Biskupském domě z roku 1926. Ten pochopitelně v inzerátech nebyl. Taylor s Lindsay se zmínili o svém pátrání mezi známými a byl to Demos, kdo jim dal tip. Byt měl plochu sto osmdesát metrů čtverečních. Většina stěn a podlah byla z naleštěného dřeva. Stál majlant, jak Taylor zjistil, ale čert to vem. Viděl, že Eden je jako uhranutá. Stála uprostřed rozlehlého obývacího pokoje a dívala se obrovským arkýřovým oknem na Central Park a muzeum.

„Kolik vyděláváš?“
<

Lindsay věděla, kolik stojí nájemné. Také si uvědomovala, že Taylor je muž a muži všeobecně nepovažují manželčin výdělek za přínosnou částku peněz. Vystrčila pyšně bradu: „Můžu si dovolit víc než polovinu, aniž by to ohrozilo můj rozpočet, jestli ti tohle dělá starosti. Můžu si dokonce dovolit hradit sama celé pojištění. Můžu si vlastně dovolit platit všechno úplně sama!“

„Fajn. Polovina bude stačit. Nechci se připravit o jarní výlet do Francie ani muset jíst na konci měsíce jenom cibu-lačku. Takže podepíšeme smlouvu?“

Lindsay zjistila, že když se podepisuje jménem, skutečným jménem pod Taylorovým podpisem na smlouvě pro jeden rok, tak vůbec nezaváhala. Ale Taylor si jejího podpisu nevšímal. Netlačil se na ni. Nedíval se dolů, co píše. Dokonce ve chvíli jejího podepisování poodešel stranou. Když složila jejich kopii smlouvy a strkala ji do kabelky, stále mlčel. Řekne mu to sama, až bude připravená. A očividně ještě není. Překvapilo ho, když se zeptala: „Podepsal ses S. C. Taylor. Co znamená to S. C.?“

„Řeknu ti to o svatební noci.“ Neuvědomuje si, že hraje hru oko za oko, zub za zub? Zřejmě ne. Viděl šok v její tváři a usilovně se pokoušel brát ho na lehkou váhu.

Přestěhovali se dvacátého ledna s pomocí jen nezbytného počtu zbrklých newyorských stěhováků. Jejich věci nový byt nezaplnily, ale Lindsay si začala uvědomovat, že je to tak příjemnější. Nyní mohli společně plánovat, dohadovat se, vylepšovat a dělat kompromisy. Právě chvíle kompromisů a čiré radosti z možnosti probírat všechno společně činily její život smysluplnějším a bohatším. Také normálnějším, protože se nyní snažila vcítit do pocitů, nálad a názorů jiného člověka. Bylo to zvláštní a také úžasné.

Nikdy neuvažovala, že se bude v životě zabývat tak velkým rozsahem vzájemné odpovědnosti. Byla to odpovědnost, která volala po čestném jednání. Už brzy, říkala si, už brzy. Taylor byl pro ni příliš důležitý, než aby si s ním jenom zahrávala.

Druhého února se vydali vybrat perský koberec do obývacího pokoje. Přeli se a zpochybňovali vkus jeden druhého, ale celou dobu se skvěle bavili. Koupili koberec z Tabrí-zu ve světle modrých, bezových, červených, bledě žlutých a růžových barvách. V obývacím pokoji působil nádherně. Taylor ho chtěl zaplatit sám a stejně tak Lindsay. Hádali se a ječeli na sebe. Potom se smáli a pili čaj, ačkoliv Lindsay by dala cokoliv za trochu zmrzliny. A právě toho večera deset minut po osmé zazvonil telefon.

Lindsay se přerušila uprostřed věty, zvedla sluchátko aještě se smíchem řekla: „Haló!“

Chvíle ticha a potom: „Lindsay, tady otec.“

Svírala sluchátko v ruce a smích zmizel. „Co se děje?“

„Babička zemřela. Tvoje matka taky. Tvoje matka byla opilá a vezla babičku na jednu z jejích schůzi nemocničního výboru. Řítily se zcela neovladatelně po Webster Street a narazily do čtyř dalších aut, naštěstí prázdných. Tvoje matka…“

Bože, jak ho nenávidí. Zírala na telefon. „Kdy se to stalo?“

„Včera.“

„Proč jsi mi nezavolal včera?“

Odmlčel se a ona téměř viděla jeho netrpělivé pokrčení ramen. „Volám ti teď. Pohřeb je v pátek. Asi bys měla přiletět.“

„Ano, jistě. Díky, žes mi zavolal. Je to od tebe opravdu slušné.“

„Nemusíš být ironická, Lindsay. Neudělá tě to větší stejně jako ty hloupé vysoké podpatky. Včera jsem mluvil se Sydney. Přiletí z Itálie.“

Samozřejmě že Sydney zavolal okamžitě. Alejí ne, Lindsay ne. Matka je mrtvá. Babička, ta nestárnoucí stará dáma, je mrtvá. Gates Foxová, neodmyslitelná součást San Fran-ciska, zdánlivě nesmrtelná, stále v pofiybu, stále činorodá.

A matka. Opilá? Ne, tomu nevěří, nemůže. O Vánocích se do San Franciska nedostala. Byla ráda, když Kennedyho letiště kvůli sněhové vánici zavřeli. Nepokusila se zajistit si jiný, pozdější let. A teď jsou mrtvé.

„Až přiletíš, vezmi si taxi k našemu domu. Předpokládám, že tu budeš muset zůstat.“

„Ano,“ odpověděla a pomalu zavěsila.

Zvedla oči. Taylor na ni upřeně hleděl. „To byl můj otec. Babička a matka jsou mrtvé. Zabily se včera při automobilové nehodě. Raději hned zavolám na letiště a zajistím si letenku na zítřek na ráno. Pohřeb je v pátek.“

Taylor sledoval, jak vytáčí číslo informací a žádá o rezervaci u United. Byla naprosto klidná, příliš klidná. Čekal. Naslouchal jejímu hlasu, když hovořila s pracovnicí rezervace letenek.

Zavěsila a řekla: „Ach bože, musím zavolat Demosovi. Nebudu zítra moct dělat ty snímky. Jde o sportovní oblečení, v lednu. Není to divné? Nevzpomínám si… mám něco na pátek? Taylore, nevíš to?“

Přistoupil k ní a něžněji přivinul do náruče. Byla strnulá a odtažitá. Nevěděl, co má udělat, a tak ji jenom držel a hladil po zádech.

„Běž si dát pořádně horkou sprchu. Zavolám Demosovi sám.“

„Díky, Taylore.“ Odtáhla se od něho a kráčela rozlehlým poloprázdným obývacím pokojem a dlouhou chodbou k ložnici.

Zatelefonoval Demosovi.

„Letíš do San Franciska s ní?“

„Nevím. Nepožádala mě o to.“

„Asi bys raději neměl,“ připustil Demos po delším mlčení. „Pochopil jsem, že její otec je totální kretén, nevlastní matka ještě větší a nevlastní sestra, Sydney, ta je… no, to není podstatné. Ach bože, to není fér, že ne? Postarej se o ni, Taylore.“

„Jistě, Demosi.“

Šel do koupelny. Ležela ve vaně plné horké vody, hlavu položenou na sytě růžovém mramoru. Mokré vlasy měla rozložené na ramenou a přikrývaly jí ňadra.

„Jsi v pořádku, miláčku?“

Byla nahá, ale bylo jí to jedno. Otevřela oči a otočila hlavu, aby se na něho podívala. Posadil se s ustaraným výrazem na sedačku toalety. Hluboce s ní cítil.

„Jsem v pořádku. To jen ten první šok. Matka… nebyly jsme si zrovna blízké už od mých šestnácti let a potom mě otec poslal do internátní školy v Connecticutu. Otec tvrdí, že byla opilá a zavinila tu nehodu. Ale babička. Nemohu uvěřit, že už není. Vždycky tu byla, vždycky.“

V očích pořád neměla slzy, jen ustaranost.

„Chceš, abych jel s tebou?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, nechci, aby ses setkal s mojí… To je jedno. Vrátím se v pátek večer. Nezůstanu tam ani o chvíli déle, než bude nezbytné. Vždycky jsem to sídlo vlastně nenáviděla.“

Sídlo? Bylo toho tolik, co by rád věděl. A byla mu každým dnem blíž. Včera se úžasně přeli a skončili si v náručí se smíchem, a dokonce s drobnými polibky. A teď tohle.

„Zavolej mi, až přiletíš.“

„Dobře.“

Té noci ji držel těsně u sebe jako vždycky. Byla velmi tichá a on měl pocit, že to není bolest, která jí brání mluvit. Byl to spíš šok a nevíra, otupělost, která jí pronikla až do mysli, aby se nemusela vyrovnávat s tak velkou ztrátou. Docela normální, říkal si. Dvě náhlá úmrtí najednou. Přál si, aby ho chtěla mít u sebe. Ale nemohl se vnucovat. Ještě ne.

Na Kennedyho letiště si vezme taxi.

Ještě že ví, kdy se vrátí. Vyzvedne ji po návratu. Možná ho v tu chvíli bude potřebovat, opravdu potřebovat.

V San Francisku bylo slunečno, šestnáct stupňů, hotový ráj na zemi. Lindsay zhluboka dýchala, když vykročila z letištní haly a zamířila ke stanovišti taxíků.

O třicet minut později taxi zastavilo před sídlem. Řidič hvízdl. „No ne! Tady bydlíte, dámo?“

„Ach ne, jdu jenom na návštěvu.“

„Musí tu bydlet skvělý lidi. Umíte si představit všechny ty jejich doláče?“

„Ne, opravdu ne.“

Neměla chuť zvonit. Nechtěla se setkat s nevlastní matkou ani s otcem. Pořád necítila nic než nejasný klid, který zřejmě pramenil z jejího nitra. Byly teprve dvě hodiny odpoledne. Zvláštní, v New Yorku už je tma. Co asi Taylor dělá? Je doma?

Doma. Znělo to úžasně.

Zazvonila.

Otevřela jí Holly. Tlustá Holly s dvojitou bradou, těstovi-tou pletí a krví podlitýma očima. Z pláče? O tom Lindsay pochybovala. Stejné příznaky viděla u matky. Krví podlité oči jsou nejspíš z alkoholu, konzumovaného v příliš velkém množství, příliš dlouho a příliš často.

„Tak už jsi tady,“ prohlásila Holly a ustoupila. „Pojď dál, Lindsay.“

Měla na sobě volně vlající tričko přes přiléhavé pletené kalhoty a na nohou tenisky. Vypadala na čtyřicet a pokoušela se tvářit jako o patnáct kilo lehčí dvaadvacítka.

„Ahoj, Holly. Doufám, že se ti daří dobře.“

Holly se usmála. „Je to tvoje rodina, ne moje. Stará dáma mi ale bude chybět, i když to zní podivně.“

„To vůbec ne.“

„Ty tu nemusíš žít den po dni jako její snacha, přijímat příkazy, nemoct dělat, co bys chtěla, pořád o něco žadonit, prosit, abys dostala, co chceš. Tvůj otec byl jejím osobním pudlíkem. Bože, jaké máš štěstí, že žiješ pět tisíc kilometrů daleko.“

„Nemusíš tady zůstávat, Holly. Je to jenom na tvém rozhodnutí.“

Vrhla na Lindsay nenávistný pohled a pokrčila rameny, když kráčely do hlavního salonu. Těžké brokátové závěsy byly zatažené. V pokoji bylo chladno a vlhko.

„Ježíši,“ zvolala Holly a začala vztekle rozhrnovat všechny závěsy. „Ta mizerná hospodyně, v pondělí ji vyhodím. Ano, v pondělí tady budu šéfová a každý, komu se to nelíbí, ať vypadne. A to se týká i drahé paní Dreyfusové. Jediné, co ta stará čarodějnice umí, je popotahovat a vykládat, jak by to nebo ono udělala paní Gates! Ježíši!“

Lindsay postavila svoje jediné zavazadlo na chodbě a pak přistoupila k velkému krbu z carrarského mramoru. „Zapálím oheň,ano?“

„Jasně. Čpí to tu jako v márnici.“

Lindsay se zachvěly ruce.

„Potřebuju se napít.“ Lindsay pozorovala Holly, jak míří k servírovacímu stolku, vytahuje zátku z křišťálové karafy z Waterfordu a nalévá si dvojitou dávku neředěné whisky.

„Zase piješ, Holly? Vážně by ses měla, drahá, kontrolovat. Začnou přicházet lidé, aby vyjádřili soustrast. Určitě nechceš vzbudit dojem, že nová paní domu je ožralka.“

Sydney si oblékla přiléhavé černé vlněné šaty a černé lodičky na osmicentimetrových podpatcích. Černé punčochy měly na lýtkách švy. Vlasy si přichytila zlatými hřebín-ky. Nalíčila se jen mírně a dokonale. Vypadala bledá, křehká a překrásná.

Lindsay zůstala u krbu a ozvala se: „Ahoj, Sydney. Kdy jsi přijela?“

„Minulou noc. Byl to z Milána strašlivě dlouhý let. Ty vypadáš pořád stejně, Lindsay. Jak bylo v New Yorku, když jsi odlétala?“

„Chladno a slunečno.“

„A co Demos?“

„Pořád stejně.“

„Holly, vážně už žádnou skleničku. Určitě jich máš v sobě víc než dost. Skrýváš svoje pití ještě méně než Lind-sayina matka. Také jsi tlustší než ona. A ten obraz, který vidíš v každém zrcadle – není pro tebe bolestné, když se na sebe díváš?“

„Prcej sama sebe, Sydney!“

Sydney se rozesmála. „Nemyslím, že bych se k tomu, na rozdíl od tebe, musela uchylovat. Ubohá Holly. Ta tvoje tloušťka musí odehnat každého chlapa, copak to nevíš? Zejména mého otce.“

„Nechte toho, obě!“

Sydney i Holly zíraly na Lindsay. Stála bledá a rozzuřená. Měla toho dost. „Tak poslouchejte, už žádné urážky! Sydney, nech si svoje hrubé poznámky pro sebe. Pro všechno na světě, babička a moje matka jsou mrtvé! Tak toho okamžitě nechte!“

„Jaká vášnivost,“ poznamenala Sydney k Holly. „A to jsem si myslela, že princ ji z mojí malé sestřičky všechnu vysál.“

Lindsay praštila tlustými poleny, které zrovna držela, na podlahu. Dívala se, jak se kutálejí po parketách z nádherně zlatého dubu. Jedno z polen udělalo do dřeva ošklivý dolík. Neřekla už ani slovo. Strnule vyšla s napřímenými rameny a s pocitem, jako by umřela ona. Nic se nezměnilo. Naopak, jako by teď, když je babička mrtvá, všechno bylo ještě horší. Nebyl tu nikdo, kdo by je přibrzdil.

Paní Dreyfusovou neviděla.

Zamířila rovnou do své ložnice. Zamkla dveře a vybalila si těch pár věcí, které si přivezla. Nepřítomně je odkládala, aniž by věděla, co dělá. Mozek měla otupělý a byla mu za to vděčná.

Přemýšlela, jak to, že babička byla s matkou. Nijak se neměly v oblibě, pokud věděla. Jenže byla pryč už tak dlouho. A věci se někdy mění. Třeba babička dávala přednost bývalé snaše před tou současnou. To už se ale nedozví.

Lindsay zavřela oči. Viděla Taylora, jak se směje, přitahuje ji k sobě a pevně objímá. Lehce ji líbá na ucho a šeptá, jaký má Eden nesmírný vkus pro perské koberce a že ten bokaraský byl příliš tenký a na jeho gusto i moc červený.

Pak hovoří o jejím osvěžovači vzduchu s vůní louky. Ucpává mi dutiny, tvrdí, a dostává se mi až pod nehty. Páchne tu jako v bordelu. Smrdí jako kočičí záchod v bohatém domě. Bože, jak postrádá jeho normálnost, humor, jeho vyrovnanost. Viděla Taylora z minulého večera, oči plné starostlivosti a bezmoci, protože nevěděl, co má dělat, co jí má říct. Drahý bože, jak je na ni hodný.

V sedm hodin se ozvalo zaklepání. Lindsay byla oblečená. Seděla u okna a dívala se k ostrovu Alcatraz. Čekala, až se pro ni někdo zastaví. Věděla, že se musí znovu setkat se Sydney a Holly. A s otcem.

Následovala paní Dreyfusovou po schodech do salonu. Prvním člověkem, kterého uviděla, byl její otec, soudce Royce Foxe. Stál ve strohém černém obleku s bílou košilí a vypadal hezky a elegantně jako vždycky. Smál se něčemu, co řekla Sydney. Pohlédl na Lindsay a jeho smích utichl.

LINDSAY

„Takže jsi tady,“ poznamenal Royce Foxe a lehčeji pokývl hlavou. Ať řekla Sydney cokoliv veselého, smích ho přešel, jakmile se na scéně objevila Lindsay. Rozhodně ji nevítal s milým úsměvem, ale to ani nečekala. Napadla ji letmo otázka, kdy přijde den, kdy ji tou nepříjemnou a nevysvětlitelnou nechutí zraní až do morku kosti.

„Nazdar, tati, Sydney,“ pozdravila a otočila se k Holly. Ta pevně držela neodmyslitelnou sklenku s whisky. „Dobrý večer, Holly.“

„Dáš si něco k pití?“

„Jenom trochu minerálky, díky.“ Sydney se na ni usmála. „Přesně tak, Lindsay. Ach, zapomněla jsem říct sekretářce, aby ti poslala poděkování za vánoční dárek pro Melissu. Melissa je tak rozmazlená, že tomu rozkošnému medvídkovi nevěnovala velkou pozornost. Ale od tebe to bylo moc milé. Princ si to taky myslí. Řekl mi, abych ti poděkovala.“

„Jsem ráda, že měla aspoň chvilku z hračky radost.“ Ve dveřích se objevila paní Dreyfusová se zarudlýma očima. Se sklopenou hlavou ohlásila večeři.

Royce jí poděkoval a otočil se k Lindsay. „Jsi tak hubená, až jsou ti vidět pánevní kosti. A zase nosíš ty legračně vysoké podpatky. Už jsem ti povídal, abys je odložila, ale ty mě neposloucháš. Vypadáš směšně, tenkrát i teď.“ Ale už ji nepožádal, aby šije zula. Opět zvítězila, tentokrát díky jeho opomenutí.

Lindsay se usmála. Bylo to zvláštní, ale jaksi se jí už nedotýkal tak osobně. Odpověděla zcela prostě: „Je mi líto, že to tak cítíš, otče.“

Royce vzal Sydney pod paží a Holly s Lindsay je následovaly. Neřekl už ani slovo. Cítila jeho hněv, ale už jí to nevadilo tolik jako dřív. Pociťovala neobvyklý příliv síly. A byl to dobrý pocit.

V jídelně Holly poznamenala: „V pondělí přijde jeden dekoratér, můj přítel. Chci tuhle zatracenou formální místnost oživit, zbavit ji všech temných koutů.“

„Ach bože, Holly, doufám, že tu nechceš dát potištěný kartoun,“ prohlásila Sydney a podívala se na nevlastní matku.

Holly vypadala stejně hladově jakož i dotčeně. Hledala očima podporu u manžela, ale ten se nedíval na ni, ale na kuchařku Dorrey, která před něho stavěla stříbrný servírovací podnos s velkou jehněčí kýtou. Usmál se na Dorrey, poděkoval jí a ujistil ji, že je to v pořádku.

Pak se obrátil k Sydney. „Cos říkala o kartounech?“

„Jenom jsem se hlasitě divila, proč chce Holly tuhle místnost vyzdobit.“

„Vyzdobit tuhle místnost?“ opakoval pomalu Royce. Otočil se k manželce a pozdvihl obočí: „Cože? Nebude s ničím hýbat. V žádném případě ne bez mého svolení. I když jídelna působí trochu pochmurně a tísnivě, že ano, Sydney?“

„Právě tohle tvoje žena říkala.“

„No, nepochybně nechápe koncepci světla a stínu. To je jasné.“

Holly vydechla, ale otec s dcerou ji ignorovali. „Pověz mi, co myslíš, že by se s tím mělo udělat, Sydney?“ pokračoval Royce.

„No,“ začala Sydney, „dodala bych místnosti světla a prostoru, které ty těžké kusy vylučují. Ale je nutné zvážit konečný efekt, tati, a zvolit stylové období.“ Pokračovala v debatě o tkaninách, vzhledu, metodách změny světla, tónů a celkového dojmu. „To vyžaduje čas a přemýšlení a samozřejmě taky dobrý vkus. Myslím, že by ses toho měl ujmout sám, tati.“

Royce přikyvoval a porcoval jehněčí kýtu. „Ano, to bych mohl, časem,“ prohlásil.

„Podala bys mi zeleninu, Holly?“ požádala Sydney. „Správně, nalož si talíř zelenými fazolkami, a ne brambory.“

„Cos tím myslel, Royci, že se postaráš o změnu zařízení?“

„Je na tom něco nesrozumitelného?“ odvětil Royce manželce.

Lindsay se hlasitě vmísila: „Chtěla bych navrhnout přípi-tek. Na babičku a moji matku. Budou nám scházet.“

Royce se tomu usmál a potom zvedl svoji sklenku s vínem. „Jak vznešené. Jak si přeješ, Lindsay, i když jsi ani jednu pořádně neznala. Také ses samozřejmě neobtěžovala přijet ani na Vánoce. Babičku to moc zklamalo. Jednou nebo dvakrát se o tom zmínila, že ano, Holly? A pokud jde o tvoji matku, pochybuju, že si tvé nepřítomnosti všimla, ale u alkoholiků člověk nikdy neví, je to tak?“ Pozvedl sklenku k Holly.

Bylo to, jako by po poslední děkovačce spadla opona. Jako by za tou oponou byla minulost, která může být každým okamžikem opět odhalená. Aleji už tady nezastihne. Je to pryč. Lindsay pomalu vstala a opatrně odsunula židli od stolu. Už není dítě. Je dospělá a může dělat, co si přeje. A přála si opustit tuto místnost plnou bolesti a podlosti. „V kolik hodin je zítřejší pohřeb?“ vyslala dotaz celému stolu.

„V poledne. Posad se, Lindsay.“

„Ne, otče. V St. Mary?“

„Ano. Posaď se, děvče. Dělat ze sebe něco víc můžeš v New Yorku, ale já se nehodlám s takovými manýry a špatným vychováním ve vlastním domě smiřovat. Bože, jak se podobáš svojí matce.“

„Díky, otče,“ odpověděla Lindsay. „Dobrou noc,“ vyslala k Sydney a Holly. Kráčej důstojně, přikazovala si celou cestu z jídelny. Pomalu. Jsi dospělá, ne dítě, aby ses musela bát jeho zastrašování nebo rozkazů. Už ne. Teprve ve svém pokoji si uvědomila, že je opravdu hladová. Díky bohu za zadní schodiště. Scházela tiše do kuchyně a zastavila se, když uslyšela, jak paní Dreyfusová říká Dorrey: „Ta neúcta mi vyráží dech, Dorrey, úplně mě ničí. Nezůstanu tady, když je paní Gates, ta drahá dáma, pryč. V pátek po pohřbu dám současné paní Foxové výpověď.“

„Nebude sejí to líbit,“ poznamenala s uspokojením Dorrey. „Bude muset celý víkend dělat všechno sama. Ne, určitě sejí to nebude ani trochu líbit.“

Výborně, pomyslela si Lindsay. Takže paní Dreyfusová tu nebude, aby ji mohla Holly vyhodit.

„Naší Lindsay je mnohem lip v New Yorku, já to vím,“ pokračovala Dorrey.

Od kdy je „naše“? podivila se Lindsay. Dorrey jí v dětství nikdy nepodstrkovala pamlsky, jak se píše v románech nebo ukazuje ve filmech. Kdykoliv zkusila přijít do kuchyně, Dorrey ji rychle poslala pryč.

„Asi ano. Aleje milé vidět zase Sydney,“ říkala paní Dreyfusová. „Je tak krásná, tak dokonalá. A je ve všech magazínech, tolik je oblíbená.“

„To je i naše Lindsay,“ odpověděla Dorrey. „Ano, já vím, je to hodné děvče. Ale Sydney je jiná, to přece víš.“

„Někdy umí být pořádně protivná,“ namítla Dorrey.

Lindsay vešla do kuchyně. Ne že by to byla z její strany čistě nechuť poslouchat za dveřmi, spíš se bála dál poslouchat, aby neuslyšela něco, co nechce vědět.

„Nazdar,“ usmála se. „Je to tam jako na střelecké přehlídce. Našlo by se tu pro mě něco k večeři?“

Okamžitě se z ní stala mladá paní domu. Usazená ke kuchyňskému stolu, obletovaná a obsluhovaná, neměla jinou možnost než pouze zvedat vidličku k ústům. Ne, myslela si při konzumování pořádné porce waldorfského salátu, už dávno není naše Lindsay. Je jednou z nich.

„New York by se vám líbil, paní Dreyfusová,“ nadhodila Lindsay a zakousla se do skvělého Dorreyina domácího závinu, jaký v životě nejedla.

„Ha! Místo zločinu a hříchu! Ha!“

Lindsay se usmála. „Když jste opatrná, můžete se zločinu vyhnout. A hřích je docela zábavná záležitost.“

„Slečno Lindsay, tak nemluvte. Nejste tak nekonvenční jako slečna Sydney.“

„Ne, to je pravda.“

Jakmile se vrátila do pokoje, zavolala Taylorovi. Zvedl telefon při druhém zvonění a Lindsay se celou dobu hovoru usmívala.

„Je to ta moje úžasná snoubenka a daří sejí dobře?“

„Ano, jsem v pořádku.“

Chvilka odmlčení. „Vydržíš to tam, miláčku? Opravdu?“

„Ano. Moje rodina… všichni se vzájemně provokují, kritizují a napadají, nevynechávají ani mě… ale víš co? Tentokrát to pro mě není vůbec tak důležité jako dřív. Zítra v noci se vrátím domů.“

„Půlnočním letadlem?“

„Ano. Nemusíš pro mě jezdit, Taylore,“ řekla, ale nemyslela to vážně a věděla, že to ani tak nezní.

„Dobře, nepřijedu.“

Vybuchla do telefonu: „Ty bastarde!“

Zasmál se. „To víš, že tam budu a budu se u příchodu z letadla culit jako blázen. A teď mi pověz, co se tam děje.“

Neřekla. Nemohla.

Po spoustě jalových slov a povzbudivých zvuků to Taylor vzdal. „Dneska jsem večeřel činu s Enochem. S vytaženým obočím mi sdělil, že se mu byt moc líbí. Pro mě že je sice příliš nóbl, ale k tobě se prý dokonale hodí. Myslí si, že nový perský koberec v obýváku dokazuje můj dobrý vkus. A ještě jedno, koláček osudu mi oznámil: Jste anděl. Pozor na ty, kdož sbírají pírka.

Smála se a on se šklebil do telefonu. Naslouchal milovanému zvuku a slyšel lehké napětí v jejím hlase. Enoch se Sheilou tě pozdravují.“

Potom mluvili o počasí, o věci, která ani pro jednoho nebyla důležitá.

„Mám nový případ,“ poznamenal Taylor, zklamaný průběhem rozhovoru a jeho povrchností tak, že byl ochotný zkusit cokoliv,

„Co to je? Počítače nebo manželská nevěra?“

„To druhé. Jeden muž chce, abych sledoval jeho manželku. Je přesvědčený, že se chystá vykrást jejich dům, vzít všechny cennosti včetně šperků. Je to výstřední, ale co, výstřednost mi svědčí. Mimochodem, zítra se mám s tou dámou setkat. Pochopil jsem, že je to nějaká/emme fatale. Její manžel řekl na rovinu, že má dva milence, přičemž ani jeden není pouhou rekvizitou.“

„Tak se nestaň třetím. Hodně štěstí.“ Delší přestávka. „Chybíš mi, Taylore, opravdu.“

„Ty mně taky,“ odpověděl.

Druhý den ráno Lindsay nevyšla z pokoje, dokud nebyl čas jet do kostela.

Neměla černé šaty a rozhodla se, že si ani žádné nepořídí, protože babička černou barvu nenáviděla. Čemu by dala přednost její matka, to bohužel nevěděla. Oblékla se do bílého a obula si lodičky s osmicentimetrovými podpatky.

Sydney pro tentokrát nic neříkala.

Obřad byl elegantní a diskrétní a kostel St. Mary plný. Lindsayin otec ale ukázal na mladíka, který byl matčiným posledním milencem. „Ještě že se objevil a projevil kus slušnosti. Doufám, že se ten malý bastard nepokusí získat něco z jejích peněz.“

Po obřadu přistoupila k Lindsay sloupkařka společenské kroniky z Chronicle, Paula Ketteringová.

Bez okolků prohlásila: „Vaše babička byla úžasná žena, slečno Foxová. Chtěla jsem vám to povědět. Věřila, že máte v sobě něco, co vám umožní uspět ve všem, do čeho se pustíte. A vy jste úspěšná. Byla na vás velice pyšná. A na vaši nevlastní sestru samozřejmě také. Vzpomínám si, jak prohlásila: , Sydney, La Principessa, vždycky přistane tak, aby její pád zmírnil norkový kožich. Lindsay bude vyčkávat. V tom je dobrá.‘ Minulý rok souhlasila s interview a tohle mi řekla. Chtěla jsem, abyste to věděla.“

Lindsay to ohromilo a potěšilo. Vyčkávat. Ano, v tom je skutečně dobrá. Náhle velmi zřetelně viděla babičku, jak ta slova říká. Jak na zlost se rozplakala. Paula Ketteringová ji poklepala po rameni. „Nechtěla jsem vás rozrušit, slečno Foxová, jenom vám říct.

Lindsay se vzchopila a poděkovala jí. Konečně po celé věčnosti se rodina vrátila do sídla. K předchozím obyvatelům přibyl pouze pan Grayson Delmartin, právní zástupce Gates Foxové již od roku 1959, kdy nějaký opilec vjel do jejích překrásných rododendronů před sídlem a potom ji žaloval. Gates tvrdila, že Grayson Delmartin se projevil jako opravdový pašák. Donutil opilého muže, aby zaplatil náhradu za zničené rostliny.

Lindsay si už chtěla jít do pokoje sbalit věci, když za ní pan Delmartin zavolal: „Ještě okamžik, Lindsay. Vím, že chcete být sama, má drahá, ale proběhne čtení poslední vůle. Vyžaduje přítomnost všech rodinných příslušníků. Pojďte prosím do knihovny.“

Koho to zajímá? Ale poslechla a posadila se za otce, Holly a Sydney.

Nejdřív přišly na řadu odkazy paní Dreyfusové, Dorrey a Lansfordovi, penzionovanému majordomovi. Následovaly spolky, v nichž Gates celá léta působila. Šlo o různé charitativní nadace a příspěvky na zlepšování životního prostředí. Když seznam skončil, zvedl pan Delmartin hubenou tvář a sundal si brýle. Po řadě pohlédl na každého z nich. Hovořil pomalu, jako by odměřoval jednotlivá slova, což zřejmě i dělal, napadlo Lindsay. „Nevím, pane soudce Foxi, jestli znáte rozsah majetku své matky. Jedním slovem je obrovský. Vždycky měla čich na výběr dobrých finančních poradců a tak majetek, který jí zanechal zesnulý manžel, úspěšně rozmnožila.“

Royce prohlásil tím svým profesionálně patetickým hlasem: „Byla to chytrá stará žena, pověstná svým štěstím. Přejděte k věci, Graysone.“

Pan Delmartin se neurazil. Nasadil si znovu brýle, zvedl tlustou složku papírů a četl:

„Odkazuji jeden milion dolarů synovi, Royci Chandliss Foxovi. Odkazufi jeden milion dolarů bývalé snaše Jennifer Foxové. Odkazuji jeden milion dolarů současné snaše Holly Foxové. Odkazuji jeden milion dolarů starší vnučce Sydney Foxové di Contini. Pět milionů dolarů odkazuji pravnučce Melisse di Contini. Svůj dům na Bayberry Street číslo 358 odkazuji vnučce Lindsay Foxové, které současně zanechávám, z vlastní vůle a bez jakýchkoliv podmínek všechen zbývající majetek, movitý i nemovitý, aby s ním naložila, jak se jí líbí. Je laskavá a možná v následujících letech získá i moudrost, rozhled a pochopení pro ostatní lidi kolem ní. Doufám, že dědictví jí dopomůže k získání štěstí a bezpečí, které si zasluhuje.“

Nastalo hrobové ticho, neproniknutelné a pochybovačné. Nevěřícné ticho, mlčení, které jako by bylo okem bouře, kolem něhož vířily temné pocity. Houstnoucí mlčení se naplnilo jedem a hnusem. Vtom promluvili všichni pozůstalí najednou.

Holly vyskočila a málem překotila židli, tlustý obličej zrudlý vztekem. „Ale to je absurdní! Dát Lindsay tohle sídlo! To je nemožné, chtěla jsem ho nově zařizovat!“

Royce ji popadl za ruku a stáhl zpátky na židli. „Moje žena zřejmě zvolila nevhodná slova, Delmartine, ale i tak, to, co říká, je pravda. Nechat všechno Lindsay je absurdní. Mně, svému synovi, nechala ubohý milion dolarů? Vysvětlete to, okamžitě.“

Grayson Delmartin začal svůj rituál sundáním brýlí, aby měl čas přemýšlet, než promluví. „Byl jsem právním zástupcem paní Foxové, pane soudce Foxi, ne jejím finančním poradcem nebo rodinným zpovědníkem –“

„Kecy! Zatraceně, radil jste jí celou dobu! To vy jste zodpovědný za tuhle parodii?“ Na okamžik se zahleděl k Lindsay. Oči – její oči – mu potemněly a byly nyní tmavě modré. Planuly hněvem. „V čem je váš problém, Delmartine? Líbí se vám holky nad sto osmdesát centimetrů, naivní, zakrnělé ve vývoji?“

Lindsay se zhoupla na zadních nohách židle. Zírala na otce. Věděla, že by ji nemělo překvapit nic, co poví, ale taková hrubost, taková krutost…

„Pane soudce,“ ozval se Grayson Delmartin, „prosím, abyste lépe zvažoval svoje slova a názory. Slečna Lindsay Foxová je vaše dcera, ne nějaký vetřelec, který by nepatřil do rodiny. Je také vnučkou Gates Foxové. Nyní je velice bohatá, protože je současně jedinou dědičkou své matky Jennifer Foxové. Jelikož v této části je jedinou dědičkou, projednám s ní tuto záležitost pouze v soukromí, až tady skončíme.“

„Šílenství!“ vykřikla Holly. „Čiré šílenství! Nechápu to! Ta proklatá stará lady! Zabiju ji!“

„Ještě jsme neskončili,“ přerušil ji Royce. Otočil se k Sydney. „Co si myslíš ty? Neřeklas ani slovo. Jeden milion, Sydney, jenom jeden podělaný milion dolarů. Ježíši, a pět milionů tvojí dcerce! Vsadil bych se, že ta stařena její peníze pojistila tak, abys z nich neviděla ani pěťák. Nejspíš je Melissa nedostane dřív, než jí bude pětadvacet. Co s tím ksakru budeme dělat?“

Sydney se na otce mile usmála. Tvářila se přesně jako princezna, kterou byla – chladná, povznesená, důstojná, dobře vychovaná až po špičky chodidel ve střevíčcích od Gucciho. Obrátila se k nevlastní sestře plná sebeovládání, blahosklonná a vlídná: „Gratuluju, Lindsay. Zdá se, že se ti podařilo nás všechny docela pěkně vystrnadit. Babička často mluvívala o tichých vodách skrytých v některých lidech. Nikdy jsem plně nechápala, co tím myslí, až teď.

V každém případě tě chválím za vynikající zmanipulování ablahopřeju.“

„Nic jsem pro to neudělala. Nejsem žádná tichá voda, to je nesmysl, a ty to víš, Sydney. Nedošlo k žádným manipulacím. Můj bože, pro mě je to stejné překvapení jako pro tebe.“

„Aha, konečně jsi řekla aspoň něco pravdivého, Lindsay,“ prorílásil Royce. „Výborně.“ Pružně se zvedl a stanul před ní. „Dokaž svou čestnost, svou upřímnost. Převeď dědictví na mě, svého otce, kterému mělo podle práva připadnout. Není správné, abys mě v rodové linii předbíhala. Musíš to hned teď napravit.“

Grayson Delmartin vyskočil. „Tak okamžik, pane soudce! S tím naprosto nesouhlasím. Nesmíte dceři vnucovat svou vůli, zejména ne v takovou chvíli, jako je tato. Zastra-šování tady nemá místo a –“

„Držte hubu!“ zaječela na něho Holly. „Buďte zticha, vy zatracený starý a ničemný hlupáku! Platí vám z toho Lindsay nějaká procenta? Upravil jste tuhle údajnou závěť v její prospěch?“

Pan Delmartin sešpulil ústa. Pomalu sbíral papíry a dával si načas, aby je pečlivě srovnal a uklidnil se. Celý se třásl, což bylo podivné, protože se i dříve ocitl ve středu zájmů rozzlobených rodin, některých dokonce ještě rozhořčenějších než tato. Jenže u Foxů předpokládal jiný přístup. Peníze, myslel si, peníze jsou skutečně ďábelské. Pošpiňují, zbavují lesku a korumpují. Rozněcují rány, které se nikdy neza-hojí. Obrátil se k Lindsay Foxové, která seděla na židli s rovným opěradlem jako socha. „Lindsay, šla byste teď laskavě se mnou?“

„Ano,“ odpověděla. „Už jdu.“

Royce jí neustoupil z cesty. Ruce měl sevřené v pěst, tvář bledou, oči tvrdé a zlé. „Ty zatracená malá děvko, ty nevypočitatelná couro! I to je ještě málo! Zůstaň, kde jsi! Vím, že jsi pokrytec a podvodník, nic víc než zlodějka s medovou hubou. Ježíši, nemůžu uvěřit, že jsi okradla otce o všechno, o moje dědické právo. Já se zblázním…,“ plácl se dlaní do čela a zuřivě vyrazil tišším hlasem: „Jenže krev se nezapře, že ano? Jak jsem mohl zapomenout? Nesvedlas manžela svojí sestry? Nepřinutilas ji, aby po něm střílela za to, cos udělala ty? Nedokázalas už tenkrát v osmnácti, jaká jsi? Ježíši, ty jsi ohavná, Lindsay. Neuznávám tě jako dceru!“

„Pokud ji odmítnete uznat, soudce, pak už nebudete členem její rodiny a ona k vám nebude mít žádné povinnosti, ať morální nebo zákonné. Neodkáže vám v poslední vůli ani niklák. Kdyby zemřela a nic vám nezanechala, nebudete mít žádné právo ucházet se o dědictví. Krátce řečeno, stanete se terčem posměchu.“

Pana Delmartina potěšil účinek jeho posledních slov. Soudce Foxe byl očividně znechucený sám sebou a ztrátou svého sebeovládání. A je to, pomyslel si Grayson Delmartin, když nabízel Lindsay rámě. Jen ať se milý soudce dusí ve vlastní šťávě. Opustili knihovnu. Lindsay byla strnulá a bledá jako smrt a hleděla přímo před sebe. Odváděl ji do salonu, jako by vedl slepce.

Usadil ji na židli a sám si sedl naproti ní. Vzal ji za ruce, když mluvil. Ale Lindsay ruce odtáhla, neschopná snést v tuto chvíli žádný dotek, který ji přivádí do téhle neuvěřitelné současnosti, v níž je všechno rozbité na cucky. Její šok se ale neuklidnil. Jennifer Foxová zanechala své dceři majetek blížící se pěti milionům dolarů po zaplacení daní a podkrovního bytu na Russian Hill.

Lindsay to nechápala. Jenom seděla s rukama v klíně a dívala se na obraz dědečka nad krbem. Babička měla tenhle obraz moc ráda. Lindsay si pamatovala, jak ji viděla stávat bez hnutí před obrazem a nekonečné minuty se jenom dívat. Vždycky uvažovala, na co asi babička myslí.

„Rozuměla jste mi?“ zeptal se Delmartin pomalu vlídným hlasem.

„Ano, ale nechápu to.“ Pohlédla na něho a vážně se usmála. „Vlastně se nic nezměnilo, vidte? Otec mě nikdy neměl rád. Jenom jsem si do dneška neuvědomovala, jak moc mě nenávidí, jak hluboce mnou opovrhuje. I kdyby mi babička odkázala jen milion dolarů jako ostatním, i kdyby odkázala všechno jenom jemu, stále by na mě ječel a nenáviděl mě.“

„Možná,“ připustil Grayson chladným a věcným hlasem. „Ve finančních kruzích jsem zaslechl, že váš otec potřebuje značný příliv peněz. Zdá se, že postrádá prohnanost vaší babičky.“

„Ale jeden milion –“

„Jeden milion je pro něho jen kapka v moři, jak jsem slyšel. A ta jeho poznámka, abyste mu předala svoje dědictví –radím vám upřímně, abyste to nedělala. Jak jste řekla, co se tím změní? Myslíte, že byste si koupila jeho lásku? Sama víte, že ne. Domnívám se, že jste dost bystrá, abyste si to uvědomila. Nemůžete si koupit ani jeho úctu. Nemůžete si koupit vůbec nic. Myslím, že byste se měla vrátit do New Yorku, Lindsay, a trochu si to promyslet. Babička vám naložila pořádné břímě. Tady je moje vizitka se soukromým telefonem domů. Jsem vám k službám, Lindsay.

Neměl bych to říkat, ale musím. Nenechte se otcem zastrašovat. Nedovolte, aby vám vnutil pocit viny. Nepřipusťte, aby vás ničil tím starým skandálem v Paříži. Vím, že pravda o tom byla překroucená. Vaše babička mi o tom vyprávěla. Slibujete mi to?“

Podívala se na něho očima plnýma bolesti.

„Slibte mi to,“ opakoval.

„Ano. Slibuju.“

„Výborně. Kdy se chcete vrátit do New Yorku?“

„Ihned.“

„Ehm, a co s domem?“

Zírala na něho prázdným pohledem.

„S tímhle domem, sídlem Foxů. Je váš. Celý, bez sebemenšího zpochybnění. Bydlí tady váš otec s manželkou. Co s tím chcete udělat?“

Máchla rukou. „Nevím. Jak jste řekl, bydlí tady. Ať tu zůstanou. Neumím si představit, že bych se teď vrátila do knihovny a oznámila jim, ať se do tří hodin vystěhují.“

Myšlenka na soudní vystěhování soudce Foxe poskytla Graysonovi Delmartinovi víc satisfakce, než jakou pocítil za posledních deset let. „Přejete si, abych informoval paní Foxovou, že bez vašeho písemného souhlasu nesmí činit žádné změny?“

Znovu se podívala na dědečkův obraz. Pošle ho Holly do odpadkového kontejneru, když jí nechá volnou ruku? „Jak sám uznáte za vhodné, pane Delmartine. Ne, nepřeju si žádné změny, alespoň ne hned teď. Ano, písemně. Tím to bude zcela oficiální.“

„Výborně, výborně.“ Vstal a podal Lindsay ruku. „Počkám tady, než se sbalíte. Potom vás odvezu na letiště.“

Usmála se. „Ach, můj ochránce před rozzuřenou smečkou vlků.“

„Ano, přesně tak.“ A sdělení paní Foxové, že nesmí strkat tlusté prsty do ničeho v domě, mu také poskytne jisté uspokojení. Pro tuto chvíli alespoň něco.

Cestou na sanfranciské letiště s velice bohatou slečnou Foxovou Grayson Delmartin doufal, že má v New Yorku nějakého ochránce. Určitě bude někoho takového potřebovat, alespoň do doby, než se s novou situací zcela vyrovná. Vzpomněl si na skandál s princem a znásilněním osmnáctileté Lindsay. Potřásl hlavou. Ježíši, otec, který nazývá dceru děvkou. Vzpíralo se to veškeré Graysonově logice. Nedokázal takovou nechuť soudce Royce Foxe k mladé dceři vůbec pochopit.

Ten muž, pomyslel si střízlivě, je hajzl.

Teprve cestou na letiště si Lindsay plně uvědomila, co pro ni babička udělala: dala jí moc, neomezenou moc, jedinou moc, kterou Gates Foxová chápala. A dala ji jí z vlastního rozhodnutí a bez jakýchkoliv podmínek. Moc. Lindsay se usmála. Nesmírnou moc. Jenže ona ji už nepotřebuje. Přála si, aby to mohla babičce říct, ale bylo pozdě. Moc pro Lindsay neznamenala totéž, co pro Gates Foxovou. Pro ni to bylo porozumění a přijetí věcí, které nemůže změnit. Bylo hrozně těžké zasunout bolest z otcových slov za oponu, kterou předchozího večera v jídelně viděla tak jasně. Moc nemohla zabránit minulosti, aby nepronikla do budoucnosti. Moc znamenala znalost sama sebe, kdo je, kým má být. Moc byl pohled na její rodinu, jaká skutečně je, rodinu bláznů, kteří se nikdy nezmění. A to není její chyba. Nemusí hrát jejich nekonečné destruktivní hry. Osvobodila se od nich. Zhluboka se nadechla. Delmartin se na ni pozorně podíval, ale když jenom potřásla hlavou, mlčel.

Lindsay ke svému údivu většinu cesty do New Yorku prospala. Neměla žádné sny. Už ani neplakala. Cítila se tak otupělá, až usnula. Poslední půlhodinu letu prožila v polo-spánku a všechny myšlenky soustředila na Taylora.

Toužila ho vidět. Chtěla být v jeho blízkosti. Chtěla se ho dotýkat, vdechovat jeho vůni. Chtěla vědět, že není sama. Stále sama, pomyslela si. Bože, chce Taylora.

Těsně po půlnoci prošla letištním tunelem. Uvědomovala si, že spěchá, ale nemohla si pomoct. Nemohla se dočkat Taylora a každá sekunda čekání jí připadala nekonečná. Jednou dokonce zakopla a málem upadla, ale nějaká mužská ruka ji zachytila. Děkovně se usmála a spěchala dál.

Byl tam. S pažemi zkříženými na prsou a soustředěným výrazem ve tváři se opíral o jeden z betonových pilířů.

Zastavila se a dívala se přímo na něho. Poprvé od chvíle, kdy se s ním seznámila, ho skutečně viděla. Viděla mu až do morku kostí, viděla jeho houževnatost a laskavost, samotnou jeho podstatu. Cítila, jak v jejím nitru něco divoce a silně buší.

Udělala krok dopředu a stále na něho zírala, aniž by si uvědomila, že ho chce víc než cokoliv jiného. Nic neřekl, ani se nepohnul. Naklonil hlavu na stranu a pozoroval ji.

Postavila zavazadlo a rozběhla se k němu. Jelikož byl mužem s rychlými reakcemi, zvedl ji do náruče a přitiskl k sobě tak pevně, až ztrácela dech. Když ji postavil, cítil teplo a měkkost jejího těla, ale ještě něco jiného. Vycítil její touhu, její sílu a posedlost, divokost, která ji přiváděla až do krajnosti. Neuvolnila ruce kolem jeho krku. Zlíbala mu celou tvář a on cítil žár jejích rtů a těla.

Kristepane, pomyslel si a pootevřel ústa jejímu naléhání. Poprvé od chvíle, kdy ji poznal, se přestal ovládat a ukázal jí, jak moc ji chce. Zapomněl na sebekontrolu, zapomněl na její strach. Chtěl ji se vším potlačovaným šílenstvím v sobě a…

Zasténal do jejích úst a ruce na jejích zádech se mu zbláznily. Vtom si uvědomil, že slyší smích. Pomalu a nerad se od ní odtáhl a zvedl hlavu. Chvíli mu trvalo, než se mu vyčistilo v hlavě a v očích. Stáli uprostřed letištní haly a teprve nyní si uvědomil, že jí málem stáhnul kalhoty, rozepnul svoje a vnikl do ní.

Zhluboka se nadechl, uchopil její obličej do dlaní a něžně ji políbil – na nos, bradu a tváře – a pohladil palcem přes obočí.

„Vítej doma, miláčku. Chybělas mi.“

„Odvez mě hned domů, Taylore, prosím, hned.“ Nikdy u ní neslyšel tak tichý hlas, téměř ošklivě ochraptělý. Uvědomil si svou neuváženou reakci, o níž ani netušil, že je jí schopen. Popadl Lindsayino zavazadlo do pravé ruky, levou ji uchopil za ruku a táhl k východu.

Skoro utíkali, aniž by řekli slovo. Lindsay se soustředila na zcela neznámé pocity, které otřásaly jejím nitrem, ale nezaváhala. Ne, chtěla to – ať je to cokoliv – a neměla vůbec strach, žádný pocit odporu. Existoval pro ni jedině Taylor, který se o ni postará a dá jí, co chce, co potřebuje. Těžce oddechovala. Stiskl jí ruku.

Podívala se na jeho profil a viděla zardělé tváře a pootevřená ústa. Drahý bože, chtěla se ho dotýkat, cítit ho, sklouznout prsty po jeho břiše k penisu a hladit ho, až bude tvrdý a ještě tvrdší a vsunout ho do sebe. Ano, ano, ach bože, ano…

Čas jako by se zastavil. Projížděli noční dopravou s rozmazanými světly a zvuky. Taylor jel příliš rychle. Svíral volant oběma rukama se zbělelými klouby. Neexistovalo nic kromě ní, nic na celém světě, pouze ona.

Lindsay se dívala dopředu. Cítila zvláštní rytmus ve svém těle, hluboké bušení i hluboký klid, ale nezabývala se tím. Raději dýchala rychleji a hlouběji. Vdechovala jeho mužnou vůni, křečovitě svírala prsty toužící se ho dotýkat, toužící, aby se on dotýkal jí.

Náhle ani ne blok od jejich bytu se k němu otočila tváří a řekla jediné slovo: „Taylore.“ Polkla. Nebylo třeba nic
dodat.

„Ano, Eden. Už to bude. Už.“

Doběhli k bytu úplně bez dechu. Trvalo jim příliš dlouho, než odemkli dveře. Hodil její zavazadlo na podlahu, zavřel dveře kopnutím a objal ji. Přitiskla se k němu a on si poprvé uvědomil, jak jdou jejich těla úžasně dohromady. Ale šaty… bože, to ztracené oblečení. Chtěl mít v rukou její nahé tělo, tisknout ji k sobě. Celou, celé to horké tělo k sobě, sametovou kůži, svaly…

„Taylore,“ opakovala znovu. Tentokrát ho vzala za ruku a společně běželi do ložnice. Stáhla ho na sebe na postel. Byl těžký a tvrdý a Lindsay věděla, že si něco tak úžasného nedokázala ani představit. Líbal ji, ale ne něžně jako dřív, ale hluboce. Pronikl jazykem do jejích úst a cítil její překvapení. Věděl, že to dosud nikdy nedělala, nikdy to nedovolila, ale teď a s ním ano.

Celý se třásl silou svých prožitků, naléhavou žádostivostí, z níž se mu rozbušilo srdce. Cítil bolest a tlak ve slabinách. Ted měl ruce na jejích ňadrech, hladil je přes oděv, hnětl, jemně tahal za bradavky. „Příliš mnoho,“ zašeptal. Příliš mnoho vrstev látky. „Ano, ach ano.“ Lindsay ho odstrčila a divoce zápasila s knoflíčky jeho košile, potom se zklamaným sténáním začala cloumat zipem jeho kalhot.

Všechno, co v ní dřímalo, se nyní uvolnilo, surově a bolestně rychle. Vzlykala šílenou touhou, která ji doháněla k tomu, co nikdy nepoznala, za hranice všeho, v co věřila.

Taylor už to nevydržel. Nadzvedl se, vsunul ruce pod její svetr a prudkým pohybem, téměř roztržením, jí rozepnul kalhoty. Stahoval jí je dolů najednou s kalhotkami i podko[image: image1.jpg](Ao 7 Ll S T}
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lenkami. Zapomněl však na střevíce a klel, než se mu to podařilo. Okamžitě byla nahá do pasu. Posadila se a natáhla po jeho kalhotách. Sledovala ho, jak si strhává plášť a svetr. „Taylore, prosím.“

Už to nedokázal vydržet ani okamžik. Rozepjal zip kalhot a odhalil pohlaví. Dívala se na jeho překrvený penis a ve tváři měla takový hlad, až zasténal. Sklonil se k ní a roztáhl jí nohy.

„Eden, kristepane, už.“ Horkými prsty ji rozevřel a vnikl do ni jediným dlouhým a jistým pohybem.

Vykřikla a prohnula se v zádech. Ve stejném okamžiku ho objala kolem zad a posunula se vzhůru, bezmocně, protože nevěděla, co má dělat. Ale poddala se pocitům v nitru. Cítila ho hluboko v sobě. Srdce jí bušilo a dýchala tak rychle, až si pomyslela, že z toho umře. Ale jediné, na co dokázala myslet, byla jeho síla, jeho žár, jeho hluboko zasunuté pohlaví, tvrdě v ní vibrující. Sténala a sténala, nechtěla to zastavit, ale chtěla něco, něco, co v ní narůstalo a vzdouvalo se, roztahovalo se, roztahovalo…

Tyčil se nad ní s tváří zrudlou vášní. A pak na ni nalehl celou vahou, pronikl hluboko a současněji začal tvrdě líbat. Potom se zachvěl a stáhl a líbal ji tak něžně, až ji přinutil vyklenout tělo proti němu a vtahovat ho do sebe hlouběji a hlouběji. Ale to už bylo příliš mnoho. „Pojď, Eden, pojď ke mně.“ V příštím okamžiku měl prsty mezi jejich těly. Našel šiji a zjistil, že je vlhká a nabobtnala a měl dojem, že z toho zázraku umře. Laskal její ženství a ona teď křičela. Hrud se jí zvedala a syrové steny plnily ticho. Neustále opakoval: „Pojď ke mně, miláčku. Ano, pojď. Vzdej se. Ano, pojď, pojď, pojď… důvěřuj mi, důvěřuj mi.“

Udělala to s duší otřásajícím chvěním. Oči sejí vyprázdnily a zeskelnatěly. „Taylore!“ Prohnula se a divoce pohybovala hýžděmi pod jeho prsty. Vtahovala ho do sebe ještě hlouběji. Svaly se jí křečovitě otřásaly a on věděl, že to pro něho končí. Když ho zasáhly její výkřiky, přestal se ovládat. Těžce dýchal s hlavou zvrácenou dozadu. Křičel při vyvrcholenii ale i v okamžiku výbuchu do ní věděl, že je to její první orgasmus. Že právě on jí ho dal. A v té chvíli divokého šílenství se stalo něco, co ji přivedlo k němu. Jenže teď na to nedokázal myslet, teď ne.

Když se zklidňoval, zašeptala mu do úst: „Jmenuju se Lindsay, ne Lynn. Eden nenávidím. Prosím, jmenuju se Lindsay.“

„Miluju tě, Lindsay,“ a když to říkal, nabídl sejí celý, bez omezení a navěky.

„A já tebe,“ odpověděla ochraptělým a omámeným hlasem s teplým jazykem v jeho ústech. Olízla mu horní ret, jazyk, pošimrala ho na bradě a znovu se pod ním napjala.

„Chci si tě užít celou,“ prohlásil a vyklouzl z ní.
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V nitru jí divoce bušila touha, stravující touha po tomto muži. Orgasmus, který udeřil takovou silou, ji omámil a zanechal rozechvělou, rozpálenou a podivně nejistou. Nechápala, co se přesně stalo, ale věděla, že to chce znovu. Nezpytovala posedlost, která v ní narůstala tak rychle, nezaváhala ani na okamžik. Vstala a začala si strhávat oděv.

„Ano,“ poznamenala plně soustředěná na rozepnutí podprsenky, „chci tě procítit, Taylore, chci o tobě vědět všechno, všechno… dotýkat se tě, máš tak nádherně tvrdé břicho a…“

Když to poslouchal, prudce se mu zrychloval dech. I on ji chtěl, znovu a stejně divoce jako před několika minutami. Krev se mu bouřila a kůže byla citlivá a rozpálená. Cítil se neuvěřitelně silný. Pozoroval, jak neobratně zápasí s podprsenkou. Zasmál se a odtáhl jí ruce. Podprsenka měla zapínání vpředu a on ji rychle rozepnul, roztáhl a zahleděl se na Lindsayina ňadra. Jenom se díval a polykal. Rty se mu pohybovaly touhou vzít je do úst, sát a laskat. Uchopil je do dlaní, potěžkával, měl jich plné ruce. Zasténal.

„Pospěš si,“ vydechla. „Ach, pospěš si, prosím, Taylore.“

Poslechl. Když se nad ni naklonil, její stehna se rozevřela. Cítil ji celou, její ňadra proti nahé hrudi, její břicho přitisknuté k jeho, její dlouhé nohy podél jeho nohou. Intenzitou prožitku zavřel oči.

„Ach Lindsay, zatraceně, chtěl bych to teď hodně pomalu a něžně.“

„Ne,“ prohlásila, odstrčila ho a chtěla ho vzít do ruky. Nadzvedl se na loktech a cítil její ruce, jak se prodírají mezi jejich břichy a svírají kolem něho. Se zavřenýma očima se posunoval mezi jejími měkkými dlaněmi. Dech mu ztěžkl a zrychloval se. Musel se jí vytrhnout, protože ještě okamžik a nevydržel by to, vyvrcholil by znovu. „Nemůžu, můj bože, přestaň, miláčku. Pojď nahoru.“ Překulil se i s ní na záda.

Viděl, že Lindsay nerozumí. „Klekni si a vezmi si mě. Tak se můžeš pohybovat, jak chceš.“

Lindsay se při těchto slovech rozzářila. Oči měla hluboké a rozžhavené jako celé tělo. Viděl, jak v ní vzplála nesmírná vášeň, která ho až oslepovala. Sledoval ji, jak se dívá na jeho penis, pak ho bere do ruky a pořád se dívá, soustředěně a hladově. Pozoroval ji, jak si kleká a nenucené si ho zasouvá do sebe. Věděl, že ho tam bude čekat žár. Nemýlil se, byl tam, neuvěřitelný, temný, hladký, vítající. Cítil vlhkost svého spermatu a vlhkost jejího ženství. Žár se přelil přes něho a do něho a on se mu nebránil. Nedomníval se, že by to mohl vydržet. Pevně sevřel dlaněmi její hýždě a tvrdě ji strhl k sobě. Současně se sám vzepjal.

Vykřikla a prohnula se v zádech. Podíval se na její vztyčená ňadra, zakloněnou hlavu a pootevřené rty. Vypadala s hustou hřívou vlasů vlající ve svatozáři kolem hlavy jako pohanská kněžka. Vypadala jako žena, která nemyslí na nic jiného než na jeho penis pumpující v jejím těle a na rozkoš, kterou jí dává. Vedl ji. Naznačil jí, jak se má pohybovat a pak na chvíli přestat. Zvedl ruku. Usmál se a jemným pohybem našel konečky prstů její klitoris. Zlehka ho stiskl.

„Taylore!“ vykřikla, vzepjala se, těžce vzdychla a on se přestal ovládat.

S dlaněmi opřenými o jeho hrud se na něm zmítala a pozorovala ho. Viděla, že se blíží vyvrcholení. Pak ucítila narůstající tlak, stupňující se tak, až to nemohla dál snést. Jeho prsty byly rychlé a tvrdé, pak pomalé a něžné, a ona křičela a křičela, houpala se na něm jako pomatená, zbavená smyslů rozkoší, která ji dováděla k šílenství.

Dostal se na nejvyšší vrchol těsně před ní a klidně ležel a sledoval, jak sejí zmocňuje orgasmus. Pozoroval postupné zpomalování jejích záchvěvů a uvolňování nohou svírajících ho kolem boků. Dívala se dolů na své dlaně roztažené na jeho břiše. Ježíši, pomyslel si při pohledu na ni. To je neuvěřitelná, šílená a nekontrolovaná vášeň.

Pustil její hýždě a viděl, že na bílé pokožce jí zůstanou modřiny. Přesunul ruce na její ňadra. Zachvěla se a usmála.

„Jsi velmi citlivá,“ vyslovil poprvé v životě největší ocenění a musel se sám sobě zasmát. „Jsi úžasná, Lindsay.“

„Ale ne tolik jako ty,“ odpověděla vyprahlými ústy, se zpomaleným myšlením a pro tuto chvíli vyčerpaným tělem. „Nějako ty.“

„Dej mi svoje prsa. Tak, předkloň se, ano.“ Vzal její bradavku do úst a Lindsay sebou škubla, překvapená novostí takového prožitku, až už posléze nemohla dál. Její tělo se vzepřelo.

Padla na Taylora a uvolněně na něm spočívala. Hladil ji po vlasech a zádech a cítil, že je pořád hluboko v ní.

Byla tak těsná. Jako panna. Ne, ne jako panna, ale jako žena, která velmi dlouhou dobu neměla sex.

Prožila dva orgasmy. Měl chuť tančit a zpívat. Chtěl jí jich dát ještě aspoň deset. Dnes v noci. Ale místo toho ji jemně přetočil na záda a vyklouzl z ní. Zasténala a přikryla si oči předloktím.

„Nehýbej se,“ řekl.

Dokázala jen zasténat, překulit se na bok a přitáhnout si kolena k hrudi.

Vrátil se s teplým ručníkem. Přetočil ji znovu na záda a setřel všechno svoje sperma, ale ne žár, ne, ne její žár.

Představil si milování v horkém létě, kdy je bude stravovat venkovní vedro a oni se budou potit, těžce dýchat, rozpouštět se a splývat v jedinou bytost. Při té myšlence se až zachvěl. Podíval se na ni, jak leží s dlouhýma nohama, tak krásně tvarovanýma, se štíhlými a vláčnými stehny, s pruhem světlého ochlupení na pohlaví. Byla příliš hubená, ale jemu to nevadilo. Dokonce i pohled na vystupující žebra v něm vyvolal touhu znovu do ní vstoupit. A její ňadra. Plnější, než očekával, kulatá, světle růžové bradavky. Sklonil se a vzal jednu bradavku do úst. Trhla sebou a vzdychla: „Prosím, Taylore. Ach bože!“ Její citlivost v něm vyvolávala touhu křičet. Přitáhla jeho hlavu k sobě a šeptala: „Můj ty světe… proč se to nezastaví? Proč, Taylore? Nerozumím tomu, ach bože, je to nádherné. Nenech to skončit.“

Vzrušeně povídala o novém objevu, ale Taylor věděl, že je zcela vyčerpaná. Nebylo divu. Nevěděl, co se jí v San Francisku přihodilo, ale ať to bylo cokoliv, posunulo ji to to blíž k němu, zcela a bez zábran. „Ne, miláčku. Je mi líto, odpusť mi, ale jsi tak krásná. Teď ne, ještě ne.“ Jemně ji přitlačil zpět na polštář, odhodil ručník na podlahu a podařilo se mu přetáhnout přes ně přikrývku. Do několika minut usínali v těsném a vroucném objetí.

Taylor překonal touhu, která v Lindsay znovu narůstala, ale nechtěl spát. Musel přemýšlet, protože měl nepříjemný pocit, že až se Lindsay ráno probudí, možná nebude uvažovat, ale jenom prostě reagovat. A ta reakce může být opět chladně logická, nebo ustrašená, vyvolaná strachem vzniklým kdesi v minulosti. Pokoušel si představit, co si bude Lindsay ráno myslet potom, kdy se v noční tmě chovala jako nejvášnivější milenka, jako žena, pro niž je sex nejdů-ležitější věcí na světě. Ale zjistila to přece teprve nyní, takže se ho ještě nemohla nabažit. Na tváři se mu objevil úsměv sytého a spokojeného muže, ale ten se s narůstajícími starostmi brzy vytratil. Musí ji k sobě připoutat. Musí ji přinutit, aby mu řekla alespoň svoje jméno. Ale ani to nestačí.

Je třeba vyřešit všechna tajemství a hádanky. Potřásl hlavou. Jako by měl místo mozku kaši. Chovala se zcela mimo meze své role, jakou si vytvořila. Ale vytvořila kdy? A proč? Co tu změnu vyvolalo? Pak mu to ale najednou začalo být jedno. Nic z toho není důležité. Hlavně že ji má u sebe, ve svém objetí, právě teď, teď, teď…

Cítil její ňadra na hrudi a její nohu mezi svými. Ale co, kčertu s tím, pomyslel si a vzdal se. Zvolna a něžně se naklonil, přetočil ji na záda a pomalounku a jemně vklouzl do ní. Tentokrát cítil, jak se mu její svalstvo přizpůsobuje. Kristepane, je tak poddajná a neuvěřitelně horká. To ho přímo provokovala, aby se zabořil ještě hlouběji a nepřestával. Předtím byl tak poblázněný, že si téměř neuvědomoval její pevné svaly kolem sebe, její kluzkost. Cítil sice tu nesmírnou těsnost, z níž mohl zešílet, ale teprve nyní prožíval každý její kousíček. Musel obdivem zavřít oči.

Vtom se Lindsay probudila. Ucítil, jak se její svalstvo křečovitě sevřelo. Ale neměla ani potuchy, co to s ním dělá. Tentokrát ji miloval něžně, ne tak divoce, ale i tak cítil, že se její tělo připravuje. Srdce jí bušilo stále rychleji a jemu bylo jasné, že jí nebude stačit, jestli okamžitě nepřestane. Rychle z ní vyklouzl, svezl se mezi její nohy a přitiskl k ní ústa. Věděl, že se nebude bránit. Byla ospalá, nasycená, ale chtěla ho znovu. Tma všechno skrývala a Lindsay cítila, že je s ním v naprostém bezpečí.

Vyvrcholila tichými záchvěvy. Pak k jeho překvapení, když se už chystal zvolnit rytmus a uklidnit ji, prožila další orgasmus. Nadzvedla hýždě do výšky a Taylor cítil pružnost jejich nohou, napětí šlach a chvění svalů. Vjela mu rukama do vlasů a její orgasmus se opakoval. Objal její rozechvělé tělo a sotva se trochu uklidnila, vklouzl do ní znovu, tentokrát hluboko. Mlčky a s jemnými otřesy do ní vytékal.

Už nemyslel. Tiskla se k němu, byla jeho součástí. Cítil její teplý dech na hrdle, a když dosáhl vrcholu a jeho vlastní dech se zklidnil, usmál se na ni, protože už zase spala. Připojil se k ní a usnul také.

Taylor vylekaně procitl a okamžitě nabyl plné vědomí. Otočil se, ale věděl, že je pozdě. Eden… ne, žádná Eden a žádná Lynn. Je to Lindsay a není tady. Dotkl se jejího polštáře. Ještě byl teplý. Bože, modlil se, jen aby mu neutekla. Proklínal se, že ho její vstávání neprobudilo, že nevycítil prázdnotu, když odcházela. Modlil se, aby nebylo příliš pozdě.

Odhodil přikrývku a nahý vyběhl z ložnice. Rozběhl se dlouhou chodbou k hlavním dveřím a vletěl rovnou do ní. Málem ji srazil na zem. Právě mířila ke dveřím, oblečená v zimním plášti, v botách a s rukavicemi, přes rameno velkou kabelu.

Popadl ji za paži a otočil.

Tvář měla bílou jako sníh. Oči plné strachu a ještě něčeho bolestného a odstrašujícího. Nevšímal si toho.

Popadl ji za druhou ruku. „Kam máš ksakru namířeno?“

Pokusila se mu vytrhnout, ale nepustil ji. „Copak nevíš nic o správném chování milenců? Pravidlo jedna – nebudeš utíkat. Nevracej se ke triku zmizení, protože se nedokážeš postavit čelem k faktům, protože se nedokážeš dívat na to, cos sama – ano, ty, Lindsay – chtěla a dělala s velkým nadšením, chutí a vášní. Ne, sakra, stůj klidně. Nenechám tě nikam odejít, tak to nezkoušej. Pojď se mnou. Jsem nahý a je mi zima. A ty patříš ke mně, zpátky do postele. Neper se se mnou, krucinál.“

Táhl ji zpátky do ložnice. Vzpírala se na podpatcích, ale nebylo jí to nic platné. Byl silný, šílený a rozhodnutý. Neřekla ani slovo, nevydala žádný zvuk. Jenom prudce dýchala. Jakmile se dostali do ložnice, zabouchl dveře a zamkl. Klíč hodil pod postel. Stáhl jí kabelu z ramene a potom využil svou sílu, jíž na ni vždycky působil. Přinutil ji svléknout si plášť, rukavice a šál. Pod pláštěm měla vytahaný vlněný svetr, přiléhavé modré džíny a boty.

Dostrkal ji na postel. Vyskočila, ale on ji znovu přitlačil dolů. Kopla ho do stehna. Zamrkal a zaklel. Ve stejném okamžiku si uvědomil, že Lindsay ovládá karate, ale nechce ho vyřídit. Tloukla ho pěstmi do hrudníku, ale i to dělala opatrně. Dobré znamení, pomyslel si, když ji popadl pravou nohu a trhl s ní nahoru, aby zůstala s vyraženým dechem ležet na zádech. Stáhl jí botu a stejně postupoval s druhou nohou. „Tak,“ poznamenal a popadl ji za svetr. „Konečně se dostáváme dál.“

Začala s ním znovu a ještě urputněji zápasit. Stále však nepromluvila. Bojovala, kroutila se a tloukla do něho s tajemným mlčením, které odmítal rozebírat. Džíny mu daly dost práce, protože byly příliš těsné, ale podařilo se mu je stáhnout i přes její odpor. Bude potom mít pohmožděniny, ale co na tom. Uviděl modřiny, které jí v noci způsobil na hýždích. Napadlo ho, jestli si jich Lindsay všimla. Vzpomněl si, jak na něm divoce poskakovala vzhůru a dolů sjeho prsty zabořenými do svalů a celou dobu křičela, sténala a silou vášně se prudce zakláněla.

Nechal jí ponožky a kalhotky. Podprsenku si ani neoblékla, jenom tenké vlněné tílko. Neměl teď náladu na něžnůst-ky. Strhl ho z ní.

„Tak,“ zopakoval a přinutil ji lehnout si s ním pod přikrývku. Tiskl ji k sobě ztuhlou a staženou do sebe. To ho rozzuřilo tak, že vybuchl: „Vnímej mě, sakra, Lindsay!“ Sevřel dlaněmi její boky a přitiskl šiji pevně k břichu a tvrdému penisu. „Jsem tvůj, krucinál, a tohle moje tělo je taky tvoje. Nehodlám tě nechat, abys mě zneužila jenom k léčení nějakých mindráků, které tě včera večer pronásledovaly. Nedovolím ti, abys mě potom, co jsem ti dal čtyři zatracené orgasmy, opustila, jako by se nic nestalo. Slyšíš mě, ty zatracená hlupačko?“

„Co ječíš, to víš, že tě slyším. A nemusíš klít.“

„Dobrá, ještě že se ti vrátila řeč. Krucinál. Ne, to není žádné klení, ale jen patřičné vyjádření. Ne, sakra, přestaň se škubat, já tě stejně nepustím. Líbí se mi tvoje břicho na mém, tak si na to zvykni. Už jsi mi nadělala dost modřin. Jsi podlý protivník, Lindsay, ty tvoje dlouhé nohy mě zasáhly do všech částí těla. Ale já mám větší a ošklivější zkušenosti, tak zapomeň, že bys mohla vyhrát. Polož si hlavu na moje rameno a uvolni se. Krucinál, udělej, co ti říkám! Vidíš, tak jeto lepší.“

Cítil její zpřetrhaný dech a také nejistotu a strach. Strach z něho? Ne, spíš strach ze sebe samé, strach z minulosti, který celé roky ovlivňoval její chování. Postupně se její dech uklidnil. Zůstal tiše ležet a spokojil se s hlazením, dokud se zcela neuvolnila.

„Tak a teď jsi zpátky tam, kam náležíš. Musím ti něco povědět.“

Odmlčel se, dokud se konečně nezeptala: „A co?“ Pořád ležel mlčky. „Co mi musíš povědět?“

Políbil ji na temeno a pevně objal. „Jsi nejlepší partnerka, jakou jsem v životě měl.“

Strnula a on ji dál klidně objímal. Sakra, je to pravda a taková upřímná pravda jí udělá jen dobře. „A navíc,“ pokračoval po několika okamžicích jejího zarputilého mlčení: „Je úleva, že si v posteli tak úžasně rozumíme, když se chystáme strávit společně dalších padesát let. Souhlasíš?“

„Nevím.“

„Jistě že ano. Vždyť se ti to líbilo. Dobrý bože, ženská, prožilas čtyři orgasmy!“

„Ne, ne, prosím neříkej to, Taylore. Nic z toho nechápu, ani sebe, ani proč nebo jak. V noci… prostě to nevím. A bylo jich pět.“

Dobrý počátek, pomyslel si. S úsměvem ji políbil na ucho a prohlásil: „No dobrá, tak pět orgasmů. Stejně bych byl radši, kdyby jich bylo půl tuctu. A ještě jedno, líbí se mi tvoje pravé jméno. Když jsem si myslel, že je to Lynn, smířil bych se s tím, protože jsi to ty. Ale musím přiznat, že Lindsay se mi líbí víc. Ano, jsem rád, že jsi Lindsay.“ Když pořád mlčela, pokračoval lehkým, upovídaným tónem: „Až budeš mít chuť prozradit mi zbytek jména, jsem jedno ucho. Zřejmě právě proto si sem nedáváš posílat poštu. Proto jsi podepsala nájemní smlouvu s jedním okem upřeným na mě a přikrývalas podpis dlaní. Vůbec na tom nezáleží, řekneš mi to, až budeš chtít. Přísahám, že po tom nebudu pátrat, i když víš, že bych mohl. Jako bývalý polda, soukromý detektiv a především počítačový hacker, bych to zjistil do tří minut, jestli ne dřív. Mohl jsem to zjistit už před dvěma měsíci, ale neudělal jsem to. Byla to opravdová zkouška mojí víry v právo na soukromí.“

Neklidně se zavrtěla, ale neodtáhla se. Její tělo jenom dokazovalo neklidné myšlenky a nejistotu. Nakonec ale řekla: „Už jsem ti chtěla svoje jméno povědět. Jenže nikdy k tomu nebyla vhodná příležitost. A také jsem se bála, že v okamžiku, kdy ho uslyšíš nebo zjistíš, mě začneš nenávidět a –“

Potřeboval čas, aby si mohl roztřídit, co mu řekla, jenže ho neměl. „Já vím, dostal jsem tě ve slabé chvilce.“ Co tím myslela, že by ji nenáviděl, kdyby věděl, kdo je? Je snad dcerou nějakého masového vraha? Nelegitimním potomkem Jackie Kennedyové Onnasisové? Taylor nenáviděl nevyřešené hádanky. Přímo volaly po rozluštění a on neměl nic raději než je do puntíku vyřešit. Litoval, že jí dal svoje slovo. Zatracená důvěra.

„Nechtěla jsem, abys miloval Eden. Není opravdová, je to jen chiméra, předstírání, a to já nenávidím.“

Znovu ji k sobě přitiskl. „No, už jsi mi toho řekla dost. Vím, že jsi to ty a jsi naprosto skutečná, Lindsay, až moc skutečná a moje.“ Začal ji hladit po zádech. „Udělal jsem ti modřiny na zadečku. Jsou vidět jasné otisky mých prstů. Všimla sis toho?“

Cítil na krku její přikývnutí.

„Nic jsem nepoužil, omlouvám se. Ale když jsem tě viděl a věděl, že mě chceš, ta touha… ztratil jsem hlavu a nepoužil žádnou ochranu. Přitom podle tvého měsíčního cyklu jsi mohla otěhotnět.“

Čekal, vstřebával její mlčenlivý šok a doufal. K jeho hluboké radosti nezvedla pěst ani se od něho neodtáhla. Mlčela jako skála, ale na to byl zvyklý. Věděl, že přemýšlí. A také ano. Lindsay si vzpomněla na ošetřovatelku na pohotovosti, která jí tenkrát dala pilulku proti početí. Proti porodu princova dítěte. Proti případnému potratu. Zavřela oči a chtěla tu vzpomínku odehnat. Jenže teď byla dobrovolným spolupachatelem. Taylorovo dítě. Myšlenky sejí zasekly. Čekal.

„Už jsem zase nadržený a ty to určitě cítíš. Chceš, abych si tě vzal za ranního světla, abych tě dobře viděl a mohl pozorovat tvoje vzrušení? A chceš ty vidět mě?“

Při těchto slovech se zachvěla a Taylor pocítil zřetelný příliv triumfu.

Otočil se a hleděl do milované tváře. Bez nalíčení a krásná. Vlasy rozpuštěné a vlnící se až na ramena. Oči sytě modré, lesknoucí se vzrůstající touhou, jak alespoň doufal. To brzy pozná. Políbil ji a cítil, že se na okamžik stáhla, ale pak se k němu přitiskla a ňadra se jí napjala. Prohloubil polibek a dotkl se jazykem jejího dolního rtu. Poslušně otevřela ústa, ale jen na okamžik.

Potom se najednou odtrhla a ve spěchu, s jakým od něho prchala, se skutálela z postele.

Sáhla ještě po přikrývce, ale dopadla na podlahu bez ní. Zasmál se, překulil se na kraj lůžka a díval se na ni. „Nemusíš ode mě utíkat. Stačí, když řekneš, co se ti nelíbí a já to nebudu dělat. Jsem dobrý, Lindsay, a chci ti dát rozkoš.“

Seděla na bokarském koberci dvakrát tři metry uprostřed červeného obrazce, oblečená pouze v tmavě modrých ponožkách a kalhotkách. Rychle oddechovala a uhýbala očima. Ruce měla zaťaté na stehnech. A tvářila se pokořeně.

Tak to ne, cokoliv, ale tohle ne. Nesnesl to. „Pojď sem, miláčku. Nechceš se teď milovat? Nevadí. V noci sis toho užila pořádnou dávku.“ Podal jí ruku. Dívala se na ni, jako by se pokoušela zjistit, co to je. Jeho ruka byla silná, na hřbetě porostlá tmavými chloupky, s dlouhými prsty a krátkými vyleštěnými nehty. Krásná ruka, mužná ruka. A muž s takovýma rukama jí mohl ublížit stejně jako princ. Zavzlykala a plazila se dál od něho. Potom se zvedla a utíkala do koupelny.

„Do prčic,“ poznamenal Taylor.

Jelikož dobře viděl na dveře koupelny, nemusel se bát, že by mu znovu vyklouzla. Kromě toho klíč od ložnice ležel bezpečně pod postelí. Přetáhl si přikrývku přes hrudník, nahrnul si polštář pod hlavu a pozoroval ty zatracené dveře. Začal mluvit, co ho právě napadlo: „Lindsay? Asi mě slyšíš i přes dveře. Říkal jsem ti, že moje máma byla operní zpěvačka? A byla docela dobrá – soprán, víš? Vystupovala s Beverly Sills, Carlo Panchim a spoustou jiných velikánů. Její umělecké jméno bylo Isabella Gilliamová. Slyšelas o ní někdy? Zemřela na počátku osmdesátých let, spolu s mým otcem, při zřícení letadla v Arizoně. Otec byl na ni moc pyšný. A chceš něco vědět? Nenáviděl operu. Ale matce to nikdy neřekl. Když si teď na ně vzpomínám, napadlo mě, jestli věděla, jaké je pro něho každá opera utrpení, když tam musí sedět. Taky mě napadá, jestli to jenom nepředstírala, že neví, aby si neuvědomil, že to ví. Rozumíš, co chci říct? Co si o tom myslíš?“

Ticho. Pak uslyšel sprchu.

Takže konec konverzace. Jenom si tkal nadějný sen z neskutečné příze, když věřil, že mu odpoví. Vstal, oblékl si froté župan a šel do kuchyně. Nemohl ji uvnitř zamknout, a tak nechal dveře ložnice otevřené a klíč strčil do kapsy. Uvařil kávu, vytáhl z chladničky rohlíky a strčil je do trouby. Pohvizdoval si s jedním okem upřeným ke dveřím.

Když se za půl hodiny objevila v kuchyni, seděl na stole a pil třetí šálek kávy.

Usušila si vlasy a byla kompletně oblečená. Schovala každý centimetr těla od brady až dolů. Vlastně toho měla na sobě tolik, až vypadala tlustá. Její pokus navléct si brnění, pomyslel si.

„Kávu?“

Přikývla a posadila se ke stolu.

„Rohlík s bezkalorickým jahodovým džemem?“

„Ne, díky, Taylore.“

Když procházel kolem ní, ucítil vůni čistoty a uvědomil si, že na rozdíl od ní je sám cítit sexem. Těžkým, pižmovým a intenzivním.

Pozvedl svůj šálek k přípitku, ale nereagovala. Vzala si nenamazaný rohlík a klopila hlavu. „Řekla bys mi něco, Lindsay?“ Ticho.

„Prozradila bys mi, kam jsi hodlala dneska ráno jít? Bydlíš tady, tvůj bývalý byt je pronajatý. Tak kam, Lindsay?“

Konečně vzhlédla. Okamžitě viděl, že nemá tušení. Jediné, na co myslela, byl útěk od něho.

Bylo to zatraceně nepříjemné poznání, které ho rozzlobilo.

„Kam, Lindsay?“

„Chtěla jsem jít ke Gayle.“

„Ne, nechtěla, alespoň ne v tu chvíli. Možná by tě to brzy napadlo, ale ne v tom okamžiku. Nelži mi, sakra.“

Hodila po něm rohlíkem. Jelikož nebyl namazaný, zanechal mu jen pár drobků na neoholené bradě.

„Lepší rohlík než levý hák,“ prohlásil a otřel si bradu.

„Chci teď odejít, Taylore.“

„Ne. Ne, dokud si neujasníme několik věcí. Není to vůči mně fér, Lindsay.“

Teprve nyní se na něho opravdu podívala. Viděla jeho rozcuchané tmavé vlasy, zachmuřenou tvář, naléhavost v očích a ještě něco. Viděla, že má o ni starost. Opravdovou starost.

„Asi máš pravdu.“

„Ano.“

„Jsem milionářka, Taylore. Multimilionářka.“ Naklonil hlavu na bok.

„Babička přeskočila mého otce a starší nevlastní sestru. Zdědila jsem rodinné sídlo a spoustu majetku. Také jsem jedinou dědičkou po matce. Babička vlastně rozdala všem po jednom milionu dolarů, ale oni to považují za pouhý sle-pičinec a jsou připraveni mě zabít.“ Zachvěla se. „Bylo to strašné.“

„Pojď sem, Lindsay.“

Podívala se na něho, jak si plácá na stehno. Opakoval: „Pojď sem.“

Poslechla. Posadila se mu na nohu a on ji k sobě přitiskl. Neplakala. Slzy vězely příliš hluboko, příliš dobře pohřbené, dokonce i před Taylorem.

„Chceš mi o tom vyprávět?“

„Otec mě nemá rád. Nikdy neměl. Vím to už velice dlouho. Když právník přečetl babiččinu poslední vůli a on si uvědomil, co udělala, otočil se ke mně. Bylo to strašné. Jeho manželka Holly křičela a povzbuzovala ho a on se choval jako vždycky – chladně, nenávistně a nesmírně krutě. Je divné, že nevlastní sestra se k té šarvátce nepřidala. A že je v tom jinak moc dobrá. Ale držela se stranou – proč, to nevím. Potom ten právník – jmenuje se Grayson Delmartin – mi sdělil závěť mojí matky. Mám spravovat majetek, který spočívá především v akciích, což zvýší moje příjmy, ale nic víc, Taylore. Nevím, co mám dělat.“

„Myslíš, že tvůj otec závěť zpochybní?“

„Zuřil tak, že mě neuznal jako dceru. Ale potom toho nechal, protože pan Delmartin mu řekl, že když to udělá, nebude mít morální ani právní nárok na můj majetek, kdybych zemřela dřív než on.“

„To zní kouzelně, Lindsay.“

„Proč mě tak nenávidí, Taylore?“

„Možná kdybys mi toho řekla víc, našel bych odpověď.“

„Vždycky dával všechno mojí nevlastní sestře Sydney. Je o devět let starší než já a vždycky byla dokonale krásná, nesmírně inteligentní. Absolvovala práva na Harvardu –a provdala se za italského prince. Teď je pochopitelně tady a…“

Taylor čekal. Proklatě, už se rozpovídala, ale skončilo to. Znovu se stáhla, a to ho rozčilovalo.

„Proč babička odkázala majetek právě tobě, co myslíš?“

„Nevím. Vím, že byla nesmírně hrdá na Sydney. Možná si začala myslet, že její syn – můj otec – není takový, jak doufala, nevím. Otec a jeho žena Holly s ní bydleli v rodinném sídle poslední dva nebo tři roky.“ Na chvíli se odmlčela a dívala se na hezký kávovar, který Taylor přinesl ze svého bytu. „Ale začínám si něco uvědomovat, alespoň myslím. Chtěla mě vyzbrojit proti otci, proti Sydney, chtěla, abych byla silná. A peníze jsou jediným prostředkem moci, který znala. Jenže já vím, že je i jiný druh síly, který nemá s penězi nic do činění.“

Tiskl ji k sobě a čekal, ale ona už nepokračovala. „Jak zní celé tvoje jméno, Lindsay? Chceš si mě přece vzít. Chci znát jméno svojí nastávající manželky.“

Otevřela ústa, slova na jazyku. Moc. Ano, má velkou moc. Jenže Paříž, to, co jí udělal princ… Oči sejí zalily slzami a ona zavrtěla hlavou na jeho rameni. „Nemůžu, Taylore. Je to příšerné, věř mi… příliš strašné. Prosím, dej mi ještě trochu času.“

„Jsi skutečně velmi, velmi bohatá?“

„Ano, velmi.“

„A co si s tím ksakru počneme?“

„Nevím.“

„Právě proto jsi mě chtěla položit a znásilnit rovnou na letišti?“

Stažení, ale ne úplné, ne, s trochou nejistoty. Čekal. „Co se stalo, Lindsay? Co tě přivedlo ke mně?“

Napadlo ho, jestli to vůbec ví, a proto dodal: „Poslední ukázka otcovy nenávisti? Pochopení, že už nechceš, aby ti dominoval? Určitý druh osvobození?“ Ježíši, přemýšlel, taková idiotská slova. Není přece psycholog a neměl by si se slovy pohrávat. Jenže věděl, že je dívka, o níž hovořil doktor Gruska. Celá ta věc s otcem… ale svedení? Nevěděl to a bál se s tím spekulovat.

„Možná. Myslela jsem na tebe, jenom na tebe, soustředila se na tebe, protože jsem nechtěla, aby mě ty ošklivé scény v sídle pohltily. Chtěla jsem tě dřív, než jsem tě uviděla. Nedokázala jsem myslet na nic, jenom na tebe. A když jsem tě potom spatřila, jak tam stojíš, vypadáš tak rozumně, tak

zodpovědně a laskavě. Tys mě chtěl a necítils ke mně nenávist. Myslím… nevím.“

 „Lindsay?“

„Ano?“

„Neopouštěj mě. Neutíkej už ode mě. Ať tě rozrušilo cokoliv, ať se bojíš čehokoliv, neopouštěj mě. Mluv se mnou, nebo jenom tady seď a dívej se na mě. Otoč se ke mně třeba i zády, jestli ti to pomůže. Ale neutíkej. Miluju tě a společně se nám to podaří vyřešit. Zkusíš mi to věřit?“

Mlčení.

„Dovolím ti dokonce, abys mi koupila dole u muzea hot dog na oslavu tvého nového bohatství.“

Trochu se odtáhla. Dívala se na něho a potom se konečně usmála. „Tak dobře, neuteču ti. Je čas to zastavit. Už nejsem hloupé dítě, na to nesmím zapomenout. Nejsem dítě, do kterého lze kopat a zařezávat se mu až do kosti krutými slůvky. Ne, jsem teď dospělá a od dospělých se očekává, že budou klidně uvažovat a cvičit se v sebeovládání.“

„Amen,“ dodal, aniž si byl jistý, co tím myslela. Ale v to sobotní odpoledne, když se vrátili z běhání v parku, Taylor zjistil, že život má svoje cestičky jak vždycky naservírovat na talíř nové, různorodé a perverzní jídlo.
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Taylor byl ve sprše. Porazil Lindsay v losování mincí, kdo půjde první. Druhá koupelna v tomto velkolepém bytě starého typu měla historickou vanu na nožkách a dosud kolem ní nestihli pověsit sprchový závěs. Ani jeden z nich neměl chuť koupat se ve vlastní špíně a potu po běhání.

Byl šťastný. Prozpěvoval si a drhnul se žínkou, blaženější než kdykoliv v životě. Hlas bohužel zdědil po otci, ale komu by to vadilo? Mydlil se s úsměvem na rtech, protože poprvé cítil opravdovou naději. Lindsay se s ním zasnoubila. Uvolnila se a odevzdala se mu. Prožil nejnádhernější sex v životě a právě tohle bylo pro něho největší překvapení.

Po pravdě Taylor až dosud pochyboval, že by jeho sexuální život mohl vůbec někdy takto vypadat. Ve chmurných chvilkách si představoval Lindsay v posteli ochotnou, ale vyděšenou, chvějící se při každém jeho doteku, strnule a studeně ležící, trpně ho snášející. Ale minulou noc…

Vyšel s pohvizdováním z ložnice. Oblékl si přiléhavé džíny a tmavě modrý rolák. Zamířil do obývacího pokoje, protože tam slyšel ženský hlas. Myslel si, že je to asi Gayle Werthová.

Už se chystal vkročit do místnosti, když spatřil nikoliv Gayle, ale nápadnou ženu oblečenou v černé kůži těsně obepínající její dokonalé tělo. Stála před Lindsay, která seděla a připomínala neposlušnou školačku, zahrnovanou učitelčinými výtkami. Zastavil se a poslouchal.

„… ach ano, Lindsay,“ říkala žena sladkým hlasem, při němž mu tuhla krev v žilách, „otec pořád chce tvou hlavu. Myslí si – a dal to jasně najevo – že jsi proradná, zlomyslná malá courá. Ale domnívám se, že je ochotný si názor na tebe poopravit, když uděláš to, co máš a co je správné, což je pochopitelně předání dědictví. Ty peníze patří jemu a ty to víš. Není si jistý, jestli jsi to vůbec pochopila, což je důvod, proč teď tady s tebou mluvím. Řekla jsem mu, že na to jistě přijdeš, když budeš mít čas si to promyslet. Řekla jsem mu, že jsi pochopitelně velice rozrušená smrtí babičky a matky, což ti brání v jasném úsudku. Řekla jsem mu, aby tě nepodceňoval, že přece nejsi pitomá. A také nejsi sobecká a chtivá mamonu. Musíš udělat, co je správné, co je spravedlivé.“

Na chvíli zavládlo mlčení. Taylor věděl, že by měl vejít dovnitř, věděl, že by to měl ukončit, ale nepohnul se, ještě ne. Slyšel, jak Lindsay s mírnými rozpaky v hlase odpovídá: „Ale tys toho, Sydney, moc nenamluvila, jenom něco o tichých vodách. A teď jsi tady jako otcův vyslanec, jako jeho zástupce.“

„Ano, dá se to tak říct. A ještě víc než to, jsem tu jako jeho dcera a tvoje sestra. Přišla jsem, abych se pokusila zlepšit vzájemné vztahy a přivést tě k rozumu. Víš přece, jak je otec hrdý. Pro něho je těžké se sklonit a změnit názory.“ Na okamžik se odmlčela, než se zasmála: „Mělas zůstat ještě chvíli déle. Delmartin po návratu z letiště zatelefonoval a upozornil Holly, že nesmí v domě nic měnit, jinak bude následovat rychlá zákonná akce. Ta hloupá husa vyla vzteky. Bylo to moc zábavné. Ráda ji pozoruju, jak se opíjí až do němoty. Otec už vykládá, že se s ní rozejde. Vleče se to příliš dlouho. Kvůli jejímu pití s ní nemůže počítat při společenských událostech. A ta kila, která nabrala – vypadá jako balon. Ne, už to nepotrvá dlouho a Holly zmizí. Ale náš otec, Lindsay, to je něco jiného. On je tím, co je důležité. Jsou to jeho peníze a musí je dostat. Jak jsem řekla, nepovažuje tě za rozumnou, ale já mu pověděla, že tě znám lip a že určitě dokážeš uvažovat racionálně. Máš ho přece ráda a nechceš mu ubližovat jako babička.“

„Chceš, abych na něho převedla celé dědictví?“

„No, něco si samozřejmě můžeš nechat, ale většina patří otci. Souhlasíš? Přece je prvním dědicem v rodové linii. A navíc máš ještě peníze po svojí matce. Kolik to je? Kolem pěti milionů?“

„Mám si nechat jeden milion z babiččiných peněz?“

„Proč ne? Pro tebe to přece není taková urážka jako pro otce.“

„A změní otec přesvědčení, že jsem sobecká courá, když to udělám?“

„Promluvím s ním. Přiměju ho, aby to pochopil.“

„Ty si opravdu myslíš, že si předáním babiččiných peněz můžu koupit jeho lásku?“

„Nebuď blázen, Lindsay. Má tě rád. Stalo se tak jenom proto, že nesnášel tvoji matku, a to se naneštěstí přelilo i na tebe. Ale myslím si, že teď se na tebe určitě bude dívat jinak, pokud uděláš, co je správné.“

„Připadá mi to dost zvláštní, když si představím, že by se ke mně choval jinak.“

„Určitě bude, slibuju ti to. Podepíšeš ty dokumenty? Mám je s sebou.“

„A neměly bychom myslet na babiččino přání? Nenapadlo tě, že měla právo naložit s vlastním majetkem, jak se jí líbilo? Ty peníze nebyly otcovy, byly její.“

„Ale on je – byl – jejím jediným synem. Její peníze jsou jeho, podle práva, podle krve, podle veškeré etiky. Takže tady jsou ty doklady. Jsou naprosto srozumitelné. Sama jsem je s advokátem vypracovávala tak, abys jim rozuměla. Tak co, Lindsay, podepíšeš to?“

Taylor se už chtěl rozběhnout, ale ovládl se. Tohle je Lindsayin problém, její rozhodnutí. Její hlas zněl klidně, tak klidně, až se trochu bál. Čekal a téměř nedýchal.

Lindsay prohlásila stále stejně klidným hlasem: „Ne, Sydney.“

„Tak teď mě poslouchej, Lindsay. Nemíním se smiřovat s žádným tvým –“ Ale Sydney to nedopověděla. Otočila se uprostřed věty a spatřila ve dveřích nádherného mužského. Muže, kterého ještě nikdy neviděla. Bylo očividné, že právě vyšel ze sprchy. Vypadal sportovně, štíhlý a svalnatý, přesně ten typ muže, jaký zbožňovala. Tmavovlasý s ostře řezanými rysy. Překvapeně si uvědomila, že tady bydlí, žije s její sestrou. To ji tak ohromilo, až získala pocit, že je v nesprávném bytě. Sydney tomu nechtěla rozumět. Musí to být omyl, ten muž je údržbář nebo něco podobného. Lindsay by si přece nepustila žádného chlapa blíž než na tři metry, zejména ne takového, jako je on. Tenhle je nebezpečný. Vezme si, co chce. Ježíši, ten chlapík je schopný udělat z Lindsay hromádku roztřesené želatiny. Teprve nyní si Sydney všimla diamantového prstenu na Lindsayině ruce. Zásnubní prsten. Neuvěřitelně krásný zásnubní prsten. Nechápala to. Musí to být nějaký omyl. Musí pro to být jiné vysvětlení.

„Můj bože! Kdo to je, Lindsay?“

Lindsay otočila hlavu k Taylorovi. Usmál se na ni a pak se podíval tázavě k Sydney. Pokusila se o úsměv. Přinutila svaly k pohybu a nucené se pousmála. Chtěla držet Taylora dál od Sydney. Ale když sem nevlastní sestra přišla, v hloubi nitra věděla, že to nebude možné. Tak dobrá. Tiše řekla: „To je můj snoubenec Taylor. Taylore, to je moje nevlastní sestra, princezna Sydney di Contini.“

„Taylor,“ opakovala Sydney a hleděla na něho. Potom zakroutila nechápavě hlavou. „Opravdu jste s Lindsay zasnoubený? No tak, přiznejte to, je to jenom žert, že jo? Co tady děláte? Opravujete tady topení? Jste teplouš? Proto vám tu Lindsay dovoluje zůstat?“

Lindsay slyšela absolutní nevěřícnost v Sydneyině hlase. Dokonce označila Taylora za homosexuála, aby si dokázala zdůvodnit jeho přítomnost. To už bylo příliš. Co má udělat? Co má říct? Přelétla pohledem z Taylora na sestru, která na něho zírala v bezmezném obdivu. Vypadala tak nádherně, že by jí neodolal žádný muž. Pocítila žárlivost, ošklivou a hlubokou, která se prořezávala jejím nitrem. Je to skutečně tak absurdní, že by se s ní nějaký muž zasnoubil? Ano, je.

Nyní se Sydney dívala na Taylora. Napřáhla k němu ruku a přítulně se k němu nakláněla. K Lindsayině ulehčenému údivu se Taylor na Sydney ledabyle podíval a lehce přikývl. „Lindsayina nevlastní sestra? Je mi potěšením, madam.“

„Madam? Ale to je hrozné oslovení. Jako bych byla stará čarodějnice nebo něco podobně nechutného.“

Taylor na to nijak výrazněji nereagoval a rozčilená Sydney se podívala na Lindsay, která vypadala, jako by jí někdo jednu vrazil. Tvářila se zmateně, nerozhodně a připitoměle. „Kde jste se seznámili? A proč jsi o něm nic neřekla, Lindsay? Vždyť jsem s tebou ještě včera mluvila!“

Taylor klidně odpověděl: „Proč se neposadíte? Jelikož jste Lindsayina nevlastní sestra, myslím, že je vhodné vám sdělit, že jsem se s Lindsay seznámil při práci před několika měsíci. Najali mě, abych ji chránil. A teď ji chráním z vlastní vůle.“

„Jste něco jako osobní ochranka? No ano, měla jsem si to domyslet. Hned když jsem vás uviděla. Zasnoubili jste se, až když jste zjistil, jak je bohatá, Taylore? Stalo se to včera večer?“

„Ne, Sydney, ne až včera večer.“

Taylor se sice pořád usmíval, ale Sydney vycítila, že se dopustila obrovské chyby. „Hodně jsem o vás slyšel, Sydney,“ pokračoval tichým hlasem, jako by nestála za to, aby na ni křičel. „Vidím, že jste skvělá. Jste v plné zbroji a střílíte bez míření. Zajímavý postoj. Já bych to osobně nedělal, ale vy jste za ty roky zřejmě zjistila, že to občas funguje. Ty příležitostné zásahy musí být pro nepřítele zdrcující.“

„Pak jste dost hloupý,“ prohlásila Sydney, ale Lindsay viděla, že je teď obezřetnější. Jak ji Taylor mohl tak vystihnout? Vždyť mu o ní neřekla ani slovo. Přesto poznal, jaká je.

Sydney rychle pokračovala: „Lindsay v San Francisku zásnubní prsten nenosila. Pokud jste už byli zasnoubení, proč ho neměla?“

„Sundala jsem si ho, protože jsem netoužila po vyptávání,“ odpověděla Lindsay. „Byli jsme tam kvůli pohřbu, ne kvůli oslavám a gratulacím.“

Taylor si přál, aby ten zatracený prsten nestáhla. Jenže ona se bála. Bála se útoků, otázek, posměchu. Přemýšlel, jak dlouho potrvá, než se to změní.

„Aleje v tom ještě víc, nebo ne, Lindsay? Řeklas už Tay-lorovi, jak přesnější bohatá?

„Podívej, Sydney, jsem zpocená a unavená. Myslím si, že máš hodně práce. Kdy se vracíš do Milána? Kdy otec očekává tvoji zprávu?“

Sydney neodpověděla okamžitě. Zamračeně hleděla na Taylora. „Říkal jste, že Lindsay ochraňujete?“

„Ano.“

„Jste soukromý detektiv?“

„Ano, mezi jiným.“

„Můj bože, vy jste Valeriin Taylor!“

Taylor měl pocit, jako by dostal ránu do břicha. Přál si, aby ta zatracená ženská zavřela hubu a vypadla, ale věděl, že se tak nestane. Ne, chystá se ho uzemnit.

Opět promluvil mírným hlasem plným nezájmu: „Vy znáte Valerii Balackovou? To mě ani nepřekvapuje. Jste si docela podobné. Chvíli jsem se s Valerií scházel, nic víc, nic míň.“

Ale Sydney na něho zírala a on v tom okamžiku věděl, že je Valeriinou důvěrnou přítelkyní a že se bavily i o něm. Jak podrobně? Včetně postele?

Sydney vrhla postranní pohled na Lindsay, která nyní stála po Taylorově levici ztuhlá jako třtina. Usmála se. Soucitným úsměvem, který by jí Taylor nejraději setřel pěstí. „Asi bych měla Valerii Lindsay představit. Mohly by se podělit o společné poznatky. Ženy to dělají rády, jak víte. Valerii ohromovala vaše výdrž, vaše schopnost přivést ji… Ale na tom nezáleží. Co myslíš, Lindsay?“

Lindsay pokročila kupředu a Taylor neměl tušení, co jí vyjde z úst. Zopakovala: „Jsem unavená, Sydney. Ráda bych se osprchovala. Jsi tu jen proto, abys změnila můj názor? Jestli si přeješ, můžeš tady ty dokumenty nechat. Přečtu šije a promyslím. Mohla bys teď odejít?“

„Jsi cítit potem, Lindsay, a pohled na tvoje vlasy přilepené k hlavě je nesnesitelný. Ale drahá sestřičko, ten tvůj snoubenec tady a jeho styky s Valerií –“

„Co Taylor dělal před tím, než jsme se seznámili, je jeho věc. Pro mě to nic neznamená. Smiř se s tím, Sydney. Chceš ještě něco říct? Chceš tu nechat ty papíry?“

Sydney se podívala na Taylora a pak zavrtěla hlavou. „Ne, nenechám je dneska tady. Zavolám ti a domluvíme si schůzku jen my dvě.“

„Dobře. Ahoj.“

„Bože, zdá se, že jsi tady s tímhle chlapíkem nabyla trošku sebevědomí. Vlastně jsi ukázala zoubky už v San Francisku. Přiznávám, že to bylo překvapující. Otce se to značně dotklo. To vše díky tomuhle hromotlukovi? To proto si ho chceš vzít, Lindsay? Protože tě ochrání, když toho nebudeš sama schopná?“

Taylor se zvedl. Dokonce se na Sydney usmíval. „Takže zase střelba naslepo. Ale tentokrát bez zásahu. Snad nás teď omluvíte, princezno. Oba jsme unavení. Doprovodím vás ke dveřím.“

Sydney se tvářila triumfálně a Lindsay si přála, aby Taylor zůstal sedět, mlčel a nechal ji, aby si to se Sydney vyřídila sama. Tentokrát by to zvládla. Alespoň to mohla zkusit. Sydney nad ní dneska neměla navrch, vzdor jejím salvám a náhodným výstřelům, jak to Taylor nazval. Dnes Lindsay překonala ten dobře známý pocit ztroskotance, který v Syd-neyině přítomnosti obvykle cítila. Kdy ten pocit vyprchal? Kdy dokázala stát proti Sydney a nestarat se, co říká? Sledovala, jak Taylor doprovází Sydney ke dveřím obývacího pokoje. Slyšela klapot sestřiných podpatků na mramorové dlažbě v chodbě. Dokázala si představit, jak se Sydney na Taylora culí a vysílá k němu pohled, při němž se většina mužů mění v otroky. Ale Taylor ne.

Slyšela, jak se Sydney směje a říká: „Tohle je krásný byt, Taylore. Necháte teď platbu nájemného na Lindsay? A ten diamant! Dobrý bože, ten vás musel zruinovat. Teď si ale vzpomínám, že mi Valerie povídala, že vůbec nejste chudý –sice nedosahujete naší úrovně, to ne, ale rozhodně nejste žebrák. A teď jste se pověsil na moji nevlastní sestřičku. Moji velice bohatou sestřičku. Už vám dovolila vzít šiji do postele?“

Lindsay zavřela oči a čekala. Slyšela klidnou Taylorovu odpověď: „Sbohem, Sydney. Setkání s vámi bylo velmi zajímavé. Rodinní příslušníci jsou někdy skutečnou lahůdkou. Měla byste ale být opatrnější. Vaše strategie se může brzy okoukat.“

Vstupní dveře bytu se zavřely. Sydney byla pryč.

Lindsay se posadila do křesla, z něhož se Taylor před chvilkou zvedl. Sepjala ruce na kolenou a dívala se na nádhernou zlatě se lesknoucí dubovou podlahu. Spatřila chomáček prachu a zamračila se.

„Připadá mi zajímavé, že tvoje nevlastní sestra zná Valerii Balackovou, ale ne neuvěřitelné a určitě ne náhodné. Jsou si pozoruhodně podobné, pohybují se ve stejných společenských kruzích, takže není divu, že se daly dohromady. Obě krásné, sebejisté, chytré, bohaté. Obě nelítostné a přesvědčené, že všechno a všichni jsou tady jen pro jejich chvilkové potěšení.

Nerad to říkám, Lindsay, ale tvoje nevlastní sestra se v budoucnu určitě nestane mojí přítelkyní. Je tvůj otec ještě horší? No tak, pojď sem a obejmi mě. Tvoje sestra je trýznivý zážitek. Potřebuju trochu podpory. Potřebuju vědět, že jsi pořád tady a že se o mě postaráš.“

Vzhlédla k němu a zachmuřila se. „Podporu,“ opakovala. Potom vstala a objala ho.

„Ježíši, miláčku, potřebuju tě.“

Věřila mu, věřila jeho slovům. „To je v pořádku, Taylore,“ pohladila ho po pažích, na ramenou a konečky prstů lehce přejela po jeho tvářích. „To je v pořádku, Taylore.

Poradil sis s ní moc dobře. Mnohem lip než já. Vždycky mě dožene k obraně a pocitu, že jsem omezenec.“

„Ale myslím, žes říkala, že je v San Francisku.“

„Musela se vrátit do New Yorku hned po mně. Umím si představit, že se s otcem domluvili a rozhodli se, že právě ona je nejvhodnější osoba, která mě přiměje přepsat majetek na něho.“

„To zní logicky, ale ne příliš chytře, vzhledem k její nestydaté taktice. Zajímalo by mě, co by od tvého otce získala, kdyby uspěla. Nejspíš pěkně velkou sumu.“

„Snad si opravdu nemyslíš… No, asi máš pravdu. Ted bude muset změnit postup, když jsi tady. Jsem zvědavá, s čím vyrukuje. A že se s něčím objeví, tím si můžeš být jistý.“ ‚

„Počkám si na to – třeba i dvacet let. Myslíš, že se nám podaří ji na tak dlouho odradit?“

„Zkusím to, ale nespoléhám na to.“

„Pamatuj na jediné, Lindsay, teď jsme dva. Navždycky.“

„Budu si to pamatovat.“

Večeřeli v malé italské restauraci. Lindsay si dopřála skleničku chianti, trochu z Taylorových špaget a velkou porci salátu.

„V úterý mám práci. Řekli mi, že musím být kost a kůže. Je únor a já mám předstírat, že jsem atraktivní lyžařka v těsné, velmi těsné lyžařské kombinéze. Ty špagety jsou skvělé.“

Usmál se na ni a jedl pomalu, aby sejí přizpůsobil. „Ano, jsou. Je mi líto tvojí babičky.“

„Ano, schází mi.“

„I tvojí matky.“

Lindsay se zamračila a žvýkala okurku. „Ubohá matka. Nebyla šťastná. Propadla alkoholu. Vzpomínám si, že když mi bylo šestnáct – než mě poslali do internátní školy –, tloustla a pila stále víc. Způsobily to otcovy nevěry a její vlastní slabost. Myslím, že jí nikdy nebyl věrný, od samého počátku. Věděla jsem to, a to mi bylo teprve šestnáct.“

„Vyprávěj mi o tom.“

„Pamatuju se, jak si Sydney jednou tropila z mojí matky posměšky a označila ji za tlustou alkoholičku. Posmívá se i Holly, která se chová stejně jako matka, než otce konečně opustila. Sydney se smála a smála, dokud jsem nepoznamenala, že otec byl nejspíš nevěrný i její matce. Proč by neměl? Myslím, že mě chtěla zmlátit. Zrudla a třásla se vzteky. Věří, že její matka byla otcovou jedinou opravdovou láskou, a když umřela, tak všechny další milenky a manželky byly jen jejím slabým odvarem. Jako že otec neustále hledá, kdo by mu první manželku nahradil, chápeš? Vlastně ani nevím, jak se jmenovala.“

Taylor měl chuť jí říct, že to zní jako některý z nesmyslů doktora Grusky. „Co se stalo Sydneyině matce?“

Lindsay se zachmuřila a zapomněla na rajče na vidličce. „Sydney je přesvědčená, že její matka tragicky zemřela, ale není to tak. Zaslechla jsem, že se znovu vdala a žije na Novém Zélandu nebo tam někde. Domnívám se, že se s ní otec rozvedl, aby se mohl oženit s mojí matkou a potom s Holly. Jenom předstírá, že Sydneyina matka umřela. Možná proto, aby si Sydney udržel, nevím.“

Taylor se na ni usmál. „A tebe nikdy nenapadlo říct jí pravdu?“

„K čemu by to bylo?“

„No, třeba k něčemu ano. Až nás příště Sydney navštíví, zkus sejí na její matku zeptat. Myslím, že by ji to vyvedlo z konceptu. Něco takového by jí jenom prospělo. Neumím si představit, že by se často vzdávala otěží.“

„Ne, to by bylo kruté.“

Pozdvihl obočí. „Musíš být tvrdší, Lindsay. Sydney potřebuje srazit hřebínek, potřebuje vědět, že život neběží podle jejího diktátu.“

„Ne, tak tomu ani není. Dokonce ani princ…“

„Jaký princ? Její manžel?“

Ale Lindsay sklopila hlavu. Uvolnil se jí pramen vlasů a málem sklouzl až do salátu. Taylor se předklonil a zasunul jí pramínek za ucho. Trhla sebou a odtáhla se.

„Ne, lásko, nedělej to. Nezapomeň, že mi máš dodávat jistotu.“

„Miloval ses s tou Valerii Balackovou?“

„Ano.“

Namotal si na vidličku pořádnou porci špaget a strčil je do úst. Cekal. Prosím ukaž mi trochu žárlivosti, myslel si. Jen kapku žárlivosti. Plivni na mě. Vztekej se. Zrudni a křič.

Místo toho svěsila ramena. Zklamání jí šlo lip. Byla na porážky zvyklá.

Záměrně pomalu pokračoval: „Ale v celém dospělém životě jsem se nemiloval se ženou, která by byla vášnivější, milováníhodnější a dokonalejší než ty.“

Vzhlédla k němu s bílou tváří a její krásné tmavě modré oči ještě víc potemněly.

„Budeš se se mnou milovat, až se vrátíme domů?“

Podívala se na vadnoucí salát na talíři. Když promluvila, překvapila ho. „Co když tentokrát nebudu nic cítit? Co když té noci to bylo přechodné poblouznění, náhoda…?“

Taylor se naklonil a vzal její ruce do dlaní. Hovořil tiše a důrazně jako kazatel, hlasem plným přesvědčení: „Slibuju ti, že to není pravda. Teď, když se tvoje cesta zkřížila s mojí, nemůžeš se už vrátit zpátky. Už nejsi ta vyděšená Lindsay, už neuhýbáš před mým dotekem. Nikdy ti nebudu lhát.

Přísahám, že když mě políbíš – dokonce i v tomto okamžiku –, budeš mě chtít stejně moc jako minulou noc. Je to, jako když se přetrhne hráz přehrady, pak už proud nejde zastavit. Máš teď před sebou život se mnou, který bude plný rozkoše. Věř mi. Už se toho nemusíš bát.“

„Takhle jsem se na to nikdy nedívala.“

„Jsi krásná a máš kousek salátu mezi předními zuby.“

Vykvikla a přikryla si ústa dlaněmi. Taylor se zasmál. Odtáhl jí ruce od obličeje, přitáhl ji nad stolem k sobě a líbal ji, dokud se nerděla a nesmála sama sobě. Tak šťastný snad ještě nikdy nebyl.

Naneštěstí tentokrát se předchozí noc neopakovala. Také se ukázalo, že Lindsay není v žádném případě těhotná. Byla z toho rozpačitá, ale jeho rozvážný klid vrhl na všechno nové světlo. Vyšla z koupelny bledá jako stěna, takže Taylor se přestal svlékat a díval se na ni. „Nech mě hádat. Nakazila ses morem.“

„Ne, není to mor. Něco horšího.“

„Ukaž, zkontroluju ti podpaždí, abych se ujistil.“

„Ne, ne, já jenom nemůžu… Udivilo mě, proč jsem přibrala kilo, když jsem nic nejedla. Způsobilo to nahromadění zadržených tekutin, víš, a teď…“

„Aha,“ poznamenal. „Tak to určitě není mor. Je to jenom smůla. Má mě srazit z výšin a potrestat za to, že jsem sexuální maniak. A ty zrovna tak.“

„Ještě že se to nestalo minulou noc.“

„Díkybohu,“ podotkl vroucně a objal ji. „Bolí tě to?“

„Trošku.“

„Tak si lehni a já ti dám jednu z těch kouzelných pilulek.“

Potom ji něžně objímal, a když cítil, že se jí působením léku tělo uvolňuje, řekl: „Nezapomeň, že tě miluju, i když mnou tvoje tělo pohrdá.“

V úterý Taylor vyřešil Případ manželčiny zpronevěry. Měl sklon dávat svým případům názvy, protože se domníval, že až mu bude osmdesát, bude si je tak možná dobře pamatovat, když je pojmenuje podobnými názvy jako případy Per-ry Masona. V poledne se setkal s manželem a poskytl mu důkazy, které potřeboval. Toho muže nebylo třeba litovat, byl příliš rozzuřený. Okamžitě zavolal na svou ženu policii a spojil se se se svým právníkem.

Taylor si pohvizdoval, když kráčel po Páté avenue k domovu. Myslel na problém jak vyřešit propojení modemu jednoho kamaráda ze západního pobřeží, který mu včera telefonoval. Byl jasný chladný den s čistým vzduchem. Na New York perfektní den i přes teplotu kolem pěti stupňů. Pomyslel na Lindsay a usmál se. Ráno u snídaně, když jedl misku vloček a ona kousek suché topinky, prohlásila tím nejsamozřejmějším způsobem, jaký si u ní dokázal představit: „Ve čtvrtek večer se povyrazíme, ano?“

„Ve čtvrtek? Děje se něco speciálního?“

Zrudla a on se zamračil na lžičku vloček.

„No, ano, alespoň pro mě.“

Nabral si další lžičku. „Tak jo. Zavoláme Enochovi a Sheile a zjistíme, jestli se nechtějí připojit. Dobrý nápad.“

„To jsem neměla namysli, Taylore!“

„Ano?“ díval se na ni nevýrazným pohledem.

Zarděla se ještě silněji, ale potom si všimla smíchu v jeho očích a hodila po něm zbytkem topinky.

„Jsi otřesný a měl bys být… vrásčitý!“

„Ne, vrásčitý ne! Cokoliv, ale to ne, královno, raději třeba trnitým keřem!“

Zamračila se: „Ne, to není vhodné.“

Smál se tak, až se třásl. Zvedl se od stolu, popadl ji kolem hrudi a stiskl tak silně, až vykřikla.

„Zůstaneme ve čtvrteční noc doma a budeme slavit celých dvanáct hodin.“

Usmíval se jako tupec, když si pomyslel, jak Lindsay natáčí v přiléhavé lyžařské kombinéze. Ještě že je tak příjemný den, alespoň jí bude dostatečně teplo. Myslel si, že nejlepší místo pro lyžařské natáčení by bylo na nějakém svahu. Ale oni jsou na Washingtonově náměstí.

Natáčení nepostupovalo zrovna nejlépe. Lindsay se podívala k režisérovi a vzdychla. Měl nějaký problém s držením těla, jakési běžné onemocnění, ale současně se choval arogantně a primitivně, což natáčení téměř znemožňovalo, protože kameraman byl sice dobrý, ale citlivý. Režisér nebyl s ničím spokojený. Lindsay byla hloupá husa, pomocný personál nepoužitelnou skupinou bačkor, maskéři teplouši a čarodějnice. Krátce řečeno, ten člověk byl synovcem ředitele obchodu s lyžařským oblečením. Lidé z reklamní agentury si kousali nehty a snažili se zachovat klid. Pokoušeli se radit tomu kreténovi co nejdi-plomatičtějšími větami, ale nic nepomáhalo. Vymáhal pravý opak a úplné pitomosti. Demos byl tak naštvaný, že Lindsay jen soucitně pokývl a raději odešel. Naznačila mu ústy: „Zbabělce“ a on přikývl.

Lindsay znovu vzdychla, opřela se o konstrukci scény a čekala, čekala a čekala. Mužský model Barry vztyčil za zády režiséra prostředník a posadil se k jednomu z kamenných stolů, kde se pustil do hraní šachu. Washingtonovo náměstí bylo zvláštní místo. Vážní šachisté, většina z nich staří stejně jako to náměstí, hráli šachy vedle dealerů drog, kteří i nyní dělali obvyklé obchody. Prostitutky šiji prohlížely, co má na rozdíl od nich navíc. Zdálo se, že oběma těmto skupinám jdou obchody docela dobře. A pak tu byla parta stavěčů scény, pekelně naštvaná, znuděná a remcající. Náročná scéna, za niž společnost vyrábějící lyžařské oblečení utratila téměř šedesát tisíc dolarů, se tyčila tmavá a masivní téměř dvanáct metrů do vzduchu. Přitom ji až dosud vůbec nepoužili. Po nekonečných sporech s městskou radou dostala reklamní agentura konečně povolení ke stavbě, jenže režisér si neuměl představit, jak vměstná Eden i lyžařský výtah do jednoho obrazu. Byla tu dokonce i sedačka, ale ona v ní ještě neusedla. Gondola se v lehkém vánku jemně pohupovala nad její hlavou.

Odtrhla se od konstrukce falešného výtahu. Popošla ke stolu a dívala se, jak Barry hraje. Šach sice trochu hrála, ale že by vyzvala některého z těch prošedivělých staříků, k tomu neměla odvahu. Okamžitě si všimla, že si Barry stáhl lyžařské ponožky. Stála klidně a pozorovala hru, když k ní přišel jeden muž z pracovní skupiny a pošeptal jí, aby se vrátila, stoupla si k výtahu a nehýbala se. Potřebují udělat pár záběrů rozestavení. Pomyslela i na Barryho, ale tomu ten člověk nic neřekl. Lindsay se vrátila zpátky k výtahu a poslušně se opřela o dřevěný trám v základně konstrukce. Přemýšlela, co asi dělá Taylor. Usmála se. Jediné, co musela dělat, bylo myslet na něho a usmívat se jako blázen. Dával jí tolik štěstí, jaké v životě nepoznala. Byl teď jejím životem.

Začala si pobrukovat a nevnímala režisérovy skuč povely. Hleděla dolů na lyžařské boty a zakroutila v r palci. Boty byly příliš těsné. Vzhlédla teprve v okamžiKU, když jeden z asistentů kameramana zařval na režiséra. Ach bože, otevřená válka. Asistent mu řekl, že za půl hodiny je po světle, tak ať se dá do prdele dohromady. Čekání stojí tisíce a on je totální blbec.

Režisér soptil a soptil. Asistent kameramana, starý pracovník s velkými zkušenostmi, se jen ironicky usmíval, takže režisér nakonec zmlkl. Lindsay věděla, co si asistent myslí: Kdo by se kruci staral, jestli tenhle kretén bude stát strýčka třikrát víc, než by měl? Koho zajímá, jestli kameraman tu jenom stojí a kouše si nehty?

Lindsay uvažovala, co se stalo s tím mužem, který ji žádal, aby se postavila ke zkušebním snímkům. 2ádné se nedělají? Neviděla nijaké přípravy. Podívala se k maskérce Edie, která k ní zamířila. Možná se konečně začne něco dít. Už ji chtěla vítat nějakými žertovnými slovy, protože Edie vypadala stejně uondaně jako ostatní. Vtom Edie upustila svůj kufřík, podívala se nahoru a vykřikla. Potom zaječela: „Eden! Ježíši, uteč!“

Lindsay vyrazila kupředu. Uslyšela další výkřik a pohlédla vzhůru. Celá konstrukce lyžařského výtahu se nadzvedla od země a okamžitě vzplála jako nějaká ropná těžní věž, chrlila vzhůru oranžový plamen a černý dým. Výbuch rozhodil déšť ocelových úlomků, které prudce a tvrdě dopadaly na zem. Rachot byl ohlušující. Podivné, ale křik lidí zněl ještě hlasitěji. Jenže tento hluk byl jiný, pronikavý, blízký a neskutečný, protože byl tady, nad ní a kolem ní a brzy…

„Ne,“ zašeptala a hrůzou ztuhla na místě. Teprve potom se potácela pryč.

Ale nebyla dost rychlá. Těžký trám ji praštil do ramene, odrazil se a dopadl na beton vedle ní. Ucítila zvláštní teplo, podivnou prázdnotu, ale žádnou bolest, jenom jakýsi tlak, který snad vycházel z jejího nitra. Ten stále sílil, až ji srazil na kolena. Plnou silou ji zasáhla další část konstrukce ze strany do obličeje. Srazila ji z kolen na bok. Náhlá a divoká bolest ji přinutila vykřiknout. Z lyžařského výtahu na ni dopadala prkna a zasypávala ji. Nemohla s tím nic udělat. Zůstávala jen bolest, nesnesitelná a intenzivní, která ji spou-távala. Pak se jí konečně zmocnila prázdnota, požehnaná prázdnota, protože udusila bolest, jako když někdo udusí plameny.

Ale ty výkřiky. Neustále pokračovaly. Bylo snad zasaženo více lidí? Proč nepřestanou? Ted se blížily k ní, věděla to. Byly tišší a nejistější a ona téměř cítila, jako by sejí dotýkaly, cítila, jak vycházejí z ní, ale nedokázala se od nich odpoutat k té nádherné prázdnotě, která všechno zahalovala a nic nezanechávala.
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Sirény pronikavě ječely. Duněly jí v hlavě. Nenáviděla je. Chtěla před nimi uniknout, ale nemohla se ani hnout. Někdo jí tiskl ruku. Cítila prsty, teplé a neobratné. Hovořil k ní nějaký muž, tiše a klidně, ale neodbytně. Nemínil přestat. Byl jako ty sirény. Chtěla mu říct, ať je zticha, ale zdálo se, že její mysl není schopná dát těch několik slůvek dohromady. Zpočátku nerozuměla, co jí povídá, ale pak pochopila neustále se opakující rytmus slov a navzdory své vůli ho začala vnímat. Jeho naléhavý hlas ji nutil, aby mu věnovala pozornost.

„Víte, kdo jste?“

Otevřela oči. Ne, jenom levé oko. Pravé se nehýbalo. Bylo to podivné, ale opravdu ho nedokázala otevřít. Muž seděl těsně u ní. Mladý, na horním rtu řídký knírek. Měl pronikavě modré oči a velké uši, asi Ir. Vtom si uvědomila, že nemůže dýchat.

Zalapala po dechu a tělem jí projela sežehující bolest. Jenom bolest, žádný vzduch.

„Jen klid. Vím, že máte potíže. Musíte dýchat plytce. Ne, ne, žádnou paniku. Jenom krátké nádechy. Ano, tak je to správně. Myslím, že jste utrpěla plicní kolaps. Právě proto jsme vám dali kyslíkovou masku. Dýchejte mělce a klidně. Fajn. A teď, víte, kdo jste?“

Soustředila se na masku, která jí přikrývala nos a ústa. Ale hrozně to bolelo. Snažila se dál, mírně se nadechla a bolestí téměř zešílela. Znovu se jí zeptal, kdo je. Pitomá otázka. Ona je ona. Teď je tady a neví, co se děje, co se stalo, jenom to, že je zraněná a téměř nemůže dýchat.

„Vzpomínáte si na svoje jméno? Prosím odpovězte mi. Kdo jste? Víte, kdo jste?“

„Ano, jsem Lindsay.“ Bože, jak to mluvení bolí, bolí tak, až má chuť ječet, jenže to také nejde. Vyrazila ustrašené zakvílení a muž rychle poznamenal klidným a tichým hlasem: „Dýchejte krátce. Nepokoušejte se o nic jiného. Jenom dýchejte, to je jediné, co musíte dělat. Rozumíte mi? Kyslíková maska vám pomáhá. Nebraňte sejí. Domníváme se, že vám nepracuje plíce, proto to tak bolí. Ale musíte zůstat vzhůru a spolupracovat, ano?“

Bože, jak to bolí. Pokusila se zadržet dech, zahnat tu strašlivě bodající bolest, ale neúčinkovalo to. Znovu na ni promluvil. Proč opakuje pořád totéž? Myslí si o ní, že je blázen?

„Já vím, že to bolí, ale vydržte. Už jsme blízko nemocnice, čekají tam na vás. Nestarejte se. Jenom pokračujte s krátkými vdechy. Rád jsem vás poznal, Lindsay. Já jsem Gene. Ležte klidně. Každým okamžikem jsme v nemocnici. Nepokoušejte se teď hýbat.“

„Co se stalo?“ Mluvení tak bolí. A hovorem skrze bílou plastickou masku měla dojem, jako by byla někde šíleně daleko.

„Došlo k nějaké explozi a zasáhly vás padající části konstrukcí.“

„Umřu… plicní kolaps?“

„Ach ne, to ne. Budete v pořádku, slibuju.“

„Taylor. Prosím zavolejte Taylorovi.“

„Ano, udělám to. Ne, nepokoušejte se hýbat. Máte zavedenou infuzi do ruky. Nechci, abyste si ji vytrhla. Jenom dýchejte.“

„Slyšela jsem křičet lidi.“

„Nikdo další není zraněný. Ale všichni se vyděsili. Vy jste stála přímo u místa výbuchu. Řekněte mi ještě jednou, kdo jste?“

„Byla jsem tam, protože jsem Eden.“

Zamračil se, ale to už Lindsay neviděla. Nechtěla, aby si všiml, jak tou strašlivou bolestí ztrácí sebeovládání. Odvrátila hlavu. Bolest neustávala. Nikdy si nedokázala představit, jaké to je, když člověk nemůže dýchat. Každé sebemenší nadechnutí vyvolávalo příšernou bolest, ze které sejí třáslo celé tělo.

„Jak je na tom, Gene?“

„Drží se, aspoň doufám. Má silné bolesti, aleje při vědomí.“ Otočil se od řidiče znovu k ní. „Je mi líto, Eden, ale nemůžeme vám teď proti bolesti nic dávat. Nejdříve vás musí vyšetřit na traumatologii. Vydržte, jenom vydržte. Stiskněte mi ruku, myslete na moje prsty a mačkejte je, když vás to zabolí. Už jsme skoro tam, už tam budeme.“ Gena napadlo, jestli je Taylor její manžel. Bože, ten chlap bude v šoku, až manželku uvidí. Modelka. Díval se na pravou stranu jejího obličeje. Bylo těžké posoudit, jak moc je poškozená, protože byla celá zalitá krví. Sevřel jí ruku ještě o něco pevněji. Gene 0’Mallory chtěl, aby byla v pořádku. Moc si to přál.

Stálo nad ní šest lidí, tři muži a tři ženy. Rozřezávali jí oděv, hovořili spolu, žduchali do ní, dloubali a postrkovali, ale nad tím vším byla něčí ruka. Hladila ji jemně po ruce doprovázená tichým ženským hlasem, který neustále opakoval: „Bude v pořádku. Jste teď u nás a dáme vás do pořádku. Rozumíte mi, Lindsay? Bude to v pořádku.“

Někdo jiný poznamenal: „Je to ta modelka Eden. Ale nejdřív to nejnutnější, Elsie, zavolej doktora Perryho. Vyřiď mu, ať si sem pospíší.“

Elsie odpověděla: „Gene mu zavolal už ze sanitky. Perry je na cestě.“

Lindsay pocítila něco chladného na kůži. Kdesi v hloubi mysli věděla, že je nahá stejně jako tenkrát v Paříži. Ale měla příliš velké bolesti, než aby se o to starala. Jenom pouhé nadechnutí přesahovalo všechno, co si dokázala kdy představit. Jemné hlazení na ruce nepřestávalo a ona se snažila soustředit pouze na ně.

Nějaký muž se sklonil nad její obličej. „Lindsay? Dobrá, poslouchejte mě. Utrpěla jste plicní kolaps. To znamená, že máte zlomené žebro, které propíchlo plíci. Uděláme malý řez mezi žebry – dole na boku, ano, přesně tady – a vsuneme tam trubičku. Napojíme ji na přístroj, který vysaje vzduch z hrudní dutiny a umožní rozepnutí plíce. Potrvá to jen několik minut a začnete zase bezbolestně dýchat. Ano? Rozuměla jste mi?“

Prsty na její ruce se zastavily.

„Ano, rozuměla.“

„Fajn, tak jdem na to, hoši.“

Za pět minut Lindsay konečně nabrala dech, při němž neměla pocit, že každým okamžikem umře. Podařilo se jí dokonce usmát na muže, který se nad ní skláněl.

„Je to lepší?“

„Ano, mnohem lepší.“

„Máte zlomená dvě žebra. Necháme je tak, ale chvíli vás to bude bolet. Budeme vám dávat do infuze morfium. Bolí vás ještě něco?“

Bylo to zvláštní, ale ne. „A můj obličej?“

„Váš obličej… ano, doktor Perry už je tady a převezme si vás.“

Něžné prsty na ruce se zastavily a Lindsay pocítila paniku. „Kde je ta ruka?“

Někdo odpověděl: „O čem to mluví?“

„Ach, myslí Debru. Deb, pojd sem zpátky!“

Prsty se vrátily na její ruku. Zavřela oči.

Tak to bylo dobře. Opět slyšela hlas, tichý a vřelý.

Doktor Perry se představil. Je plastický chirurg a specializuje se na rekonstrukce obličeje, oznámil. Odvezou ji teď na počítačovou tomografii, aby zjistili, co se přesně stalo. Nemusí se obávat. Pokud by cítila nějakou bolest, ať zavolá.

Lindsay byla připravená volat, ale bolest, kterou cítila, byla ve srovnání s předešlou jen slabá, a proto mlčela.

Čas plynul. Debraji neopouštěla. Lindsay jí řekla: „Taylor. Můj snoubenec. Mohla byste mu zavolat?“

„Hned jak budete na operačním sále, Lindsay. Pak mu okamžitě zatelefonuju, slibuju. Dejte mi jeho číslo.“

Doktor Perry už se vrátil a hovořil tiše a pomalu. „Máte štěstí, slečno Foxová. Svalstvo pravé tváře není příliš poškozené, což znamená, že se nemusíte děsit. Ale nárazy vám tady, tady a tady zlomily kosti.“ Dotýkal se míst na vlastním obličeji, aby jí to názorně ukázal. „Musíme se do toho ihned pustit a zpevnit je. Za tři týdny budete jako nová.“

„Můžu se podívat?“

„Myslím, že byste neměla.“

Lindsay o tom uvažovala. Pravou stranu obličeje vůbec necítila. Zvedla pravou ruku, ale Debraji za ni chytila a přinutila položit ji zpět podél boku. Naklonila se k ní. „Ne, Lindsay, nedělejte to. Jenom klidně ležte, to je všechno.“

Doktor Perry se znovu ozval: „Potřebuju, abyste mi podepsala formulář se souhlasem k operaci, slečno Foxová.“

Udělala to. Za patnáct minut ji už vezli na operační sál. Necítila žádnou bolest. Hlavu měla zamlženou. Ani se moc nebála.

K výbuchu došlo ve dvanáct třicet. Na operačním sále byla do půl šesté.

Demos stál na nemocniční chodbě a opíral se o zeď vedle dveří, za nimiž měl být její soukromý pokoj, jakmile ji vyvezou z operačního sálu a přijde k vědomí.

Z operačního sálu už byla chvíli venku. Operovali jí obličej a prováděl to doktor Perry, jeden ze špičkových plastických chirurgů v zemi, jak ho ujistila ošetřovatelka, a to ne jednou, ale hned čtyřikrát. Dopadlo to prý dobře a doktor říkal, že kosti byly ideálně situované, takže je mohl snadno vrátit na správné místo. Nemusejí se obávat. Demos pocítil náhlé rozhořčení. Ale proč, podivil se, proč jí operují obličej hned teď?

Ošetřovatelka s ním měla trpělivost a vysvětlila mu, že kdyby to neudělali okamžitě, obličej by natekl a museli by čekat nejméně týden, ne-li déle. Lindsay s tím pochopitelně souhlasila.

„Ale jak s tím mohla souhlasit?“

„Byla při vědomí, pane Demosi. Doktor Perry okamžitě udělal tomografické snímky obličeje a hlavy. Musela s ním při tom mluvit, pane Demosi. Ale z operačního sálu se nedostane dřív než kolem sedmi a pak se bude ještě čtyři hodiny probírat. Co kdybyste si zašel na večeři?“

Demos s Glenem navštívili nemocniční restauraci a zírali nad hovězí pečení jeden na druhého.

„Na ten zatracený telefonát do smrti nezapomenu,“ prohlásil Glen, kterému se třásly ruce.

Deset minut před jednou přijali hysterické volání jednoho z pracovníků reklamní agentury. Dorazili do nemocnice co nejrychleji to bylo možné, ale Lindsay už neviděli. Nedovolili jim to. Nemají se starat, je v dobrých rukách. Demos za ní vyplnil potřebné doklady. Teprve potom si uvědomil, že musí zavolat Taylorovi. Nechat na něm, aby to oznámil rodině a Sydney. Je s ní zasnoubený, tak ať si to vyřídí. Demos znal Lindsayino telefonní číslo zpaměti. Už začal mačkat tlačítka, ale pak se zadrhl. Díval se na číslice, aniž by mu něco říkaly.

„Glene, pomoz mi.“

Glen se postavil vedle něho a rychle vymačkal potřebné číslo.

Dvě zazvonění a potom: „Haló, tady Taylor.“

„Taylore, tady Glen.“

„Ano, Glene. Co je?“

„Ach bože, Taylore, musíš sem okamžitě přijet!“

„O čem to ksakru mluvíš? Kde je Demos? Co se děje?“

Glen téměř hodil sluchátko Demosovi. „Taylore, tady Vinnie. Došlo k nehodě a Eden je zraněná. Pospěš si, člověče, okamžitě přijeď. Nic nevím, jenom spěchej!“

Demos zavěsil a opřel tvář o studený automat. Slyšel, jak se nějaký muž ptá: „Zná tady někdo nějakou Lindsay nebo Eden?“

„Já,“ ozval se Glen.

„Vezl jsem ji sanitkou. Požádala mě, abych zavolal Taylorovi. Zjišťoval jsem jeho telefonní číslo, ale nikdo ho nezná. Víte, kdo to je?“

„Ano, víme,“ odpověděl Demos. „Právě jsem mu volal.“

„Její obličej,“ pokračoval mladý muž. „Je tak krásná. Bude žít? Řekl vám to někdo? A co její plíce?“

„Bude v pořádku,“ prohlásil Demos a modlil se přitom ke všem ďáblům.

To bylo ve dvě hodiny a pět minut.

Za dvacet minut vběhl na pohotovost Taylor, bledý a vyděšenější, než jak by měl jakýkoliv muž být.

„Pořád ještě nic nevíme,“ rychle mu oznamoval Glen. „Právě jí dávají do pořádku, plicní kolaps, jak nám řekli, ale potom je tu její obličej…

„Její obličej? Co se sakra stalo s jejím obličejem?“

„Má ho rozdrcený.“

„Ježíši,“ vyhrkl Taylor, neschopný to pochopit a stojící jak socha. Pak přímo vybuchl: „Kde je? S kým můžu mluvit?“ Nepočkal a okamžitě se rozběhl k místnosti ošetřovatelek.

Vrchní sestra na pohotovosti, Ann Hollisová, byla šedesátiletá žena, neohrožená a ráznější než čtyřhvězdičkový generál. Viděla muže, který se k ní blížil. Viděla jeho strach a připravila se na prudké vzplanutí. Na křik, surový a impotentní hněv, viditelnou zběsilost a vztek, to vše způsobené naprostou bezmocí. K jejímu překvapení muž promluvil klidným a tichým hlasem.

„Ocenil bych vaší pomoc..“ Zalétl pohledem na její jmenovku. „Ano, slečno Hollisová. Jmenuje se Lindsay nebo také Eden. Vyrozuměl jsem, že došlo k nějaké nehodě. Byla zraněná a nyní ji tu ošetřují. Jsem její snoubenec. Prosím prozraďte mi, co s ní je. Takhle je to moc těžké.“

Ann Hollisová mu odpověděla zcela po pravdě: „Řeknu vám, co budu vědět. Ze všeho nejdřív se ale přestaňte bát. Je teď v péči traumatologického týmu a je v nejlepších rukou. Zůstaňte tady a já půjdu zjistit, co se přesně děje, ano?“

Taylor přikývl a sestra odešla. Ani se nehnul. Demos s Glenem se k němu připojili. Všichni mlčeli.

Sestra Hollisová mu poklepala na paži. „Dvě zlomená žebra a kolaps levé plíce, kterou jí teď znovu rozpínají.“

„Jak se to dělá?“

„Do malého otvoru mezi žebry vsunou trubičku, která je napojená na přístroj pro umělou plicní ventilaci. Ten jí usnadní dýchání. Nějaké pohmožděniny a odřeniny, nic vážného. Ale potom je tu její obličej.“ Opět se dotkla rukou jeho paže. „Nelze ještě říct nic jednoznačného, protože doktor Perry teprve začal. Musí udělat vyšetření. Potřebuje snímky z tomografu, aby to mohl posoudit. Můj dojem je, že když se jedná o modelku, nebudou operaci odkládat. Nejspíš jí začnou obličej operovat okamžitě. Ještě teď odpoledne.“

Taylor nic neřekl. Snažil se ovládnout, aby se netřásl. Sestra Hollisová ho znovu poklepala po ruce.

„Jakmile se dozvím něco víc, zavolám vás. Zatím se posaďte dole v hale. Vím, že je to těžké, ale musíte zachovat klid. Neumře. Její obličej se zahojí. Doktor Perry je na rekonstrukci obličeje nejlepší ve městě. Je to modelka Eden, že ano?“

„Ano.“

„Viděla jsem mnoho jejích fotografií. Vždycky je krásná a zase bude.“

„Děkuji vám. To je. A mnohem víc, než to… ona je…“

Chtěla ho vzít za ruku, ale neudělala to. „Já to chápu, pane Taylore. Okamžitě vám řeknu, jakmile se něco dozvím.“ Přikývl a ona věděla, že se snaží ovládat. Nesnášela pohled na takovou bolest. Nenáviděla pohled na utajovanou, hlubokou a zadržovanou bolest. Občas bylo lepší křičet a proklínat všechny doktory a ošetřovatelky, spílat Bohu a osudu. Ale tenhle muž se za každých okolností snaží ovládat.

Ann Hollisová se na něho usmála a teprve nyní mu znovu poklepala na paži. Ta ubohá mladá modelka… už jí zřejmě nebude, pomyslela si Ann Hollisová. To by musela mít obrovské štěstí. Viděla tvář té mladé ženy. Ještě neočištěnou změť zaschlé krve, úlomků kostí a slepených vlasů. Ano, je těžké být krásná, když máte rozdrcený obličej.

Dívala se, jak se Taylor otáčí a odchází s dalšími dvěma muži do haly.

Lindsay si přála, aby na to světlo mohla hodit kámen. Zraňovalo ji do očí. Proč svítí? Přece ho nerozsvítila. Proč ho někdo nevypne? Nechtěla otevřít oči. Nechtěla nic vidět. Nechtěla být ani tady, ani nikde jinde. Toužila zůstat hluboko pohřbená ve svém nitru, v teplém bezpečí a temnotě. Jinak poklid, až na to proklaté světlo. Nějaký vnitřní hlas jí říkal, že když otevře oči, bude toho litovat.

Ale to světlo tu bylo pořád, dokonce ještě jasnější. Současně se ozval hlas, ženský hlas, naléhavý a zachraptělý, který stále opakoval: „Lindsay, Lindsay, probuďte se, probuďte se. No tak, dokážete to. Probuďte se.“

„Ne,“ odpověděla. I to jediné krátké slovíčko bylo těžké vyslovit. V hrdle měla sucho hraničící s bolestí.

„Tady, dávám vám slámku do úst, srkněte si trochu vody. Potřebujete to.“

Jak to ta žena ví? Nasála a cítila, jak jí voda zaplňuje ústa a zvolna stéká k hrdlu. Bylo to nádherné. Dokud nepolkla. Hrdlem jí projela pronikavá bolest. Vyrazila jí dech a přinutila tělo, aby se napjalo a otřásalo její intenzitou.

„Ach bože.“

„Já vím, že to bolí. Hned vám dám další utišující lék. Ale nejdřív se musíte dostat z narkózy. Potřebuju zjistit, jak vám pracuje mozek.“ V ženině hlase bylo slyšet úsměv, když dodala: „Prosím otevřete oči.“

„To světlo. Bolí to.“

Světlo zmizelo. Lindsay otevřela oči. Pokoj zaplnily stíny. Stála nad ní žena v bílém oděvu. V místnosti byli i další lidé, slyšela je. Neviděla je, ale slyšela jejich dech, několik zasténání.

„Tak. A teď mi povězte, co vidíte.“

„Vás. Vidím vás. Máte bílé oblečení ajste hezká.“

„Díky. Nebojte se, už jste mimo operační sál. Jste na pokoji pooperační péče. Držela jste se moc dobře. Doktor Perry se na vás přijde ráno podívat. Říkal, že zase budete překrásná. Zrovna teď sice vypadáte jako puklý bavlníkový semeník – máte ovázanou celou hlavu, právě proto nemůžete moc otevírat ústa. Obvazy musí udržet všechno bez pohybu. Rozuměla jste mi? Fajn. A teď chci, abyste spočítala moje prsty. Čtyři? Výborně. A teď? Prima, Lindsay. Velmi dobře.“

„Bolí mě žebra.“

„Já vím. A ještě chvíli budou. Ale léky proti bolesti vám pomůžou. Doktorka Shantelová přijde každou chvilku, aby si s vámi promluvila. Tak vydržte. Hned potom vám dám utišující lék.“

„Taylor. Kde je Taylor?“ Mluvení bylo nesmírně těžké. Pokaždé cítila, jak ji obvazy stahují. Hlavu měla sevřenou jako ve svěráku. I pouhé pootevření rtů strašně bolelo.

„Je tady. Snažila jsem se ho udržet venku, ale vyhrožoval, že mi zlomí všechny pohyblivé části těla, když ho sem nepustím.“ Ošetřovatelka se k ní naklonila a zašeptala: „Kromě toho je skutečně fešák. Kdyby měl bratra, tak bych se s ním moc ráda seznámila.“

Ošetřovatelka ustoupila stranou a Lindsay cítila, že ji někdo bere za ruku. Pak ji po předloktí pohladily něžné prsty, Taylorovy prsty. Bylo zvláštní, že dělal stejné pohyby jako Debra. Napadlo ji, jestli mu neporadili, aby se jí takhle dotýkal a navázal lidský kontakt.

Jeho tvář se objevila přímo nad její. Měl vážný pohled, který ji děsil, ale promluvil tichým, milým hlasem: „Ahoj, miláčku. Budeš v pořádku. Ježíši, už mě takhle nikdy neděs. Přišla tvoje ošetřující lékařka. Zůstanu tady. Všechno bude dobré.“

Doktorka Shantelová, žena vysoká skoro stejně jako Lindsay a opálená z poslední dovolené na Maui, řekla: „Klidně tu zůstaňte, pane Taylore. Držte ji za ruku. Máte na pacientku uklidňující vliv. A my potřebujeme, aby byla klidná, když se dostává z anestézie.“ Představila se Lindsay a tiše pokračovala: „Máte obrovské štěstí. Budu se starat o všechno, kromě vašeho obličeje. To je chráněné území doktora Perryho. A teď detailněji: žebra nemáte ovázaná, protože se tak rychleji hojí. Sešili jsme vám několik řezných ran na ramenech, krku a hrudníku. Nic vážného, opravdu. Není se čeho obávat. Ted už jste na tom dobře. Chvilku si tu s námi pobudete. Chci, abyste odpočívala a co nejméně pohybovala hlavou.“

Doktorka Shantelová se podívala na obvazy zahalující hlavu mladé ženy a tvář. „Váš obličej bude také v pořádku. Dostala jste se výborně z anestézie. Ted vám dáme léky proti bolesti a pořádně se vyspíte.“

„Taylore?“

„Jsem tady, Lindsay. Dají ti teď léky. Neopustím tě.“

Pozoroval, jak jí sestra vstřikuje přes intravenózní hadičku v levé paži nějaký lék. Opět ji hladil prsty po pravém předloktí způsobem, který mu poradila sestra Debra. Chtělo se mu brečet.

Ošetřovatelka se tiše zeptala: „Rozuměla jsem dobře, že jste její snoubenec?“

„Ano.“

„Něco vám povím. Promluvím si se sestrami na jejím patře. Není důvod, proč byste tu s ní nemohl zůstat, pokud chcete. Můžeme do pokoje nastěhovat další postel. Má slečna Foxová rodinu, které potřebujete zatelefonovat?“

Taylor na ni beze slova zíral. Slečna Foxová. Lindsay Foxová.

„Foxová,“ řekl nahlas. „Jmenuje se Lindsay Foxová. To je hezké jméno.“

Sestra se na něho překvapeně podívala. „Nemusíte se starat o žádné papíry. Všechny údaje potřebné pro pojišťovnu nám poskytl pan Demos.“

Bylo přesně devět hodin večer, když si vzpomněl. Zůstal s ní sám v pokoji. Ozývalo se jen šumění dýchacího přístroje a jeho vlastní dech, nic jiného. Vzpomněl si. Nepříjemné vzpomínky, naprosto zřetelné a kruté. Tím probuzením se až zachvěl.

Lindsay Foxová.

Mladá dívka ve vedlejší kóji pohotovosti v nemocnici St. Catherine v dubnu 1983, znásilněná sestřiným manželem –nějakým zatraceným italským princem –, která křičí a zápasí s muži, kteří jsou současně lékaři. Vzpomněl si, jak doktoři mluvili o ní a s ní a co jí dělali. Potřásl hlavou. Bylo to nesnesitelné. A teď je ta dívka tady. Dospěla a on ji miluje, má se stát jeho ženou.

Lindsay Foxová. Ježíši, nemohl tomu uvěřit, nedokázal to přijmout – takové náhody se přece nestávají. Ale potom pocítil až v žaludku, že je to něco osudového. Znovu potřásl hlavou. Konečně to chápal. Lindsay Foxová.

Není divu, že si změnila jméno, když se stala modelkou. Není divu, že mu nechtěla prozradit pravé jméno. Říkala něco v tom smyslu, že nechce, aby ji nenáviděl. Snažila se jen ochránit. Před každým, i před ním. Kdy by mu to byla pověděla? Kdy by se konečně rozhodla, že mu může důvěřovat?

Ježíši. Vzpomněl si na Sydney di Contini, La Principes-su, Lindsayinu nevlastní sestru. Tak to její manžel znásilnil Lindsay. To Sydney, ta nekonveční courá, s níž se setkal poprvé před čtyřmi dny, po něm střílela.

Taylor viděl, že Lindsay spí. Zatelefonoval Enochovi a velice tiše mu vyprávěl, co se Lindsay stalo. A potom dodal: „Potřeboval bych laskavost, Enochu.“

„Máš ji mít, Taylore.“

„Velmi citlivou záležitost, o které nesmíš mluvit, dokonce ani se Sheilou ne.“

„Oč jde?“

Taylor mu to vysvětlil. „Jasně, správně. Jenom francouzské noviny, žádné americké, ty není potřeba.“ Dal mu ještě přesné datum a zavěsil. Podíval se na Lindsay. Dýchala velmi plytce a nezakrytou část tváře měla zardělou. Dýchací přístroj – vypadající přesně jako modrá diplomatka – syčel a bublal. Zavřel oči. Naslouchal zvukům a znovu si představil dívku, kterou vezli na nosítkách kolem kóje, v níž seděl a čekal, až mu lékař prohlédne paži. Tak mladičká, žalostná, tak osamělá. Nikdo tam za ní nepřišel, nikdo.

Současně si uvědomil, jak úžasně se s ním milovala. Přes to všechno, co sejí stalo. Důvěřovala mu celým tělem, věřila, že jí neublíží. Kdo by se staral, že mu ještě neřekla svoje jméno? Není to podstatné. Opřel si čelo o sepjaté ruce a tiše se modlil.

Byla skoro půlnoc, když dorazila Sydney.

„Můj bože,“ prohlásila ve dveřích.

„Ano,“ odpověděl a hleděl na ni novýma očima. „Mluvte tiše. Spí.“ Sydney přikývla, vešla do pokoje a svlékla si dlouhý sobolí kožich. Pod ním měla dlouhé černé šaty bez rukávů, s holými zády a jen malým předním dílem. Byla ověšená diamanty – náhrdelník, náušnice, náramek. Vlasy vyčesané až na temeno. Působila elegantně a nákladně. Přál si, aby vypadla z okna.

„Co se stalo?“

„Natáčela na Washingtonském náměstí. Postavili tam lyžařský výtah, který vybuchl. Stála zřejmě přímo u ohniska výbuchu. Policie a hasiči na tom pracují. Jak jste se to dozvěděla?“

„No, vy jste mi to nezavolal, to je jasné.“

„Ztište hlas. Je možné, že jsem vám nezavolal, protože nevím, kde bydlíte.“

„I kdybyste to věděl, nezavolal byste, že ano, Taylore? No, zapomeňte na to. Bylo to v televizi. Náhodou jsem viděla, jak sestru nakládají do sanitky.“ Přistoupila k oknu a pohrávala si se smaragdovým prstenem na pravé ruce.

Potom se otočila a pohlédla na něho. Byl bledý, ale to nezakrylo fakt, že je rozzlobený a naježený jako hřebíky. Díval se na ni přivřenýma očima. V pevné dlani držel Lind-sayinu bledou a ochablou ruku.

„Aha, takže už vám pověděla, jaká jsem proradná nevlastní sestra.“

„Ne, vůbec nic mi neřekla, tak je to. Dokonce mi neprozradila ani svoje příjmení. Jenže nemocnice ho potřebovala znát a Demos jim ho řekl.“

Sydney se pořád na něho dívala. Téměř slyšel její uvažování a probírání se fakty. Nakonec se ozvala: „Vy se na ten starý skandál pamatujete? Bože, je to tak dávno. Nebo vám to pověděl Demos?“

„Nemusel. Čirou náhodou jsem se ocitl na stejné pohotovosti v Paříži, když tam tenkrát Lindsay přivezli. Měl jsem nehodu na motocyklu a zlomil si ruku. Co budu živ, nezapomenu na její křik, na její strach a bolest, na skutečnost, že tam zůstala úplně sama. Chtěl jsem zabít ty zatracené doktory, kteří se o ni měli postarat. Ano, toužil jsem je zabít. Byla naprosto bezmocná. Drželi ji na stole, roztahovali jí nohy a šťourali se v ní. Bylo to další znásilnění, krucinál! Nemluvila francouzsky a oni se ani za mák nestarali, že je cizinka. Chtěl jsem taky zabít toho zatraceného bastarda, který ji znásilnil. Vašeho drahého manžílka, jak předpokládám.“

Sydney to na okamžik zaskočilo, ale pak se uklidnila. Vzpomněla si, že jí Valerie vyprávěla, jak Taylor miluje Francii a že tam jezdí dvakrát či třikrát ročně. Jak tam měl dokonce i nehodu… před mnoha lety, při níž si zlomil ruku a byl ve špitále.

Snažila se ztišit hlas a mluvit klidně, ale nebylo to snadné. „Já s ní na té pohotovosti nebyla. V té době jsem byla poněkud mimo. Zřejmě hysterie, i když nesnáším pomyšlení, že se to slovo vztahuje i na mě. A tomu zatracenému bastardovi, který ji znásilnil, se daří dobře. Pořád má rád holčičky. Pořád má dost peněz, aby mu je vodili a on je okouzloval svým šarmem, takže už se nemusí uchylovat ke znásilňování. Zdá se, že má problémy jen tehdy, když opustí Itálii. I tenkrát s mojí sestrou v Paříži. Už si toho nevšímám. Jestli vám to udělá dobře, Taylore, střílela jsem po něm. Zachránila jsem ji. Je to škoda, ale přišla jsem pozdě, dostal se už do ní.“

Bylo nesmírně těžké zachovat klid a neuškrtit ji. „Jestli to má být omluva, pak je žalostně nedostačující. Pokulhává i jako výmluva. Možná mi vysvětlíte, proč jste po něm střílela, když jste potom otočila a obvinila sestru, že ho svedla. Proboha, vy jste neviděla, že ji znásilnil?“

Pokrčila rameny.

„Proč jste překroutila skutečnost a zaútočila na ni? Proč jste dovolila, aby na ni útočil i otec? Bylo tomu tak, že ano?“

„Přestaňte být tak melodramatický! Věci byly a jsou velice komplikované, zejména v současné době.“ Taylor sledoval, jak přehazuje sobolí kožich přes nemocniční židli a odkládá na ni i černou kabelku. Vrátila se k oknu. Byli v desátém patře. „Venku je hrozná tma,“ pronesla po chvíli. „Nenávidím zimu. Už v půl šesté je tma. Nenávidím tmu.“

„Komplikace vznikají ze lži. Pravda je obvykle velice banální.“

Otočila se. „Banální, Taylore? Vždyť vůbec nic nevíte, jenom se dohadujete.“

„Co tady chcete, Sydney?“

Sydney se najednou usmála. „Telefonovala jsem našemu otci a oznámila mu, že se Lindsay stala nehoda, zřejmě vážná. Chcete vědět, co řekl? Zeptal se mě, jestli Lindsay přežije. Odpověděla jsem mu, že nevím, že neznám podrobnosti o jejím stavu. Požádal mě, abych mu okamžitě zavolala, až to zjistím. Kdyby umřela, tak dědí všechny její peníze a musí ihned rozjet všechny právní kroky.“

Úplně ztuhl vztekem. „A co jste mu na to řekla, Sydney?“

Zasmála se. „No, řekla jsem, že mu zavolám.“

„Jejím plastickým chirurgem je doktor Perry. Další lékařka se jmenuje Shantelová. Asi byste si měla o jejím stavu promluvit přímo s nimi. Lindsay bude žít, Sydney. Má zlomená žebra, kolaps plíce a poškozený obličej – ale vyrozuměl jsem, že bude v pořádku. Ujistěte o tom vašeho otce, ano? A za mě tomu bastardovi vyřiďte, aby si ty právní kroky strčil do prdele. A taky mu vyřiďte, že jestli se k ní jenom přiblíží, tak ho srovnám se zemí.“

„O mě zrovna moc nestojíte, Taylore, že ne?“

„Ne.“

„Neměl byste jejího otce nenávidět. Vždyť ho vůbec neznáte.“

„Ani nechci. Je to hajzl.“

„Ale Valerii jste měl rád, že ano? Byl jste s ní tři měsíce?“

Odpověděl naprosto hrubým způsobem: „Líbilo se mi ji šoustat, ale jenom chvilku. Byla příliš majetnická, příliš sobecká. Neuměla se ovládat. Připomínala rozmazlené děcko, které chce mít všechno podle svého. Jakmile jsem poznal Lindsay, Valerie přestala existovat. Řekl jsem Lindsay, že mi připomínáte Valerii.“

Sydney zvedla plášť a oblékla si ho. Zamířila ke dveřím a už sahala po klice, když se ještě otočila a zeptala se: „Co se stalo s Lindsayinou tváří?“

„Uhodil ji do ní padající trám.“

Zvědavě se na něho podívala. „Valerie mi svěřila, že jste se na ni hrozně rád díval, protože je krásná. Lindsay nehraje její ligu. Co teď bude mít, aby si vás udržela?“

„Asi si myslíte, že její peníze můžou udržet kohokoliv.“

„Možná, ale u Valerie to nefungovalo.“

„Ne.“

„Takže co?“ Klidně mlčel.

Usmála se. „Možná je to soucit s vrabcem se zlomeným křídlem? Co myslíte, Taylore? Ty slabé a žalostné bytůstky vždycky takhle zapůsobí, ale nakonec zůstává jen ten zatracený vrabec a zlomené křídlo. A ještě váš pocit viny, protože už nemáte zájem.“

Kupodivu se Taylor také usmál, chladným a výsměšným úsměvem. „Zjišťuju, že jste úžasná, Sydney. I váš otec je úžasný. Víte co? Skutečně žalostné je to, že nikdo z nás si nemůže svoje příbuzné vybírat. Řekl bych, že ve vaší rodině dostávala černého Petra vždycky Lindsay.“ Potom se otočil zpět k Lindsay a nepohnul se, dokud neuslyšel, že se dveře zavřely.

Druhý den se Lindsay probudila v deset hodin dopoledne. Trpěla bolestmi. Taylor se málem zbláznil, když viděl, jak se snaží ovládat. Nakonec jí sestra dala další utišující lék. Lindsay upadla do lehkého spánku. Sestra mu vysvětlila, že bolest vyvolávají otoky tváře.

Právě se chystal odejít do jejich bytu, aby se osprchoval a převlékl, když do pokoje vešel seržant Barry Kinsley z oddělení Manhattan South.

„Ježíši,“ zvolal Taylor a díval se na známého starého pol-du. „Co tu ksakru děláš?“

„Taylore? Jsem úplně v šoku, chlapče, a v mém věku bych se měl šokům vyhýbat. Proč jsi tady? Ty tu dámu znáš?“

„Je to moje snoubenka. Teď zrovna usnula. Co tady děláš, Barry?“

„Jsem tu zcela oficiálně, Taylore, naprosto oficiálně. Někdo se pokusil tu dámu oddělat. Exploze nenastala náhodou, byla to bomba, jedna z těch plastických, časovaných. Odpálili ji zhruba ze vzdálenosti dvaceti metrů. Stála přímo u ní a opírala se o lyžařský výtah, když někdo výbušninu odpálil. Nikdo jiný nablízku nebyl. Tutovka, čistá prácička, v klidu a bez cavyků.“

Taylor viděl rudě. „Omluv mě na minutku, Barry,“ a vyběhl z místnosti.
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Demos opustil Lindsayin pokoj před dvěma minutami. Taylor běžel nemocniční chodbou. Zahlédl ho, jak stojí před řadou výtahů, a zařval: „Ty zatrarcený červe! Ty hnusný špinavý bastarde! Ani se nehni!“

Demos se otočil. Strachem zbledl jako stěna, když uviděl přibíhajícího Taylora. Neváhal a divoce mačkal přivolávači tlačítko výtahu. Taylor ho popadl za kravatu, zvedl nad podlahu a přišpendlil ho ke zdi.

„Ty prokletej perverzní hajzle!“ Praštil mu hlavou o zeď. „To nebyla žádná nehoda, ale bomba! Určená přímo Lindsay! Ty ses mě tentokrát ani neobtěžoval upozornit. Proč ne? Ježíši, leží tady, protože jsi hnusnej vyvrhel, neschopnej platit dluhy z hazardu!“

Taylor ho prudce udeřil do žaludku a pak do čelisti. Nepouštěl ho. Klel a mezi jednotlivými údery mu mlátil hlavou o stěnu.

Taylor slyšel křik ošetřovatelek, viděl, jak k němu běží nějací lidé, viděl další, kteří ustrašeně prchají pryč. Z jednoho pokoje vyšel nějaký pacient s mísou v ruce, kterou vzápětí upustil. Moč se rozstříkla po linoleu. Taylor najednou ucítil, jak ho nějaké ruce odtahují od Demose, ale nepustil ho. Chtěl toho zatraceného bastarda zabít.

„Taylore, chlapče, nech toho!“

Barry Kinsley připomínal býka. Pětapadesátiletý, plešatý, sto sedmdesát pět centimetrů vysoký, s hrudníkem mohutným jako sud na solené vepřové. Pořád patřil k nej-silnějším chlapům newyorské policie. Kdysi byl Tayloro-vým instruktorem a položil ho na zápasnickou žíněnku, kdykoliv se mu zachtělo. Snažil se Taylora přemluvit, aby od policie neodcházel. Zůstali kamarády, i když se teď vídali jen zřídka.

Odtáhl Taylora od Demose. Bručel přitom námahou –Ježíši, pomyslel si, začíná být na tyhle průsery už příliš starý. Demos se svezl na podlahu. Neztratil vědomí. Podíval se vzhůru na Taylora a přitáhl si kolena k hrudi. Skrčil se do fetální polohy a kvílel: „Nic jsem neudělal, Taylore, přísahám.“

„Ty mizerný lháři! Barry, pusť mě, krucinál! Já z toho bastarda vytluču pravdu!“

„Ne, Taylore. Zklidni se, hochu, jinak ti tu sexy přitažlivou tvář trochu poopravím. A to se dámičkám nebude líbit. Tak je to správně, dýchej zhluboka, vychladni a pěkně tatíčkovi Barrymu řekni, co se tady děje.“

Taylor se snažil uklidnit, ale bylo to těžké. Barry trochu povolil sevření, ale Taylor se mu nepokoušel vytrhnout.

„Fajn, chovej se rozumně, Taylore. Pomůžu tady tomu chudákovi na nohy a potom se všichni vrátíme na pokoj tvojí snoubenky. Zdá se mi, že tam bude pro Demose nejbezpečněji. Nechceš ji teď rozrušit, že ne, Taylore?“

„Zaslouží si, abych mu vykuchal vnitřnosti.“

„Možná,“ připustil Barry a přelétl Demose pohledem od hlavy k patě. „Jo, je to možné. Tak jdeme, vrátíme se do pokoje té dámy.“ Rozhlédl se po moři udivených a vystrašených tváří. „Rozejděte se po své práci. Hele, co tu tak smrdí?“

Taylor šel po jednom boku seržanta Kinsleye, Demos, pořád ještě přikrčený, po druhém.

„Nic jsem neprovedl, Taylore,“ ozval se Demos, který se cítil se seržantem Kinsleyem mezi nimi o něco jistěji.

„Tak počkat, pane.“ prohlásil klidně Barry. „Vydržte, než se dostaneme na pokoj té dámy. Teprve tam si budu jistý, že vám Taylor nevyrve srdce z hrudi.“

„Ach bože!“ vzdychl Demos.

Jakmile se ocitli v Lindsayině pokoji, Taylor okamžitě přistoupil k jejímu lůžku. Tvrdě spala. Ozývalo se jenom syčení ventilačního přístroje.

Otočil se zpátky k Barrymu. „Na začátku listopadu mě Demos najal, abych na ni dohlédl – jmenuje se Eden a je modelka –, protože po něm šli kvůli dluhům nějací hoši z New Jersey. Nezaplatil jim, a tak mu vyhrožovali, že si to vyřídí s někým z jeho týmu, s ním ne, bohužel. Řekl jsem mu, ať jim zaplatí, protože jestli se jí něco stane, bude to jeho vina a já to oznámím policii. Pamatuješ se na toho chlapa, co ho našli ztlučeného v kufru auta u Lincolnova tunelu? Tak tam šlo o práci právě těchto hochů. Ten člověk režíroval reklamu, v níž vystupovala Eden. Měl štěstí a dostal se z toho. Tehdy mi Demos přísahal, že jim zaplatí, aby se nic podobného už neopakovalo. Tak co, ty hajzle, kdo jde po tobě tentokrát? Kdo ti teď mačká koule ve svěráku, co? O co si zase koleduješ?“

Demosovi se konečně podařilo napřímit a poněkud se vzpamatovat. Podíval se přes Lindsayinu postel Taylorovi přímo do očí a bez ohledu na seržantovu přítomnost řekl: „Držím slovo, Taylore. Myslíš si, že bych připustil, aby Eden někdo zranil? Můj bože, je přece tak –“

„Důvěřivá?“

„Ano a –“

„Citlivá? Zranitelná?“

„Možná, ale já chtěl říct, že je tak hodná a milá. Člověče, já ji miluju. No, teďy nějako ty, protože je přece jenom žena, ale cítím k ní duchovní lásku.“ Vyznělo to příliš sentimentálně a Demos se rychle stáhnul. „Chtěl jsem vysvětlit, že chci pro ni jenom dobré. Stejně tak Glen. Vždyť se na ni podívej! To bych nikdy nepřipustil! Nikdy, přísahám!“

Rozplakal se.

„Ježíši,“ vyhrkl Taylor a podíval se na Barryho. Ten vzdychl: „Mluví pravdu, do háje.“

„Můžeš být spokojený,“ poznamenal Demos, otřel si oči a tvářil se rozpačitě. „Moc jsi mi ublížil, Taylore.“ Mnul si potlučená místa na hlavě a břiše.

„No, ale já nejsem ani trochu spokojený,“ oznámil seržant Kinsley. „Copak vy dva zabedněnci nechápete, co to znamená? Ta dáma má nějakého nepřítele, hošánci, opravdového, takového, který neváhá použít výbušninu a vůbec se nestará, kdo všechno to může schytat. Takže potřebuju vědět, kdo jí to mohl udělat.“

„Nikdo,“ okamžitě prohlásil Demos. „Dokonce ani… ach ne,“ odmlčel se a zíral na Taylora.

Taylor si poškrábal černé strniště na bradě a zauvažoval nahlas: „Právě zdědila obrovské bohatství po babičce a matce. Obě se zabily před týdnem a půl při automobilové nehodě. Je jedinou dědičkou po matce a většiny majetku po babičce. Je nesmírně bohatá. To pořádně naštvalo její nevlastní sestru a také otce. Ten si myslí, že všechen majetek patří jemu.“

„Chceš tím naznačit, že by v tom mohla být namočená La Principessa?“ zeptal se ohromený Demos. „Ale já myslel…“ Opět nedořekl, protože byl dost chytrý, aby držel jazyk za zuby.

„A to je zase kdo?“ vyzvídal Barry. „Její nevlastní sestra,“ vysvětloval Demos, „princezna Sydney di Contini. Je taky modelka. Ona, no dobrá, ona a Eden… tedy Lindsay, spolu nejlíp nevycházejí. Jdou každá svojí cestou.“

„Usnadněme si to a říkejme jí Lindsay, ano?“ rozhodl Barry. „Takže z její dokumentace vidím, že se celým jménem jmenuje Lindsay Foxová. Kde žije její rodina, Taylore?“

„V San Francisku. Je to stará rodina s velkou mocí a bohatstvím, která je zatraceně rozhodnutá si obojí navždy uchovat.“

„Jejím otcem je ten federální soudce Royce Foxe?“

„Já nevím,“ odpověděl Taylor. „Demosi, je to on?“

„Ano. Mazaný bastard, podle toho, co vykládala Sydney. Opravdu prohnaný. Právě od něho bere Sydney všechny rozumy. Je právnická, víte? Absolutorium na Harvardu a potom sňatek s tím italským princem, který v roce 1983 v Paříži Lindsay znásilnil.“

„No tohle!“ Barry zíral z jednoho muže na druhého. „Je to pravda? Znásilnil ji vlastní švagr? V roce 1983? Ale to bylaještě dítě.“

Ozvalo se zaklepání. Pootevřenými dveřmi nakoukla do pokoje Enochova hlava. „0,“ ozvalo se. „Ahoj, seržo. Co tu děláš? Povolal tě sem Taylor?“

„To se podívejme. Není to náš starý dobrý Enoch Sac-kett? Vidím, že jsi pořád hubený jako tyčka. Copak tě Sheila nekrmí?“

„Nepřetržitě. Aleje to v mém metabolismu. Poslyš, Taylore…“

Enoch zmlkl. Díval se na Lindsayinu hlavu zamotanou v bílých obvazech. Polkl a vrátil se pohledem k Taylorovi. „Bude v pořádku?“

Taylor přikývl. „Můžu si s Enochem minutku promluvit?“ zeptal se Barryho.

„A co kdyby Enoch vyklopil, co ví, rovnou tady?“

„To se tohoto případu netýká. Jde o osobní záležitost. Nelžu.“

Seržant Kinsley se tvářil nepřesvědčené. Pohlédl ke spící ženě, které ve spánku cukala víčka. Pak pokynul Taylorovi, ať tedy jde.

„Slyšel jsem o nehodě v rádiu. Proč je tu Barry Kinsley?“

„To nebyla nehoda. Byla to plastická výbušnina určená jenom Lindsay.“

„Ježíši, člověče! Co budeš dělat?“

Taylor vypadal velice unaveně a také se tak cítil. Potřeboval se vyspat, osprchovat a pořádně najíst. Hlavu měl těžkou jako poleno. „Nevím,“ odpověděl. „Díky, že ses podíval po těch materiálech, Enochu.“

„Mám pět výtisků různých francouzských novin a bulvárních plátků, které se o znásilnění rozepisují. Taylore, bylo jí osmnáct a tisk ji zmasakroval! Ale je tu ještě jedna věc: neshodují se. Někteří rovnou tvrdí, že svého švagra svedla. Jiní říkají, že její nevlastní sestra se snažila manžela chladnokrevně zabít, a proto zinscenovala tohle znásilnění, aby měla záminku k vraždě. A jedny noviny jdou dokonce tak daleko, že píší, že princ spal s oběma sestrami současně a jeho manželku to tak naštvalo, až po něm střílela. Ať je vysvětlení jakékoliv, stala se osmnáctiletou Lolitou. Tak si to prober.“

Taylor nebyl v tu chvíli schopný nic probírat.

„A ještě něco. Údajně zaslechli jejího otce, jak prohlásil, že jeho dcera je v podstatě courá, a kdo tím vším nejvíc trpí, je Sydney, princova manželka. Vyhlásil prý to jako opravdový vítěz.“

Zavládlo ticho.

Nakonec se Taylor vzchopil. „V kanceláři je všechno v pořádku?“

Enoch přikývl. „Nemusíš mít obavy.“

„Později ti zavolám, Enochu. Díky za pomoc.“

Když se vrátil do pokoje, oči mu okamžitě spočinuly na Lindsay. Pořád spala.

Barry se ozval hlubokým, tichým hlasem: „Demos mi nedokázal poskytnout žádné jiné podezřelé, kromě její rodiny. Co ty na to, Taylore?“

Taylor se díval na ženu, již miloval, na ženu, která už mohla být mrtvá, zabitá neznámým mužem nebo ženou. Cítil se žalostně bezmocný. V ústech měl z této bezmoci hořko.

„Nech mě přemýšlet. Lindsay má dobrou přítelkyni –promluvím si s ní. Další věc, Barry, co její ochrana tady v nemocnici?“

„Postavím sem dva mladíky. Oba jsou snadno vznětliví, ale dobří, Taylore, tak se na mě nemrač ani mě nehubičkuj. A teď si musím promluvit s tou dámou. Jdu najít jejího ošetřujícího lékaře a zjistím, kdy se mnou bude schopná mluvit. Zatím se mějte.“

„Lidé z natáčecího týmu říkali, že má rozdrcený obličej,“ ozval se Demos.

„Bude v pořádku,“ odpověděl Taylor.

„Myslíš si, že něco viděla?“

„Nevím. Ale věř, že Barry si promluví s každým z toho pracovního týmu. Modli se, aby si někdo z nich na něco vzpomněl.“

Lindsay byla vzhůru. Měla zavřené oči a ležela bez hnutí. Slyšela tiché šumění ventilačního přístroje na nočním stolku. Žebra ji bolela nepřetržitou tupou tepající bolestí a na obličeji jako by měla dvoutunové betonové závaží. Ještě že může dýchat. Ještě že je naživu. Všechno ostatní vydrží.

Musí tu bolest zvládnout. Musí, protože potřebuje přemýšlet o tom, co se stalo. Slyšela toho policistu, jak hovoří s Demosem a Taylorem. Nešlo o žádnou nehodu.

Někdo seji pokusil zabít.

Zvládnout bolest. Ano, musí ji zvládnout, aby mohla uvažovat. Ale nedávalo to žádný smysl. Kdo? Pokud ví, tak přece žádné nepřátele nemá. Kdo? Ucítila jemné pohlazení na předloktí.

„Už je to dobré, miláčku.“

Taylorův hlas – tichý a klidný. Neuvědomila si, že je tady. Otřel jí oči papírovým kapesníkem. Vůbec nevěděla, že pláče. Potom ji políbil, něžně a lehce jako paprsek měsíčního světla.

, Je to v pořádku. Jsem tady. Máš velké bolesti?“

„Vydržím to.“ Bylo tak obtížné mluvit. Hrozně ji bolel obličej. „Vodu.“

Vsunul jí slámku do úst a ona potáhla. Bolestí, kterou při tom pocítila, se zachvěla.

Znovu jí otřel slzy.

„Jestli potřebuješ utišit bolest, tak jenom stiskni tohle tlačítko. Je propojené s infuzí. Sestra to udělala před několika hodinami. Řekla, že si tak můžeš pomoct, jak často chceš. To je ono. Není třeba, abys trpěla, když nemusíš.“

Taylor zmlkl a čekal, až lék zabere. Nepřestával ji hladit po ruce. Stalo se to zvykem, ve kterém bude pokračovat zřejmě až do konce života. Posléze ucítil, jak z jejího těla mizí napětí. Konečně. „Ted chvilku pěkně odpočívej a já se podívám po ošetřovatelce. Chtěla, ať jí oznámím, že ses probudila. Máš ne jednoho, ale hned dva lékaře, kteří tě chtějí vidět.“

Zavřela oči a cítila, jak bolest ustupuje a nahrazuje ji podivné otupění a letargie. Vzpomněla si, jak jí babička ukazovala, že si může vzít lék proti bolesti pouhým stiskem tlačítka. A nyní je sama ve stejné situaci. Pořád cítila v obličeji nesmírnou tíhu a tupé bušení, ale bolest zmizela.

Nejdříve se objevil doktor Perry. Pamatovala se na něho a pokusila se o úsměv. „Vedete si výborně,“ prohlásil.

„Mám pocit, že mi na obličeji leží dvě tuny.“

„Já vím. Způsobují to otoky po zhmoždění a také po operaci. Budete ještě několik dnů potřebovat pořádné dávky léků proti bolestem. Pak se to ale začne každým dnem zlepšovat. Zítra vám vyměníme obvazy. Nechceme, aby došlo k infekci. Stehy vytáhneme asi devátý den. Teprve tehdy uvidíme, jaký je výsledek mojí ruční práce.“

S ovázanou hlavou až pod bradu a staženými rty se jí mluvilo velmi obtížně. „Budu vypadat děsivě?“

„Ne. Zřejmě, budete vypadat stejně jako předtím. Jak jsem řekl tady panu Taylorovi, měla jste obrovské štěstí. Uder vám polámal kosti, ale nepoškodil kůži, což znamená, že vám nezůstanou jizvy. Budete opět krásná. Nemusíte se obávat.“

„Děkuji.“

Taylor doprovodil doktora Perryho na chodbu. Lékař se usmál: „Nelhal jsem. Bude v pořádku. Pokud jde o její krásu, vím, že je modelka a obličej ji živí. Myslím, že byste ji měl připravit, aby uvažovala o změně kariéry. Možná to nebude nutné, ale nemám zatím jistotu. Výsledek operace je

téměř nemožné předvídat. Proto si myslím, že bude jenom moudré, když ji přivedete k úvahám o dalších možnostech. Operace proběhla naprosto úspěšně, ale jak říkám, nikdo zatím nezná konečný výsledek.“

Taylor už mu chtěl vysvětlit, že Lindsay není modelkou proto, ža by po tom nezdolně toužila, ale neudělal to. Chtěl se vrátit k ní. Poděkoval lékaři a sledoval, jak odchází. Pak se obrátil k policistovi Jay Fogelovi, který seděl u Lindsayi-ných dveří s magazínem People v klíně. „Viděl jste něco podezřelého?“

Fogel zavrtěl očividně lítostně hlavou. „Dokonce ani hezkou sestřičku.“ Chvíli si prohlížel muže před sebou a pak dodal: „Kromě toho jste tady přece vy, pane Taylore. Kterého maniaka by napadlo, že by se k ní mohl dostat?“

Taylor jenom potřásl hlavou. Fogel měl malou, ale vypracovanou postavu a dětskou tvář, která u všech žen bez ohledu na jejich věk vyvolávala mateřské pudy. Podle toho, co Taylor slyšel, Fogel toho bez váhání a studu využíval.

„Jen buďte ostražitý,“ připomněl Taylor a vrátil se do pokoje.

Posadil se vedle Lindsay a opět ji začal hladit po ruce. Cítil, jak se uklidnila.

„Vím to,“ formulovala obtížně slova. „Víš, že to nebyla nehoda?“

„Ano.“

„Napadá tě něco?“

Zeptal se tak věcným a neutrálním hlasem, až na něho zamrkala.

Usmál se a viděl, že zastavil vlnu paniky a hysterie, která sejí začala zmocňovat. Už se opět ovládala. V tom okamžiku ji nesmírně obdivoval. „Chtěl bych, aby sis znovu prošla celý průběh toho natáčení. Pomalu a pozorně. Ach, podívejme se, kdo si to tak perfektně načasoval. Lindsay, miláčku, tohle je seržant Barry Kinsley z newyorské policie. Dlouho jsme spolu pracovali, možná až příliš dlouho. Vypadá jako zápasník, což taky je, ale má i mozek. Přišel zjistit, kdo se ti pokusil ublížit.“

Barry se jí podíval do očí a okamžitě věděl, že právě ony jsou příčinou, proč se Taylor nebo kterýkoliv jiný muž můžou pro tuhle dámu přetrhnout. Byly sytě modré a plné stínů a tajemství, přemítal, hluboké, něžné a neuvěřitelně sexy. Jelikož teď vypadala se všemi obvazy jako Lebkoun, nedokázal si představit její tvář úspěšné modelky. Rozhodně se musí podívat na nějaké její fotografie.

„Dobrý den, slečno Foxová,“ pozdravil.

Lindsay pokývla a vtom sebou škubla. Foxová! Obrátila sklíčený pohled k Taylorovi, protože si uvědomila, že už to ví, a nebyla to ona, kdo mu to řekl.

Než mohla něco povědět, Taylor ji předešel a uklidňujícím hlasem poznamenal: „Lindsay Foxová je pěkné jméno, miláčku, ale osobně si myslím, že Lindsay Taylorová bude ještě hezčí. Co ty na to?“

Neodpověděla. Rozplakala se úlevou, hanbou a lítostí. Cítila, jak jí Taylor osušuje slzy. Co to s ní je? Ten pláč –v životě tolik neplakala. Nedokázala se ovládnout.

„Pšt, miláčku. To nic. Později si o tom promluvíme. Není to důležité. Prosím věř mi, Lindsay. Není to vůbec důležité. Ale tady chudák Barry by ti rád položil pár otázek. Chci, abys postupovala velmi pomalu a na nic nezapomněla. Pověz nám i ten sebemenší detail, ať zní třeba hloupě, nebo i bláznivě. Nevynechej ani odběhnutí na toaletu – vyprávěj nám všechno o včerejším dopoledni.“

Poslechla a pomalu hovořila. Na něco už zapomněla, ale postupně si vzpomínala. Taylor jí kladl otázky a ona si uvědomovala další podrobnosti. Barry se jí zeptal jinak formulovanými dotazy a Lindsay se rozpomněla ještě víc. Zvolna se propracovávali stále dál. „… Potom jsem stála u té pitomé napodobeniny lyžařského výtahu a Edie začala křičet. Nebyla jsem dost rychlá. Dívala jsem se na ni, protože jsem nerozuměla, co volá. Najednou jsem si všimla, že se dívá nahoru. Sledovala jsem její pohled a vtom na mě začaly padat kusy konstrukce.“

Barry se zeptal: „Takže jste neviděla nikoho, kdo by tam neměl být? Neměla jste o nikom žádné pochybnosti?“

„Ne.“

Barry se nevzdával: „Jedna věc mě pořád trápí, slečno Foxová. Když výtah explodoval, stála jste tam jenom vy. Nablízku nebyl nikdo jiný. Proč jste tam v tu chvíli byla, právě tam a naprosto sama?“

Zavřela oči. Proč? „Ach ne,“ vzdychla.

„Řekni nám to,“ naléhal Taylor. „Co vidíš? Co si vzpomínáš?“ Slyšela naléhavost v jeho hlase, ale jeho prsty jí dál hladily ruku v něžném a pomalém rytmu.

„Přišel za mnou jeden člověk ze skupiny, která stavěla scénu. Sledovala jsem zrovna šachovou partii. Řekl mi, že chtějí udělat pár zkušebních snímků, a jestli bych byla tak laskavá a postavila se k výtahu.“

„Vida,“ prohlásil Barry. „A teď přemýšlejte, slečno Foxová. Patřil ten muž do týmu? Znala jste ho?“

„Ne.“

„Výborně, to by mohl být náš chlapík. Zkuste si ho vybavit a popište ho, jak nejpodrobněji dokážete.“

Lindsay si vybavila obraz toho muže. Viděla ho stejně jasně jako seržanta Kinsleye. „Měřil tak sto sedmdesát dva nebo pět centimetrů. Víc ne. Středně zbarvená pleť, světle hnědé oči, světle hnědé vlasy a obočí, husté a rovné. Vlasy poměrně dlouhé a mastné. Vím jejich barvu, protože mu čouhaly zpod červené vlněné čepice.“ Pokračovala dál a popsala muže do nejmenších detailů.

Barryho to udivilo.

Taylor tomu nemohl uvěřit. Nevěděl, co vlastně čekal, ale určitě ne takové téměř fotografické zobrazení.

„Chtěl bych sem přivést policejního kreslíře, slečno Foxová. Budete s ním spolupracovat?“

„Ano.“

„A policejní alba s fotografiemi. Ale to až později.“ Barry se obrátil k Taylorovi: „Mám takový dojem, že toho chlapa někdo najal. Výbušnina sice nebyla profesionální, ale také ne úplně amatérská. Věděl, co dělá, ale nepatří k těm šílencům, kteří jsou hrdí na svou práci. Věděl, jak to udělat, aniž by musel kupovat něco, na čem by se dal vystopovat. Ano, existuje šance, že to byl najatý útočník. Slečno Foxová, nechci vás strašit, ale je to důležité. Co myslíte, kdo vás chce odstranit z cesty?“

„Myslíte zabít,“ opravila ho Lindsay bez jakékoliv emoce v hlase, což ji potěšilo.

„Správně,“ přiznal Barry. Byl to stejně věcný hlas, jaký používal i Taylor. Uklidňoval. Téměř se jejich taktice usmála, ale začínala se probouzet bolest, takže nemohla.

„Nikdo,“ odpověděla.

Taylor sledoval, jak tiskne tlačítko uvolňující další dávku utišujícího léku. Nic neříkal. Odpoutal Barryho pozornost, dokud Lindsay nenabere novou sílu. Věděl, že je to pro ni důležité. A mohlo to být důležité i pro něho.

„Sydney di Contini, Lindsayina nevlastní sestra, má přijít každou chvilku na návštěvu. Chceš tady zůstat a seznámit se s ní?“

„Kdo by nechtěl poznat živoucí princeznu?“

Sydney nepřišla sama. Doprovázel ji soudce Royce Foxe s manželkou Holly Foxovou. Taylor vstal, když Sydney vešla do pokoje. Zalétl očima k patricijskému muži, který stál hned za ní. Bože, pomyslel si a zíral na něho. Lindsay má jeho oči. Pouze jeho oči, nic víc. No, možná ještě výšku. Ale ty oči. Jako by se díval do jejích, dokud se Foxe neozval: –“Co se tady děje?“

Chladné, rozhodné a nelítostné, uvažoval Taylor. Ne, jeho oči se očím jeho dcery vůbec nepodobají. Není v nich žádná vřelost, jenom led, kluzký a tvrdý.

Barry se představil a potom se otočil k Taylorovi: „A tohle je snoubenec vaší dcery, S. C. Taylor.“

Royce Foxe se zahleděl na muže, o němž mu tvrdila už Sydney, že se s Lindsay zasnoubil. Nevěděl, co přesně čekal, ale určitě ne tento typ muže. Tenhle byl houževnatý.

Zkušený. Viděl věci, které spousta mužů nikdy nespatří. Pohledný, což Royce předpokládal, ale nebezpečný a možná i krutý. Nepochybně bezohledný. A tenhle muž se zasnoubil s Lindsay? Zavrtěl hlavou. To nedávalo žádný smysl. Pořád měl tendenci si myslet, že je to lež.

Pokývl Taylorovi a představil Holly. Taylor měl sto chutí Royci Foxovi napráskat, ale uvědomoval si, že by to nebylo rozumné. Ne tady a ne teď. Proto ledabyle prohodil: „Je tu poněkud přeplněno. Lindsay právě usnula a já nechci, abychom ji probudili. Co kdybychom šli do čekárny?“

Royce se podíval na dceru. Vypadala žalostně, vlastně nemožně s tou ovázanou hlavou jako nějaký imaginární invalida ve špatné komedii. Ušklíbl se a otočil na podpatku. Barry pohlédl na Taylora a viděl, že je vztekem bledý jako stěna.

Zamrkal na něho. Přiměl ho tak potřást hlavou. Taylor otevřel ústa, ale zaseje zavřel.

Barry neztrácel čas. Jakmile se ocitli v malé privátní čekárně na konci chodby, oslovil soudce Foxe: „Dozvěděl jsem se, že zuříte, protože vaše matka odkázala všechny peníze Lindsay.“

„To není špatné, seržante,“ prohlásil Royce Foxe. „Ale také ne obdivuhodné. Praxí se však můžete ještě zlepšit.“

Taylor na Barryho mrkl. Ten chlap je něco jiného.

„Dobrá, takže nejste kvůli tomu naštvaný? Nezkoušel jste přimět Lindsay, aby přepsala dědictví na vás?“

„Jistě. Tak je to správné. Já jsem jediný dědic, skutečný dědic, ne ona. Moje matka byla stará a Lindsay toho hnusně zneužila. Ještě sice nevím, jak sejí podařilo matku ovlivnit, ale zjistím to. Potom přijde o všechny peníze. Nicméně vlastní dceru bych nikdy nezavraždil.“

Zasmál se tlumeným, bodrým smíchem. „Za léta strávená v soudní síni jsem viděl dost podivných otců, seržante, ale jako federálnímu soudci by mi zabití dcery rozhodně neposloužilo. To v žádném případě.“

Do rozhovoru se vmísila Holly. Namířila prst s prstenem na Taylora: „To je absurdní! Všechno! Vsadila bych se, že se Lindsay s ním jenom zapletla, ale teď už ho nechce, protože má peníze a on ne. Tak seji pokusil zabít!“

„Její myšlení sice není nejvytříbenější,“ poznamenal Royce k Barrymu, „ale postřehy má docela vtipné, že ano?“

„To je absurdní, seržante,“ přidala se Sydney. „Nikdo z nás by Lindsay nezkřivil vlásku. Copak nemáte žádná skutečná vodítka? Třeba to opravdu byla jen nehoda.“

„Ne, nebyla to nehoda,“ odporoval Taylor. „Mimochodem, policie bude u každého z vás zjišťovat finanční situaci. A vy, pane Foxi, tady vykládáte pěkné nesmysly –“

„Soudce Foxi.“

„Budeme si muset promluvit, co říkáte? Byl jsem policajt a viděl spoustu podivných otců stejně jako vy. Domnívám se, že vy patříte k těm nejpozoruhodnějším a nejneobvyklej-ším ze všech, na jaké jsem kdy narazil.“

„Co to má ksakru znamenat?“

„Myslím tím Lindsayino znásilnění v roce 1983 jejím švagrem, jak jste všechno otočil proti ní a naservíroval vlastní dceru tisku.“

Royce Foxe zbledl zlostí. „Takže tohle vám řekla! Ta zatracená nevděčnice, ta pitomá courá, proč j sem…“ Zmlkl, jako by si uvědomil, co provádí, a to rovnou před zrakem policisty.

Mávl nedbale rukou a opět se ovládl. „Ubytovali jsme se s manželkou v Plaza. Pokud si s námi budete přát ještě mluvit, seržante, jsme vám pochopitelně k dispozici. V New Yorku zůstaneme jenom dva dny. Není důvod, abychom se tady zdržovali déle, když Lindsay žije.“

„Jistě, nepočítejte s žádnými přípravami pohřbu, soudce,“ prohlásil Taylor. Bez hnutí ho pozoroval, dokud mu nezmizel z dohledu. „Moc by se mi líbilo, kdybych mu mohl udělat něco moc bolestivého,“ poznamenal k Barrymu.

„To mně taky, kamaráde.“

Později odpoledne, když se Lindsay probudila, jí Taylor řekl: „Rozhodl jsem se, Lindsay.“

Viděl, jak sejí v očích objevil strach a měl chuť se rychle kopnout.

„Hned přestaň, slyšíš? Starou belu mi záleží na tom, žes mi neřekla, kdo jsi. Dokonce chápu, proč ne. Ted to vím a mám sto chutí vytlouct z tvého otce jeho názory. Je to haj-zl. Ty za nic nemůžeš. Miluju tě a vždycky tě budu milovat. Jestli souhlasíš, tak bych teď rád –“

„Ne, počkej,“ vyhrkla. Zavřela oči. Cítila, jak ji zaplavuje bolest a snažila se ji zvládnout. Konečně se jí to podařilo. „Věřím, že mě miluješ, Taylore. Myslím si, že je to zázrak, ale věřím, že mě vždycky budeš milovat. Nikdy jsi mi nelhal a nikdy nebudeš. Jsi už prostě takový. Tvrdíš, že ti nezáleží na tom, kdo jsem. Věřím ti. A jsem ti za to nesmírně vděčná.

Ale teď mě čestně nenapadá nikdo, kdo by mi chtěl kromě mojí rodiny ublížit.“ Odmlčela se a dívala přes jeho levé rameno. Potom se jejich pohledy setkaly a ona velmi tiše dodala: „Jestli za tím stojí moje rodina, je tu řešení. Vezmeš si mě? Co nejdřív to půjde? Protože pokud moje rodina jde po penězích, přestane mít motiv. Mým dědicem budeš ty.“

Taylor se usmál. Právě se jí chystal zeptat ze stejného důvodu na totéž. „Jsi docela mazaná, víš to? Co tak zítra odpoledne? Jsi protestantka. Znám jednoho presbyteriánského kněze. Šlo by to?“

Přikývla a úleva a štěstí přehlušily bolest.

Taylor se snažil volit slova co nejopatrněji, ale neuspěl tak docela. „Chování tvého otce mi připadá jako naprosto nesmyslné. Stejně tak tvojí nevlastní sestry. A pokud jde o tvoji nevlastní matku, tak ta je prakticky blázen. Jestli jeden z nich – nebo dva či všichni tři – stojí za útokem na tvůj život, pak máš s naším sňatkem naprostou pravdu. Neodpustí, ale zapomenou.“

„A co princ?“

„Seržant Kinsley to zjišťoval. Princ je nepochybně tady v New Yorku. Prošel celní kontrolou v neděli. Bydlí s manželkou. Pokud jsou motivem peníze, tak to policie brzy zjistí.“ Cítil, jak strnula. V očích sejí opět objevil strach. „Bojím se.“

„Já taky, ale něco ti povím, Lindsay. Jestli se ten muž pokusí k tobě přiblížit, tak mu ublížím. Věř mi to prosím, říkám ti pravdu.“

„Tak jak jsi ublížil Demosovi?“

„Mnohem hůř.“

„Budu teď vypadat se svatebním závojem opravdu směšně.“

„Hned jak ti obvazy sundají a budeš se cítit zase normálně, zopakujeme si to. Miluju tě. Vezmeš si mě zítra?“

„Ano.“ Lindsay zavřela oči. Provdaná za Taylora. Viděla otcovu tvář. Viděla ji rozzuřenou, protože začne zuřit, až zjistí, že ji nemůže k ničemu nutit, když má za manžela Taylora. Opravdu seji pokusil dát zabít? Spatřila Holly a věděla, že zuří stejně jako její manžel. Oba ji nenávidí, obviňují ji, že nějakým způsobem přiměla babičku, aby jí všechno odkázala. Lindsay se divila, pořád nemohla pochopit, proč to babička udělala. Byla hrozně unavená. V obličeji jí bušilo a cítila na něm nesmírný tlak. Žebra ji odírala a hlodala. Nenáviděla syčivý zvuk ventilátoru. Doktor říkal, že ho zítra možná odpojí. Ale Taylor si ji chce vzít. Všechno bude v pořádku.

Taylor ji políbil a odešel. Slíbil, že za několik hodin se vrátí.

Najal soukromou ošetřovatelku Missy Dubinskou. Vešla do pokoje v okamžiku, kdy odcházel. Velká pohupující se ňadra. Bílé kalhoty napnuté na plných hýždích. Široký vlezlý úsměv. Lindsay věděla, že je moudré, aby nebyla ani chvilku sama, ale ta žena byla příliš veselá a vzrušená příležitostí, že může opatrovat krásnou modelku. Přetékala dobrou vůlí. Lindsay skřípala zuby a mlčela.

Ježíši, pomyslela si. Krásná… dotkla se konečky prstů tlustých obvazů pokrývajících její hlavu a pravou polovinu obličeje.

Jistě, úplná krasavice. Nevěřila doktorovi Perrymu. Není hloupá. Taylor nenápadně mluvil o její kariéře a ptal sejí na plány do budoucna. Ne, není hloupá. Připravoval ji. Teď se jenom modlila, aby nevypadala jako nějaká zrůda s jedním okem níž než druhé. Modlila se, aby Taylor necítil odpor, až jí sundají obvazy a vytáhnou stehy. Modlila se, aby ji Taylor miloval.

Přinejmenším žije.

Kdo seji pokusil zabít?
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Svatba byla úžasná. Vůbec nevadilo, že nevěsta ležela vysoko podepřená v posteli a pod saténovým županem – pochopitelně bílým – měla nemocniční noční košili. V pravé ruce držela kytici růží a hlavu měla omotanou bílými obvazy.

Gayle Werthová a Sheila Sackettová se daly dohromady a s pomocí zdravotnického personálu proměnily během čtyřiadvaceti hodin nemocniční pokoj v květinovou zahradu rudých růží a bílých karafiátů. Ozdobily dokonce i postel a okna růžovým a bílým krepovým papírem a na reprodukci Monetova obrazu visícím na zdi proti posteli přišpendlily obrovskou bílou mašli.

Zaměstnanci nemocnice udělali ještě víc. Sestry věnovaly Lindsay obrovskou krabici kondomů a ventilační přístroj zkrášlily červenou stuhou. Kartička na krabici s kondomy hlásala: Spotřebovat co nejdřív. A kartička na přístroji: Odstranit co nejdřív.

Doktor Perry jí daroval starožitnou soupravu zrcátka a kartáče na vlasy, a když dárek rozbalila, řekl jí, že bude brzy zase krásná, takže chtěl, aby měla po ruce zrcadlo, aby mohla obdivovat jak sebe, tak i jeho. Demos s Glenem nezůstali pozadu. Zajistili dodávku dvou tuctů labužnických jídel z La Viande. Demos k tomu prohlásil: „No, vlastně vím, že Lindsay zvládne tak nanejvýš chlebíček se salámem. Tvrdila sice, že jsi skvělý kuchař, Taylore, ale já jí to nevěřím.“ Otočil se k Lindsay a vzal ji za ruku. „Nutím svo –

je modelky trpět hladem, aby zůstaly štíhlé. Prozradil jsem už, že všechna ta jídla mají sedm chodů?“

Pokud šlo o Taylora, srdečně se zasmál kondomům a byl vděčný za jídlo, protože teď si klidně mohl spočítat žebra. A co se týče Lindsay, byla teď hubená jako prst. Modlil se, aby doktor Perry měl za svou laskavost příjemný život.

Byl to ale Enoch, kdo pamatoval na tmavý vlněný oblek. Dal ho vyčistit a přinesl ho i s bílou košilí do bytu dvě hodiny před svatebním obřadem v nemocnici.

„Manžetové knoflíky,“ poznamenal Taylor a prohrabával zásuvky prádelníku.

„Tady,“ podal mu Enoch zlaté knoflíčky v podobě jednorožců. „Napadlo mě, že budeš značně nervózní, než abys myslel na sebe. Tyhle patřily mému otci. Sheila vždycky prohlašuje, že měl fantazii. A potom se usmívá. Představa souložících rodičů je dost obtížná, nemyslíš?“

„Díky.“ Taylor se obrátil k příteli s neklidným úsměvem. „Díky i za hodiny výuky na klavír od tebe a tvojí matky. Jak jste věděli, že se chci učit a že Lindsay už umí hrát?“

Enoch si poklepal prstem na hlavu. „Matka tvrdí, že naše mozky sahají svými kořeny někam do doby před připlutím Mayflower.“

„To určitě. Hele, Enochu, vidíš venku postávat nějaké poldy?“

V taxíku Enoch řekl: „Podívej, Taylore, zkus se na mě usmát. Jedeš přece na svatbu, ne na pohřeb.“

Taylor tiše odpověděl: „Jsem podělaný strachy.“

Enoch ho poklepal po ruce a chápavě přikývl: „Jasně, já vím, že ses už nechtěl nikdy ženit, ne po Dianě. A teď je tu Lindsay, možná ještě bohatší než Dianě, ale –“

„Jsem podělaný strachy z toho neznámého maniaka, který seji pokouší zabít.“

„Aha. Promiň.“

„To je v pořádku,“ vzdychl Taylor. „Je to zvláštní, asi bych měl být z dalšího sňatku vyděšený, ale nejsem. Miluju ji a umím si představit, jak jsme spolu, dokud se mi nezamlží mozek a tělo neseschne na kost. Je to divné, ale vůbec o tom nepochybuju. A pokud jde o její peníze, poradíme si s tím.“

„Myslíš, že budeš pokračovat ve své práci?“

Taylor se otočil a pohlédl zpříma na muže, s nímž se přátelil už šest let. „Proč se ptáš?“

Enoch se tvářil rozpačitě. Pokrčil rameny. „Jsi bohatý. Už nemusíš pracovat do úmoru.“

„Ne, Lindsay je bohatá. Já jsem pořád já. Nechápej mě špatně. Ale myslím si, že chlap, který žije z manželčiných peněz nebo trvá na tom, aby ona vyžila jenom z jeho platu, jeblbec.“

„Ale přesně tak ses stavěl k Dianě a jejím penězům.“

„Jistě, já vím. Ale snažím se v tomto ohledu zmoudřet, Enochu. Lindsay si může s penězi dělat, co chce. Jestli je chce přidat do společného hrnce, budiž. Poslyš, mohli bychom zkusit investovat do výkrmu prasat nebo pěstování strakatých fazolí. Co tak koupit Kauai? A jak to vypadá v byznysu s helikoptérami? Máš nějaký nápad?“

Enoch se smál. „Je to skvělá žena, Taylore. Od listopadu se nesmírně změnila. Když na to teď myslím, tak ty taky.“

Taylor si vzpomněl na noc, kdy se vrátila ze San Franciska. Pořád cítil chuť jejích úst, její překvapení, když ji políbil a dotkl sejí, její vášeň, její touhu. Pamatoval si hebkost jejího těla a těsnost, když do ní vnikl. „Ano, určitě se změnila,“ souhlasil. A také se stejně zřetelně rozpomínal na vlastní pocity, když se mu otevřela. „A já taky.“

„Zjistil už Barry něco?“

„Vzpomínáš si na její popis podezřelého muže?“

„Jistě, pořád tomu nemůžu uvěřit. Nikdy jsem neviděl tak perfektního svědka. Kdyby ten chlap měl znamínko na zadku, tak by ho snad vytušila z jeho přízvuku.“

„Nikdy ji nenapadlo, aby se mi o tom zmínila. Má fotografickou paměť na tváře. Říkal jsem jí, že ji chci zapojit do naší práce. Mimochodem, když tu skicu uviděl jeden ze starých chlapíků z mordparty, okamžitě toho bastarda poznal.

Jmenuje se Bert Oswald, takový vrahounek za prachy, který celý život pendluje mezi kriminálem a svobodou. Většinou se jen tak potlouká, ale příležitostně sežene nějakou prácičku, která ho obyčejně dostane zpátky do lapáku. Je levný a říká se, že ne příliš spolehlivý.“

„Díkybohu, že nebyl ani tentokrát.“

Taxi zastavilo před nemocnicí.

Taylor se s mírnou úzkostí v hlase, která Enochovi neunikla, zeptal: „Jak vypadám?“

„Na jednom místě ses špatně oholil a oči máš trochu podlité krví. Jsi pohublý, ale jinak to docela ujde. Hotový Romeo.“

Řidič se otočil a zeširoka se na ně usmál. „Hele, zajdové, a který z vás bude rodit?“

Jak odjížděl od nemocnice, pořád se ještě smál.

„Tak je to lepší,“ prohlásil Enoch, když zahlédl na Taylo-rově tváři pobavený úsměv.

Gayle se Sheilou se věnovaly Lindsay. Nanesly na její tvář trochu pudru a namalovaly jí rty. V jejím současném stavu to působilo poněkud humorně, ale Taylor se nad ni sklonil a většinu toho okamžitě slíbal. Reverend Battista znal Taylorovu matku, otce i sestru. Byl velice milý a nedělalo mu žádné potíže oddávat pár v nemocnici. Každý den prožíval v hluboké víře a nehledal příliš často odpovědi na občasné životní situace, které vybočovaly z normálu. Už dávno objevil, že stejně vedou k absurditám, které nelze vysvětlit. A tak se usmál, uvítal Taylora a řekl mu, že ho po třech letech zase rád vidí.

Reverend Battista viděl, že se dvojice miluje, což ho potěšilo. Oceňoval sňatky, zejména ty, při nichž nevěsta nebyla očividně v jiném stavu. U takových měl vždycky pochybnosti, jestli vydrží první kolo. Ale tihle dva… ti určitě vytrvají. Sledoval Taylora, jak navléká Lindsay snubní prsten. Ti dva k sobě… lnuli, jaksi naladění jeden na druhého.

Jakmile je reverend Battista prohlásil za manžele, Taylorovi se rozjasnily oči. Jeho přísný výraz se rozplynul. Políbil nevěstu. Sestřičky a lékaři stojící ve dveřích zatleskali.

„Na pět dní po operaci jsi okouzlující nevěsta,“ pošeptal Taylor Lindsay do ovázaného ucha. „Cítíš se na pár kapek šampaňského?“

„Ach ano. Je to přece můj svatební den. Doktorka Shantelová mi dovolila půl skleničky.“

Taylorovy oči potemněly. Lindsay věděla, že myslí na tu noc, kdy byli spolu. Zdálo se, že je to už celé věky. Téměř jako by se to nestalo. Ale stalo a ona pořád cítila nejasnou ozvěnu rozkoše, rozkoše tak intenzivní, až děsila. A Taylor jí slíbil, že to mezi nimi bude vždycky takové. Věřila mu.

Měli celkem šest lahví šampaňského, dost pro všechen přítomný personál, pro policistu Fogela i Missy Dubinskou. Zastavil se tady i Barry Kinsley, aby jim pogratuloval a řekl Taylorovi, že ten bídák Oswald je pořád na svobodě, ale že ho brzy dostanou.

Taylor zalétl pohledem k Lindsay, která mluvila s Gle-nem. „Nejsem si jistý, jestli je pro ni bezpečné opouštět nemocnici. Dneska dopoledne ji odpojili od ventilačního přístroje. Doktor Perry říká, že pokud bude jenom odpočívat, může se klidně zotavovat i doma. Jenže nevím, jak bych ji doma dost dobře chránil.“

„Nech ji tady, Taylore. Tady je snazší udržet ji v bezpečí.“

„Souhlasím.“

„Jen jednu malou sklenku, ale víc ne,“ prohlásila doktorka Shantelová a usmála se na Lindsay, když jí chtěl Enoch nalít další šampaňské. „Váš organismus ještě není vyléčený natolik, aby snesl větší dávku alkoholu. Blahopřeji, paní Taylorová.“

Lindsay usnula, jamile dopila půl skleničky šampaňského. Doktorka Shantelová se usmála a ztišila přítomné. „Naše pacientka je tak šťastná, až z toho usnula.“

„No,“ poznamenal Barry s pohledem na čerstvou paní Taylorovou. „Není nad to, když si dá nevěsta pořádně do nosu, ještě než začne svatební noc.“

„Počítám s tím, že si to budeme vynahrazovat následujících padesát let.“

„No nazdar.“

Sheila se zasmála a vrhla na Barryho pohled plný zájmu. „Máte rád džez, seržante?“

„Víte, madam,“ odpovídal Barry a zahleděl se obdivné na Sheilu oblečenou v dlouhých, smaragdově zelených hedvábných šatech. „Rád si myslím, že hraju dost dobře na trubku. Ale džez, to je jiná. Právě teď poslouchám každý večer Hany Deliose. Je z –“

„Atlanty! Páni, není to úžasná náhoda, Enochu?“

Enoch zabručel: „To je můj bratranec, Barry. Ale dej si pozor, jestli strávíš tady s mojí matkou víc času, budeš stejně hubený jako já.“

„To není nejhorší nápad,“ prohlásil Barry a pohlédl dolů na svoje břicho. Otočil se k Taylorovi, který se skláněl nad manželkou a měl oči jenom pro ni. „Potřebuju si s tebou chvilku promluvit, až tady ta zábava skončí.“

Skončila za patnáct minut. Barry Kinsley požádal Gayle Werthovou, aby šla s ním a Taylorem do čekárny.

Bez úvodu oznámil: „Taylor se mi zmínil o tom chlapíkovi doktoru Gruskovi, profesorovi, který se pořád snaží Lindsay vyslídit.“

„Gayle, myslíte, že je natolik blázen, aby na Lindsay zaútočil?“ zeptal se Taylor.

Gayle se k nim v malé čekárně otočila zády a usilovně přemýšlela. Potom se obrátila a přikývla. „Ano. Je to cvok. Podle Lindsay se neobyčejně zajímá o potlačovanou dětskou sexualitu, však víte, těmi freudovskými studiemi.“

„Souhlasím,“ přidal se Taylor. „Za pokus to stojí. Zajdu se na něho podívat. Řekli mi, že zítra bude na univerzitě. Promluvím si s ním.“

„Chtěl bych jít s tebou,“ prohlásil Barry. „Ne, nedívej se na mě, jako bych ti kazil zábavu, kamaráde. Ale nechci, abys mu zmačkal kravatu, pokud se mu objeví pěna u huby a všechno přizná.“

„Nikdo jiný vás nenapadá, slečno Werthová?“

„Ne. Lindsay se vždycky stranila společnosti, zejména po roce 1983, Taylore. Vždyť víte, od toho zážitku v Paříži.“

„Žádní muži?“ ujišťoval se Barry. „Nikdo jiný před Taylorem?“

„Ne. Držela si muže na tři metry od těla. Taylor je první mužský, na kterého se vůbec usmála. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Odmlčela se a pak potřásla Taylorovi rukou: „Díky. Lindsay je skvělá. Vždycky jsem se o ni hrozně bála.“

„Tenhle hoch ji udělá šťastnou, slečno Werthová,“ vmísil se Enoch.

„Ano, myslím, že ano. Má srdce.“

Jakmile Gayle odešla, Barry řekl: „Skončili jsme prověřování celé rodiny. Žádné velké překvapení. Přesně jak jsme předpokládali. Otec má finanční problémy – jako soudce je výkonný chlapák, ale jako podnikatel stojí za starou bačkoru. Jeho žena si ho vzala pro peníze a teď je nešťastná, když prachy shrábla nevlastní dcera. Říká se o ní, že propadla alkoholu. Starší dcera Sydney vydělává jako modelka pořádný balík peněz, ale také spoustu utrácí, a to nejen pro svoje potěšení, to sejí musí nechat. Co se týče jejího manžela, prince, tak ten kretén je na dobré cestě promrhat veškerý rodinný majetek. Velké potíže. Sydney posílá značnou část příjmů do Itálie, aby udržela věci nad vodou. Ať má jakékoliv chyby, rodinu neopustila.“

„Má tam dceru.“

„Ach ano. Ta dcerka je jako malá princeznička. Zhýčkaná a rozmazlená, jak mi sdělil policejní poručík z Milána. Klidně se předvádí v záchvatech vzteku i na veřejnosti. Takže, Taylore, je možné, že někdo nebo někteří z rodiny by ji chtěli odstranit z cesty. Ježíši, jak často to kvůli penězům někoho napadlo? Příliš často, milý příteli. Ale zabít ji? Tak to nevím.“

„No, jelikož jsme teď manželé, je to akademická otázka. Pokud někdo z nich stál za prvním pokusem, další by už neměl nastat. Kdyby teď zemřela, nedostanou ani groš.“

„Kdo jim oznámí, že jejich vykrmený holub uletěl do jiného holubníku?“

Seběhlo se to tak rychle, že Lindsay neměla čas zareagovat. Právě se probudila s myslí zmámenou spánkem, ukolébanou a klidnou. Necítila bolest, což bylo požehnání, ale hrdlo měla vyprahlé. Už je šestý den od operace. Přála si, aby mohla vyřezávat do postele čárky za každý další uplynulý den.

A taky je vdaná.

Usmála se.

Vtom zazněl hlas, tak horoucí a důvěrně známý, až si pomyslela, že musel vzniknout v její hlavě, vyplout z nějaké noční můry, protože jiné vysvětlení neměla. Ale nebyl to rozhodně sen.

„Malá Lindsay. Ubohá Lindsay. Nevím, jestli jsi pořád krásná. Určitější starší, ale ta žalostná tvář. Celá rozdrcená, říkala Sydney. Samá krev a roztříštěné kosti. Ale to teď není podstatné, že ne?“

Kde je ksakru Missy? Zatraceně, proč ho ten mladý policista u dveří pustil dovnitř?

To už ale viděla, že Missy stojí v otevřených dveřích a usmívá se na princova záda. Za ní spatřila i policistu Foge-la, který se však nedíval na prince, ale na Missyinu zadní část těla.

„Váš švagr vás chtěl na chviličku navštívit,“ prohlásila Missy se širokým úsměvem plným bílých zubů a dobré vůle. Její úsměv se rozzářil ještě víc, když se princ při zvuku jejího hlasu otočil.

Vypadá pořád stejně, pomyslela si Lindsay. Ne, ne, je ještě hezčí. Je mu teď nejmíň čtyřicet a vypadá jako princ z pohádky, vysoký, štíhlý a elegantní, ruce dlouhé a úzké. Vypadá jako dokonalý muž.

Má rád děvčátka. Znásilnil ji. Jak by se na to Missy tvářila, kdyby jí to řekla? Nejspíš by nasadila ten rozzářený úsměv, poplácala se po velké zadnici a prohlásila, že ten chudák mužský potřebuje pořádnou ženskou, aby mu ukázala správnou cestu.

„Neřekneš mi ani ahoj, Lindsay?“ otočil se princ zpátky k ní. „Ujel jsem kus cesty, abych tě viděl.“

V tu chvíli se stalo něco zvláštního. Starý ochromující strach byl pryč. Něco v jejím nitru se změnilo, když otočila hlavu na polštáři a podívala se přímo na něho. Něco v ní narostlo, něco silného a nedotčeného. Něco mocného. Něco významného.

Náhle se cítila skvěle. „Ahoj, princi. Jak je to dávno. Co tady vůbec děláš? Trochu mě překvapuje, že tě pustili do země. Ach, ale oni zřejmě nevědí, že jsi tady, nebo ano?“

Jako by mu to na okamžik vyrazilo dech. Zamračil se. „Máš jiný hlas. Aha, chápu. Není snadné mluvit s těmi obvazy pod bradou.“

„Ne, ne tak docela,“ odpověděla. „Obvazy už teď nejsou tak těsné. Je to něco jiného. Co tady děláš? Hledáš v New Yorku nové loviště?“

Odpovídal pomalu a chladně jako trucující dítě: „Jsem tady, abych tě viděl. To je celé. A abych tě požádal, ať ještě zvážíš zasnoubení s tím proletářským imbecilem. Sydney mi o něm vyprávěla a musím s ní souhlasit. Na první pohled je jasné, proč se kolem tebe motá. Chce si tě vzít pro peníze. Každý vidí, že je to tak. Je to násilník a nejspíš i podvodník. Byl policajt, že ano? Bude ti ubližovat. Použije násilí. Neber si ho. Rozmysli si to. Dej si načas.“

Měla chuť se rozesmát. Cítila jeho vzrůstající hanebnost, a to ji posilovalo. Každým okamžikem byla silnější a byl to nesmírně dobrý pocit. Když natáhl ruku, aby se jí dotkl, neucukla, jenom se mu podívala přímo do očí. „Ne, princi,“ prohlásila naprosto klidně a zřetelně. Usmála se na něho.

„Jestli se přiblížíš ještě o centimetr, budeš toho litovat. Už nejsem nezralá puberťačka, kterou bys mohl zastrašit.“

Stáhl ruku a výraz jeho očí se změnil. Už nebyly hřejivé a laskající. Stiskl rty. Podivné, ale vypadal tak ještě přitažlivěji, jako by ten mírně nebezpečný výraz zesílil jeho charisma. Lindsay zalétla pohledem za něho k Missy a policistovi Fogelovi. Ti o pár kroků ustoupili, ale dveře zůstaly otevřené. Zřejmě Taylorův příkaz.

Princ se trochu předklonil. Oči se mu zatřpytily, když pohlédl na její ústa. Tiše řekl: „Líbí se ti šukat toho venkovského balíka, Lindsay? Je na tebe hrubý? Kouříš mu ho? Líbí se ti to tak? V tom to je?“

Lindsay k němu vzhlédla. Po celá léta se snažila smýšlet o něm objektivně, snažila se pochopit, jak pracuje jeho mysl. Přemýšlela, proč je tak ebe. Staneš se členem mojí rodiny. Jsi Melissinou drahou tetičkou. Pojed se mnou do Itálie, Lindsay.“

„Nejsem už pro tebe trochu stará, princi?“

„Jsi moje drahá sestra,“ odpověděl. „Nic víc.“

„Jak jsi nevypočitatelný. Ale bojím se, že ses o jeden den opozdil, princi.“

„Co tím myslíš? Nerozumím.“

„Chce říct, že do Itálie pojedete jenom vy sám,“ ozval se hluboký hlas od dveří. „A teď, princi, záleží pouze na tom, jak se tam vrátíte. Jestli to bude vleže v hezky vyzdobené rakvi, nebo jako okouzlující princátko v první třídě.“

Princ se pomalu otáčel. Lindsay ho se zájmem sledovala a usmívala se. Na okamžik zalitovala, že Taylor přišel. Chtěla princi povědět, že se od něho oprostila, že se osvobodila od minulosti, kterou jí vnutil. Toužila, aby objevil její svobodu, aby ji poznal a reagoval na ni.

„Ahoj, Taylore,“ řekla se značnou dávkou humoru. „Tohle je můj švagr, princ di Contini. Není úžasný? Poprvé od doby, co ho znám, jsem si uvědomila, jak je pozoruhodný. Jaké nekonečné hlubiny se v něm skrývají. Co myslíš? Chce se o mě starat, protože jsem jeho drahá sestra. Nic víc. Už jsem moc stará, víš? Každá žena po osmnáctce je pro něho starožitnost. Zdá se, že potom, co mě znásilnil, ztratil ke mně úctu. Ale myslím, že kvůli mému bohatství je nyní ochotný moje stáří spolknout. Co myslíš? Nechce mě vzít s sebou proto, abych mu mohla kupovat holčičky?“

Taylor si změřil prince od hlavy k patám, od pečlivě vypracovaného italského vlněného obleku až k mokasínám od Gucciho, a potom klidně řekl: „Myslím, že máš pravdu, miláčku. Určitě je úžasný. Řekl bych, že výraz pozoruhodný‘ ho dostatečně nevystihuje.“

„Tak co třeba,perverzní‘?“ zeptala se Lindsay tak hlasitě, aby to slyšeli i Missy a policista Fogel.

Missy zalapala po dechu.

Policista Fogel se zahihňal.

Taylor se otočil a pokynul jim, aby ustoupili od dveří. „Představení skončilo.“ Tiše zavřel. Obrátil se zpátky. „Tak, princi, mluvil jste s mojí manželkou?“

„Ano. Chtěl jsem, aby vás poslala do pekel. Nechci, abyste jí ubližoval, což určitě budete, protože jste nevzdělanec a surovec. Chci, aby odjela se mnou… Co jste to řekl?“

„Mojí manželkou. Je mojí manželkou. Jmenuje se teď Lindsay Foxová Taylorová. Má snubní prsten, nevšiml jste si?“ Taylor prošel kolem prince a stanul vedle Lindsay. Zvedl její ruku. Zásnubní prsten jasně zářil a zvyšoval lesk snubního kroužku.

„Ne, ty sis ho nemohla vzít, nemohla. Ach Ježíši, to není možné…“

Princ zmlkl, ohromeně a nevěřícně. Lindsay si nebyla jistá, na co teď asi myslí. Na peníze, které z ní nikdy nedostane? Byl to on, kdo chtěl její smrt?

Celému dramatu scházela už jenom Sydney. Když asi po dvou minutách dorazila, vstoupila do téměř hmatatelného mlčení. Podívala se na manžela a znechuceně a bez okolků prohlásila: „Myslela jsem si, že bys sem mohl jít, ty blázne. Čekala jsem to a sledovala tě. Nedokázal ses udržet, co?“

Princ se podíval na manželku bez jakéhokoliv zájmu. Mezi obočím mu vyvstala slabá vráska znechucení.

„Zatraceně, říkala jsem ti, ať ji necháš na pokoji! Proč nikdy neposlechneš? Ježíši, proč jsi vůbec do New Yorku přijížděl? Nechtěla jsem, aby ses k ní přibližoval! Neexistuje nic, co bys jí mohl povědět, čemu by uvěřila!“

„Jsem ráda, že přišel, Sydney,“ ozvala se tiše Lindsay. „Opravdu. Vidím teď všechno mnohem jasněji.“

Sydney pohlédla na nevlastní sestru a mírně se usmála. „Zvýšil se ti puls, když vešel dovnitř? Není přitažlivý? A tělo má hezčí než kterýkoliv manekýn.“

„Ach ne, žádné vzrušení. Chtěl jenom, abych s ním odjela domů, že se o mě postará. Jsem náchylná mu to uvěřit, protože je mi šestadvacet a jsem příliš stará. Přesně tak stará jako ty, když ses za něho vdávala, takže bys to měla vědět. Myslím, že by chtěl mít přístup k mým penězům.“

„To už teď nemá smysl, Sydney,“ vmísil se tiše princ.

„Co nemá smysl?“

V tom okamžiku pocítil Taylor vlnu sympatie k muži, jehož žena byla tak strašně jízlivá. Ale jen na okamžik.

„Už se za něho provdala. Věřila bys tomu? Jsou skutečně manželé.“

Taylor se obrátil k Sydney, která svěsila koutky úst a vrtěla hlavou. „Je to pravda. Nepozvali jsme vás, protože křik, ječení a proklínání by rušilo ostatní pacienty, nemluvě o knězi.“

„Provdala se za něho,“ opakoval princ. „Ano,“ potvrdil Taylor, „takže suma sumárum, jestli seji někdo nebo všichni pokoušíte zabít pro peníze, tak na to zapomeňte. Zemře a všechno bude moje. Vy nedostanete ani cent. Dokonce ani půl liry. Nic. Rozumíte mi? Oba?“

„Vzala si ho a on jí bude ubližovat. Jenom se na něho podívej, hrubý jako venkovský balík. Jak sis mohla vzít někoho jako on, Lindsay?“

„Jsi zatraceně nechutný!“ zasyčela Sydney. Popadla ho za ruku a táhla ke dveřím. „Drž hubu. Nemůžu tomu uvěřit!“ Ve dveřích se Sydney ještě otočila: „Ach ano, sestřičko, všechno nejlepší. Požádám Valerii, aby ti zatelefonovala několik rad. Doufám, že víš, co děláš.“

„Myslím, že ano, Sydney. Sama jsem ho požádala, aby si mě vzal, a on souhlasil.“

„Vsadila bych se, že se nemohl dočkat, až vyhrkne ano.“

„To je pravda,“ vmísil se Taylor. „Tak jsem spěchal, až jsem z ní málem strhal obvazy.“

„Provdala se za něho,“ mumlal princ a kroutil hlavou. „Za něho!“

 „Drž hubu!“ zaječela na něho Sydney. Konečně odcházeli. Princ sice pořád něco bručel, ale klidněji. Mlčící a bledá  Sydney ho pevně svírala za paži.

Taylor delší dobu nepromluvil. Pozorně si Lindsay prohlédl a teprve potom řekl: „Omlouvám se, že jsem ti zkazil představení. Neuvědomil jsem si, že se ovládáš. Tentokrát tě nezranil, viď že ne? Vidělas ho naprosto jasně, je to tak?“

Zvedla k němu oči plné obdivu. „Jak to že všechno tak snadno chápeš? Máš pravdu. Ani trochu mě neděsil. Malinko jsem litovala, když jsi přišel, ale na tom nezáleží. Je žalostný, nebo ne, Taylore?“

Ano, velmi žalostný.“

Zlíbal jí prsty, ústa i nos.

 „Moc ráda to slyším, Taylore. Ovládat se. Ano, ovládala jsem se. A víš, co ještě? Byla jsem pořádně sarkastická. Cítila jsem se nesmírně silná. Bylo to nádherné.“ 

Pokračoval s polibky a potom dodal: „Co bolesti?“

„Mám pocit, jako by mi vypověděl mozek, ale téměř nic mně nebolí.“

„Přivádí tě Missy k šílenství?“vyšinutý. Začalo to už v jeho dětství? Nebo až když dospěl? Kdo je za to odpovědný? Jeho otec? Matka? Geny? Ale teď se o to nestarala. Teď jenom chtěla, aby vypadl. Ach, ale cítí se nyní tak silná a volná, i když je upoutaná na nemocniční postel.

S rozzářenýma očima mu zašeptala odpověď: „Ano, Alessandro, ten balík mě znásilňuje každou noc. Přidrží si mě nebo mi kravatami přivazuje zápěstí k posteli. Pohlavkuje mě a někdy až krvácím, jak je hrubý. Miluju to. Přece jsi mě to naučil, nebo ne? Všechno to políčkování a bolest? Jen tak je to ono a já jsem tvým dlužníkem, princi, velkým dlužníkem.“

Napřímil se. „Myslel jsem si to. Změnila ses, Lindsay, a to se mi nelíbí. Nikomu se tvoje nynější chování nelíbí. A ty mi o tom muži lžeš. Změní se v okamžiku, kdy si ho vezmeš. Máš peníze a on nemá nic. Neber si ho. Jsem tady, abych tě odvezl domů do Milána. Postarám se o t
,,Ne, ale pobláznila policistu Fogela.“

„Ten chlípník si to zaslouží.“

Ještě chvíli klidně rozmlouvali, ale potom se Taylor podíval na hodinky. „Jdu teď navštívit doktora Grusku. Jde se mnou i Barry. Fogel a Missy tu zůstanou. Hodlám jim pořádně vyčjnit za to, že pustili toho idiotského prince dovnitř. Ty teď odpočívej, miláčku, ano?“

 „Buď opatrný, Taylore.“
V budově psychologické fakulty bylo chladno. Ve starých radiátorech podél stěn dlouhé chodby prskala a syčela horká

voda a  linoleum pod jejich nohama praskalo. „Tohle je jeho kancelář,“ oznámil Taylor. Dveře s číslem 223 byly zavřené, ale uvnitř se svítilo. Zůstali stát, protože slyšeli hlasy.

,,Má tam nějakou studentku,“ poznamenal Barry a zvedl ruku, aby zaklepal.

Taylor mu stlačil ruku dolů. „Počkej na moment,“ řekl. 
Tiše stáli a naslouchali napjatému dívčímu hlasu. Nemohlo jí být víc jak dvacet let. Mluvila tiše a předkláněla se – viděli skrze matné sklo ve dveřích obrys její postavy. „Důvěřuju vám.Opravdu si myslíte, že mi můžete pomoc doktore Grusko?«

„Ale Bettino, vím, že můžu. Jste mladá, krásná a chytrá. Potlačujete v sobě tolik citů, má drahá. Otec vám vůbec nepomáhá, když vás ignoruje a předstírá, že si nevšiml, že už jste skoro žena. Ale já vám pomůžu ty city uvolnit. Očistím vás. Uvolníme je společně a já vám ukážu, jaké to je, umět se celá vyjádřit, úplně celá, vydat ze sebe všechno

a nic nezadržovat.“

„Nemůžu tomu uvěřit,“ zabručel Barry. „Ten chlap to

myslí vážně?“

„Smrtelně vážně, o to je to žalostnější. Zdá se, že objevil další naivku.“

„Zachráníme to dítě?“

„Jasně, jdeme na to.“

Doktor Gruska muže s vážnou tváří, který vkročil do jeho kanceláře, při prvním pohledu nepoznal. Za ním vešel dovnitř další muž, stejně vážný, ale starší. Na okamžik ho to zneklidnilo. Ale vtom prvního muže poznal.

„Vy jste mě nedávno navštívil. Jste ten doktor z Omahy, viďte? Doktor Winston.“

„Správně. Ale ve skutečnosti nejsem. Lhal jsem vám. Jmenuju se Taylor a tohle je seržant Barry Kinsley z newyorské policie.“

Jestli doktor Gruska považuje i jeho za policistu, také dobře. Taylor se odmlčel a pohlédl na dívku, která jenom stála a očividně vyděšená na ně zírala. Byla malá, štíhlá, s dlouhými světlými vlasy rozpuštěnými na záda. Nebyla nějak nápadně krásná, ale nevinná a bezelstná jako štěně. Taylora napadlo, jestli Lindsay v tomhle věku vypadala taky takhle. Neosobně jí pokývl a otočil se ke Gruskovi. „Rádi bychom si s vámi promluvili, doktore Grusko. O Lindsay Foxové.“

Gruska vyskočil ze židle a shodil přitom několik knih ze stolu. Na dívku zřejmě zapomněl. „Ach bože! Je v pořádku? Viděl jsem to v televizi, ale neříkali, do které nemocnice ji odvezli. Telefonoval jsem na všechny strany, ale všichni mi odmítali cokoliv sdělit. Předpokládal jsem, že je v St. Vincent, ale poslali mě k čertu. Ve zprávách potom hlásili, že to nebyla nehoda. Je v pořádku?“ Barry s Taylorem se na sebe podívali. „Bavíte se tady o té modelce Eden?“ ozvala se dívka, jejíž zvědavost přemohla strach.

„Správně,“ odpověděl Barry. „Té chtěl tady doktor Gruska také pomoct. Myslel si, že potlačuje svoje city stejně jako vy. Chtěl být tím, kdo ji, ehm, uvolní tak jako vás. Je samá ochota. Co kdybyste odešla, slečno, a přemýšlela o tom. Opravdu není tím, za koho ho považujete.“

Dívka zalétla pohledem k doktorovi Gruskovi, oči rozšířené strachem a pochybnostmi. Ale on jí už nevěnoval sebemenší pozornost. Beze slova utekla. Tuhle jsme možná zachránili, pomyslel si Taylor. „Lindsay bude v pořádku,“ řekl Taylor. „Někdo se ji pokusil zavraždit, to je pravda. Rádi bychom se vás zeptali, kde jste byl v době výbuchu, to je v pondělí v poledne.“

„Já?“ Gruska na ně zíral a nevěřícně kroutil hlavou. „Myslíte si, že jsem v tom namočený? Nemohl bych Lindsay ublížit. Mám ji rád, mám ji rád celé roky. I můj otec ji má rád. Chtěl jsem se o ni postarat. Víte, potřebuje mě, moc mě potřebuje. Jenom já jí můžu pomoct, ale ona mi to nechce dovolit. Prosím dovedte mě k ní.“

„V jejím obýváku není dost nábytku, abyste se tam posadil,“ zabručel pod nosem Barry.

„Takže řekl byste nám, doktore Grusko, kde jste byl?“ zeptal se Taylor znovu. „V pondělí v poledne.“

Gruska máchl rukou kolem sebe. „Celý den jsem trávil tady. Byl jsem tu s těmi zatraceně pitomými studenty. Jednu z nich jste viděl – samí idioti! Zaveďte mě nyní k ní.“

„Napadá vás někdo, kdo by jí chtěl ublížit?“ vyzvídal Barry, trpělivý jako biskup.

„Nikdo. Je ostýchavá, vždycky taková byla, protože jí moc ublížil její švagr. Když jsem zjistil, co se jí stalo –v posledním semestru byla mojí studentkou – snažil jsem se jí pomoct, ale příliš se bála. Nedovolila mi to. Nikdo jiný jí nechtěl ublížit, nikdo, možná kromě nějakého muže, který by s ní chtěl provozovat sex a ona ho odmítla. Takže třeba pomsta nějakého chlapa, s nímž nechtěla spát.“

„A znáte nějakého takového muže, doktore Grusko?“

„Ne, to ne. Tak stydlivá… vždycky byla stydlivá, stažená do sebe. Vždycky se snažila chránit vlastními silami.“

„Znáte muže jménem Oswald?“ pokračoval Barry. „Bert Oswald?“

Doktor Gruska na něho hleděl prázdným pohledem. „Máte na mysli muže, který zastřelil Kennedyho?“

„Jenom shoda příjmení, jinak nic,“ vzdychl Barry a otočil se k Taylorovi, který prohlásil: „Děkujeme, doktore Grusko, že jste nám věnoval svůj čas. Pokud jde o to, kde je Lindsay, nemáme povoleno to komukoliv sdělovat. Alespoň ne do doby, než zatkneme člověka zodpovědného za explozi. Ale i tak bude nejlepší, když na ni zapomenete, protože už našla muže, který jí pomůže. Vdala se aje velice šťastná. Už nebude mít problémy, slibuju vám to.“

„Vdala se? Ach ne, to není možné.“ Tvářil se vyděšeně a roztřásly se mu ruce. „Ne, ne, musíte se mýlit. Znám ji. Nevpustilaby do své blízkosti žádného muže, nikdy.“

„Provdala se za mě, doktore Grusko“ vysvětlil mu Taylor klidně. „A ujišťuju vás, že se pozoruhodně změnila. Miluje mě a důvěřuje mi. Už není Lindsay Foxová. Takže vám doporučuju, abyste na ni zapomněl.“

Nechali doktora Grusku stát u stolu zahleděného do prázdna. Vypadal jako člověk, který přišel o svůj jediný opěrný bod.

„Už jsem se setkal s množstvím cvoků,“ prohlásil Barry. „Ale tenhle je z nich určitě nejlepší. Není to uklidňující zjištění, že předává klenotnici svého vědění nejmladší generaci?“

„Jasně, moc uklidňující. Ale nejsme o nic blíž zjištění, kdo za tím výbuchem stojí. Starý Gruska určitě ne, to je jasné. A víš co, Barry? Někde hluboko v nitru cítím, že za tím není ani nikdo z její rodiny. Jsou sice dost nechutní, ale žádní zabijáci. Přinejmenším si nemyslím, že by je myšlenka na její zavraždění napadla tak rychle po přečtení poslední vůle. Něco takového vyžaduje přemýšlení a naplánování. Potřebuješ znát někoho, kdo se dá na takovou práci najmout.“

„Soudce Foxe ale musí znát všechny talentované týpky z podsvětí, Taylore. Od západu až na východ.“

„Ano, souhlasím. Ale časový rámec je příliš krátký, aby to mohli zařídit tak rychle. Víš, někdo by musel prohlásit nahlas: ‚Zabijme Lindsay. Potom dostaneme její peníze a bude nám hej.‘ S tím by museli všichni souhlasit. Teprve pak by soudce mohl začít shánět někoho, aby to provedl. Na to nebylo dost času.“

Barry povzdechl: „Myslím si, že máš bohužel pravdu. Takže kdo tedy, Taylore, kdo?“

„Zatraceně, nemám tušení.“

„Kam teď půjdeš?“

Taylor se konečně usmál. „Navštívit svoji nevěstu.“
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„Vydržte, paní Taylorová. Už jenom několik kousků.“

Paní Taylorová. Jak to zní zvláštně. Lindsay se snažila soustředit na manžela, na sebe jako na novomanželku, ale nemohla. Byla napjatá jako struna. Bála se. Věděla, že to cítí i Taylor, protože ji držel za ruku a pevně tiskl.

„Už to bude,“ uklidňoval ji a sledoval doktora Perryho, jak pomalu odstraňuje obvazy.

Před chvílí se ho na chodbě zeptal: „Víte už, jak to bude vypadat, až odstraníte obvazy tentokrát?“

„Přibližně ano. Stále tam budou otoky a modřiny, což vypadá dost divně, ale jen dočasně. Ano, tentokrát to budeme vědět. Tedy já to budu vědět. Neobávejte se, pane Taylore. Jsem opravdu moc dobrý.“

Lindsay měla vlasy přilepené k hlavě. Zhubla o pět kilo a na její tváři to bylo vidět. V místech, kde nebyly modřiny, měla pleť bílou jako sníh. Vypadala jako velice nemocný člověk, což také byla. Stehy z černých nití působily odporně. Nad pravým uchem měla vyholené vlasy. Toto malé holé místo jí dodávalo tak zranitelný vzhled, až dostal chuť brečet. Pozorně sledoval mlčky pracujícího doktora Perryho. Lindsay měla zavřené oči a Taylor věděl, že je neotevře, dokud nebude muset.

Na tváři byly pořád otoky, o kterých doktor Perry hovořil. Jenže nebyly symetrické, spíš jednotlivé boule, takže spolu s modřinami připomínala její tvář italskou vlajku. Po pravdě vypadala dost hrozně, alespoň pro neodborníka. Taylor nebyl schopen odhadnout, jak to dopadne, ale bez váhání prohlásil: „Jsi nádherná.“

„Je v pořádku,“ oznámil věcně doktor Perry. „Začínám být ten nejlepší. Doufám, že máte dobrou pojistku, protože jsem pěkně drahý.“

„Opravdu?“ Lindsay otevřela oči a podívala se přímo na Taylora. Pátrala v jeho tváři. Neviděla v ní žádnou nechuť, žádný odpor. V jeho hlase nezazníval ani náznak lži. Vyslala k němu nejistý úsměv. „Můžu dostat zrcadlo, které mi pan doktor daroval?“

„Ještě ne,“ odmítl doktor Perry. „Nejdříve vytáhnu stehy a omyjeme zbytky zaschlé krve alkoholem. Ležte teď naprosto klidně. Bude to trochu štípat.“

„Štípat“ nebylo to správné slovo, pomyslela si Lindsay, ale ležela jako kámen. Opět zavřela oči, když jí nanášel alkohol na tři sešité rány na obličeji. „Nezůstanou žádné jizvy,“ poznamenal doktor Perry. „Pochopitelně jsem ani žádné nečekal. Je dobré, že nekouříte, protože to by byla jiná, zůstaly by viditelné. Tři měsíce také žádný vitamin C. I ten zvýrazňuje jizvy. Dám vám seznam všech jídel, kterým se máte vyhnout. Dva týdny ještě budete odpočívat a polehá-vat. Žádná namáhavá činnost, žádné běhání a manžel si také ještě musí na vás počkat. Získejte zpátky svoji hmotnost. Doktorka Shantelová mi říkala, že se vám žebra výborně hojí, ale všechny moje příkazy se vztahují i na ně. Nejméně dva týdny, rozumíte, Lindsay?“

Dotkla se špičkami prstů obličeje. Chladná kůže byla podivně citlivá na dotek, a tak raději prsty odtáhla.

„Než se podíváte do zrcadla, musíte pochopit, že jste pořád tu a tam oteklá. Modřiny už sice blednou, ale pořád vypadají dost ošklivě. Váš manžel ale prohlásil, že jste nádherná, což také za několik týdnů budete. Teď se podívejte.“

Nebyla si jistá, jestli se po jeho upozornění vůbec chce podívat. Zvedla starožitné zrcátko a přinutila se do něj pohlédnout. Polkla a soustředila se pouze na svoji tvář. Prohlížela si tři jizvy, nezvyklé otoky, s nimiž její obličej vypadal jako hrbolatá žába, zejména kolem pravého oka. A pak tu ještě byly podivně světle zelené a slunečnicově žluté modřiny, nad nimiž se konečně usmála. Vypadala legračně. Podobala se válečnému zajatci. Jak se mohl Taylor na ni dívat a neválet se smíchy? Delší dobu mlčela a jenom se pozorovala. Taylor byl nedočkavý.

Doktor Perry vypadal, že si každým okamžikem začne okusovat nehty.

Když konečně promluvila, zněl v jejím hlase smích. „Jsem tak krásná, že zřejmě zavolám Demosovi, aby domluvil fotografování už na dnešní odpoledne.“

„Nejdřív si ale umyj vlasy,“ poradil jí Taylor, sklonil se a políbil ji. „Vida, já napůl doufal, že budu muset spustit hromy a blesky, a ty mě takhle zklameš.“

Doktor Perry se usmál. „Už jsem říkal vaší soukromé ošetřovatelce, jak vás má umývat. Ví, co má dělat. Dnes večer si dáte s Taylorem první normální jídlo. Demos je totiž objednal z La Viande.“ Potřásl Lindsay rukou. „Tak jsem myslel, že bych vás měl varovat.“

„Můžu jít zítra domů?“

Taylor doktora předběhl: „Ano, Missy půjde s námi. Ubytujeme ji ve třetí ložnici. Nechci, abys byla sama, miláčku, ještě ne. Barry také pošle Fogela. Ten bude zřejmě věnovat veškerou pozornost Missy, ale větší počet osob v bytě je rozhodně bezpečnější. Dokud nezjistíme, kdo za tím vším stojí, nemůžeš zůstat sama.“

„Takže doktor Gruska to není.“

„Ne.“

„Není to ani moje rodina.“

„Nejspíš ne. Neměli dost času, aby to naplánovali.“

Lindsay vzdychla. Tak kdo tedy? Otočila se a podala doktorovi Perrymu ruku. „Děkuji vám. Kdy mám zase přijít?“

Domluvili se na následující pondělí. Taylor ji přiveze do doktorovy ordinace na Páté avenue a Padesáté první ulici. „Třetí patro, dveře 306.“
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Jakmile osaměli, Lindsay řekla: „Prosím tě, Taylore, nemusíš předstírat, že vypadám skvěle.“

„Dobrá,“ usmál se na ni. „Ale já opravdu zbožňuju televizní mutanty želv Ninja. Můžu teď porovnávat.“

„Jsi hubený.“

„To ty taky.“

„Když si nasadím na hlavu pytlík, budeš se mnou doma spát?“

Uvažoval, jestli má na mysli prostý spánek, nebo i sex, a nejenom prostý, ale se spoustou obměn. „Možná si ten pytlík nasadím já,“ odpověděl. „Víš přece, že musíme načnout tu obrovskou krabici superobřích kondomů od sestřiček.“

Okamžitě viděl, že neměla na mysli sex. Ale teď o tom uvažovala. Upřeně na ni hleděl a pozoroval tisíce výrazů, které jí přelétaly po tváři. „Tak dobře,“ prohlásila a zívla.

Sotva se otočil, dodala: „Jenom doufám, že jsou dost velké,“ a zavřela oči.

Zůstal stát, otočil se a pohlédl na ni. Viděl, jak se jí rty chvějí zadržovaným smíchem. Viděl se, jak si natahuje kondom na penis, viděl, jak se na něho dívá s nohama rozevřenýma pro něho a on se k ní blíží…

„Musím sejít napít vody,“ oznámil.

Druhý den ráno ji Taylor odvezl domů. Trvala na tom, že si nasadí sluneční brýle, ale vlasy měla hebké a lesklé, plné hlubokých vln. Toužil ponořit do té husté masy ruce i celý obličej.

Fogel přivezl Missy v policejním hlídkovém voze, což, jak tvrdil Taylorovi, ženské nesmírně rajcuje.

Když Lindsay stanula v ložnici, cítila se ke svému údivu a zklamání naprosto vyčerpaná.

„Žádné stížnosti na postel?“

Zavrtěla hlavou. „To je hloupost.“

„Ne, tohle je zotavování, moje milá.“

„A co naše svatební noc?“

„Naše co? Aha, tamto. Úplně jsem na to zapomněl.“

Vrazila mu pěst do žaludku.

Spala celé dopoledne a ještě i část odpoledne. Po probuzení jí Missy přinesla oběd. Taylor doma není, sdělila jí Missy, ale v obývacím pokoji seděl Fogel a pravděpodobně promýšlel strategii Missyina svedení.

Ve dvě hodiny zazvonil telefon. Missy ho zvedla a pak zavolala Fogela.

Lindsay slyšela jeho hlas z obýváku, ale slova nepochyti-la. Za chvíli vešel do ložnice a na chlapecké tváři se mu rozléval úlevný úsměv. „To byl kapitán Brooks. Říká, že dopadli toho mizeru Oswalda a mám se hned vrátit na oddělení.“

Jako by si teprve nyní uvědomil plný dosah svých slov, najednou posmutněl. „Do prdele,“ zaklel tiše s pohledem na Missy. „Potřebují mě tam,“ dodal. Chvíli nejisté přešlapoval, než vyhrkl: „Missy, nechtěla by sis se mnou promluvit dole v hlídkovém autě?“

„Ještě okamžik,“ ozvala se Lindsay. „Neřekl vám kapitán Brooks ještě něco? Třeba kdo toho Oswalda najal?“

„Ne, paní Taylorová. Chcete, abych mu zavolal?“

Lindsay viděla, že Missy je plně připravená poskytnout policistovi Fogelovi jisté potěšení. Proto se usmála a zakroutila hlavou. „Ne, dejte mi jeho číslo a já mu zavolám sama. Děkuju vám za pomoc a hodně štěstí.“

Dal Lindsay telefonní číslo, oblékli si s Missy pláště a zavěšeni do sebe odešli z bytu.

Lindsay vytočila číslo. Telefon zazvonil jednou, dvakrát. Při třetím zvonění někdo sluchátko zvedl a ozval se mužský hlas: „Dvanáctý okrsek, u telefonu Johnson.“

„Mohla bych hovořit s kapitánem Brooksem?“

„Okamžik.“

Čekala. Zrychleně dýchala. Chytili ho! Dopadli Oswalda. Díkybohu. Ale kdo ho najal? Brzy to skončí, Oswald jim to řekne. Dlaně měla studené a zpocené. Brzy, už velmi brzy bude vědět, kdo ji chtěl zabít.

V telefonu se ozval jiný mužský hlas.

„Haló? Slyšel jsem, že chcete kapitána Brookse.“

„Ano, prosím.“

„Už je čtyři dny na dovolené, madam. Vrátí se až příští pondělí. Jste jeho přítelkyně?“

Ach bože, lež, vylákání policisty Fogela z bytu. „Jsem Lindsay Foxová Taylorová. Kapitán Brooks sem před chvilkou telefonoval a oznámil, že jste chytili Oswalda. Požádal Fogela, aby se vrátil na stanici.“

Ticho.

Pak náhlý výbuch pochopení: „Zatraceně! Poslouchejte, paní Taylorová. Přesvědčte se, že máte zamčené dveře a zasunutý řetěz. Okamžitě tam pošlu nějaké muže…!“

„Cože? Chcete říct, že…? Co se to děje?“

Telefon oněměl. Zcela a náhle. Žádný obsazovací tón, jenom ticho, čiré a hluboké ticho.

Lindsay odtáhla sluchátko od ucha a němě na ně zírala. Potom pochopila, že policista nezavěsil. Neodložil sluchátko. Někdo přestřihl drát. Polkla a podívala se ke dveřím. Musí zamknout vstupní dveře. Věděla, že je Missy nechala nezamčené, když s Fogelem odcházela. Nenechala je nakonec i otevřené? Líbá se teď s Fogelem v jeho policejním voze?

Ježíši.

Vyskočila a žebra při prudkém pohybu zaprotestovala. Ale nevšímala si toho. Strach zvyšoval příliv adrenalinu do jejího těla. Vyběhla z ložnice a málem se zamotala do dlouhé flanelové noční košile. Rozběhla se jak nejrychleji mohla ke dveřím.

Otevíraly se.

Prudce se zastavila s očima přilepenýma na dveře. Nemohla se ani hnout. Dokázala jen zírat a modlit se.

Nepřekvapilo ji, když do bytu vklouzl nějaký muž. Nepřekvapilo ji, že drží v ruce zbraň a míří na ni. Byl to stejný člověk jako při reklamním natáčení. Usmál se, když ji uviděl, jak tam stojí v noční košili, obličej plný modřin, bledá a vyděšená.

„Ahoj,“ řekl. „Tak jste pořád tady, zlato, tím větší škoda. Mrška má štěstí, co?“ Zamkl za sebou. „Ach ne, o tu holku s velkým zadkem se nemusíte starat. Ta ještě hned tak nepřijde. Má moc práce s šukáním policajta v hlídkovém autě. Ten malý džentlmen zajel do zadní uličky, aby je nikdo nerušil. Kdopak tvrdí, že policajti nejsou citliví? Teď jsme tu jenom vy a já. Páni, vypadáte jako ošklivé káčátko. Než takhle vypadat, nechcete radši umřít?“

Lindsay cítila, jak sejí v nitru všechno svírá a srdce divoce buší. Copak to neslyší? Neslyší to, necítí pach jejího strachu? Těžký kovový pach. Chtělo se jí zvracet. Má z toho radost? Z pohledu na její hrůzu? Uslyšela hlas, hluboký a bezvýrazný, který se ptal: „Ale proč? Proč mě chcete zabít? Co jsem vám kdy udělala?“

Bert Oswald jenom pokrčil rameny. „Velká škoda, že vypadáte jako zrůda, jinak jsme se mohli napřed trošku pobavit, než vás pošlu k ledu, a tentokrát nadobro. Hele, je mi to líto, dámo, ale mám tak trochu naspěch, chápete? Ze způsobu, jakým ten polda s holkou odsud spěchal, bych soudil, že teď už má prázdné koule. Pochopitelně si můžu trochu užít s tou holkou, až se sem vrátí.“

Lindsay se otočila a prchala. Uslyšela pronikavý hvizd. Ani ne patnáct centimetrů od její hlavy se uštípl kus dřevěného obložení stěny. Slyšela, jak běží za ní. Uslyšela další hvízdavý zvuk – ach bože, to je kulka – a tentokrát to dostala do paže. Pocítila palčivě ledový zásah a pak nic, naprosté znecitlivění. Vběhla do ložnice, zabouchla dveře a otočila klíčem. Jelikož se často dívala na televizi a akční filmy, rychle uskočila od dveří. A měla štěstí. Kulka prolétla dveřní výplní a vyrvala z ní několik třísek.

Přitiskla se na zeď a sípala hrůzou. Věděla, že musí myslet, rychle jednat, ale nedokázala se ani hnout. Jak dlouho potrvá, než prostřílí zámek? Jak dlouho, než vrazí dovnitř a zastřelí ji?

Kolik jí zbývá času?

Otevřela oči a rozhlédla se nevidoucím zrakem po ložnici. Něco v ní si uvědomilo, že tady jí nic nepomůže. Bez váhání se rozběhla do koupelny. Další zámek, větší ochrana. Ale jakmile se sem dostane, je v pasti a bude konec.

Zabouchla dveře koupelny a zamkla. Dveře byly silnější než ty v ložnici a nebyly duté. Pak zaklela, protože si vzpomněla, že mohla dotlačit před dveře ložnice nějaký kus nábytku, který by mu ztížil vniknutí. Příliš pozdě… příliš pozdě. Rozsvítila světlo. Spatřila se v zrcadle a nepoznávala tu ženu s pohledem tak divokým, jako kdyby zírala na samotného satana.

Zbraň. Potřebuje zbraň. Až se útočník propracuje koupelnovými dveřmi, nebude tu jen tak stát a čekat, až ji zabije. Ale co? Otevřela lékárničku. Smetla lahvičky z police. Koupelnou se rozlehlo řinčení, jak se tříštily a kutálely po vydlážděné podlaze. Z ložnice uslyšela náraz dveří o stěnu. Už se tam dostal. Rozhlíží se. Do sekundy bude vědět, že je tady. Díkybohu, koupelna zatím zůstala ve starém stylu, s vysokým stropem, prostorná. Měla tu dost místa. V lékárničce nenašla nic, co by jí mohlo pomoct.

Klesla na kolena a otevřela skříňku pod umyvadlem. Čisticí prostředky. Kartáč na toaletní mísu, houby, jedna zelená a jedna žlutá, častým používáním obě scvrklé, plechovka Ajaxu, rolka toaletního papíru, pár cestovních taštiček na toaletní potřeby a láhev koupelové pěny s borovicovou vůní – ach ano – ale byla téměř prázdná. Odhodila ji na podlahu. Ach bože, úplně vzadu stál sprej s lysolovým čističem umyvadel, van a dlaždic… z něhož divoce vyráží proud husté pěny. Popadla sprej a rychle ho protřepávala. Byl skoro plný. Přitiskla prst a ze spreje vyrazila pěna. Stop, stop, musí jí zbýt dostatek pro něho.

Uslyšela jeho hlas ani ne metr od sebe. Tiskl obličej na dveře.

„Zlatíčko? Už jsem tady a nemám na vás víc času, víte? Ustřihl jsem telefonní drát a nejde odhadnout, jak dlouho potrvá, než se tu objeví někdo z telefonní společnosti.

A taky bych nerad ubližoval té sestřičce s velkým zadkem. Tak co, otevřete mi? Jestli ano, udělám to opravdu rychle, ani to neucítíte. Jinak…“ Nechal viset slova ve vzduchu s nadějí, že ji vystraší. Ale Lindsay se už usmívala, zahnala strach do kouta.

Držela sprej s lysolem. Co dělat? Jak se na něho dostat?

Pomalu se zvedla. S křivým úsměvem přistoupila opatrně ke dveřím tak, aby pro případ, že by vystřelil, nestála přímo před nimi.

„No tak, dělejte,“ ozval se Oswald znovu. Znělo to vábi-vě, lichotivě. Dobrý bože, pomyslela si, to je tak pitoměj, že si myslí, že ho pustí dovnitř?

Ironické odseknutí a kulka prorazila dřevo a narazila do obkladu nad vanou. Několik obkladaček se roztříštilo a spadlo. Ucítila, že několik střepů narazilo do jejího těla, ale nevěnovala tomu pozornost.

Je čas. Věděla, že nastala její chvíle.

Pomalu se sunula ke dveřím. Vztáhla pravou ruku k zámku. Viděla, že jí rukávem noční košile prosakuje krev, spousta krve, ale v tu chvíli na to nehleděla, i když krev vypadala tak podivně, ošklivá, vlhká a rudá na jemné bílé látce. Bolest necítila. Teprve když vystřelil podruhé, přímo do dveřního zámku, potichu otočila klíčem. Ještě jednou… ano, ještě jednou.

Znovu vystřelil a hlasitě zaklel, tentokrát už rozzuřený. Lindsay popadla kulatou kliku a prudkým trhnutím dveře otevřela.

Zbraň držel ledabyle. Když do něho dveře narazily, zapotácel se dozadu, ale zbraň nepustil. Nebyl pomalý, jenže otevření dveří ho zaskočilo, a to jí poskytlo pár sekund.

Zavrčel a pokusil se reagovat, ale Lindsay byla rychlejší. Zvedla sprej s lysolem, namířila na jeho tvář a stiskla. Hustá bílá pěna vyrazila přímo proti jeho očím, nosu, ústům a její proud neustále sílil.

Vykřikl. Pěna mu zaplnila ústa a přetékala ven. Pustil zbraň a ustupoval. Přitiskl si ruce na obličej a prsty doloval pěnu z úst a očí. Lindsay odhodila sprej, předklonila se a praštila ho vší silou pěstí do břicha. Potom uskočila, zvedla nohu a kopla ho do varlat. Zaječel a padl na kolena. Zvedla pravou nohu a kopla ho do krku.

Zařval, svalil se na bok a držel se za břicho. Vypadal s pěnou, která mu vytékala z úst, jako postižený vzteklinou. Lindsay prudce dýchala. Podíval se vzhůru k ní a v očích měl takovou bolest a zuřivost, že pocítila, jak se jí znovu zmocňuje paralyzující strach. Ucouvla. Opět se objevil ten kovový pach strachu, ale tentokrát nevycházel z ní. Přicházel od něho.

„Jak já ti teď ublížím,“ lapal Oswald po dechu. „Bože, jak já ti ublížím.“ Zvedl se na kolena a pokusil vstát. Uviděl svoji zbraň na podlaze a napřáhl se pro ni.

Lindsay zvedla nohu a kopla ho rovnou do ledvin. S děsivým výkřikem padl na obličej.

Taylor proletěl vstupními dveřmi s dvěma policisty za zády. Když zaslechli strašlivý výkřik, na milisekundu strnuli.

Taylor vrazil do kulkou roztříštěných dveří a vřítil se do ložnice. Zůstal stát a zíral. Viděl Lindsay, jak kopla do ledvin muže, který padl obličejem na podlahu. Okamžitě se zkroutil do fetální polohy a skučel a vyl. Lindsay znovu zvedla nohu a Taylor vykřikl: „To stačí! Lindsay, to stačí.“

Lindsay prostoupil pocit nesmírné převahy, pulsoval v ní, činil ji nepřemožitelnou a silnou. Bylo to kolosální, bylo to skvostné. Měla chuť toho nízkého červa zabít. Ted ho mohla zabít.

„Chci ho zabít!“

Zvedla nohu, aby ho kopla do hlavy, ale Taylor ji zachytil a strhl k sobě. Sevřel ji do náruče a pevně stiskl. Cítil nelítostné bušení jejího srdce, cítil vlnění a napětí jejích svalů a chápal, co sejí stalo.

„Dostalas ho,“ opakoval stále dokola. „Dostalas ho a je teď na tom moc špatně. Zranilas ho dost ošklivě. Už je konec, miláčku. Konec.“

Byla tak strnulá, tak vzdálená od něho i od sebe. Trvalo několik dalších minut, než ji napětí opustilo.

Vzhlédla k Taylorovi. „Lysolový čistič,“ řekla. „Pěnový. Překvapila jsem ho a nastříkala mu lysol do tváře. S tou pěnou v ústech vypadal jako vzteklý pes.“ Zasmála se skřípavým, ošklivým smíchem. „Nebo jako sněhová pusinka. Snažil se pěnu vydolovat prsty. Nevím, jestli nemá spálené oči.“ Pak zcela nečekaně vykřikla: „Moje ruka.“

Teprve tehdy se podíval na krví prosáklý flanel a uviděl krev kapající na podlahu. Zmlkla a snažila se tomu uvěřit, pochopit to. Zbledla, podívala se na manžela plovoucím zrakem a poprvé v životě omdlela.

„Ach bože! Nedělej to, ty hajzle!“

Taylor se prudce otočil. Oswald se zmocnil svojí zbraně. Jeden z policistů už měl také pistoli v ruce. Zaječel na Oswalda, ať toho nechá, ať není blázen. „Odhod tu zbraň, sakra!“

Oswald otupělý bolestí soustředil svoji zuřivost na její zdroj a zamířil na Lindsay. Policista vystřelil.

Oswald krátce zakvílel. Otočil hlavu k policistovi a pokusil se něco říct, ale pak se svalil na bok.

„Myslím,“ prohlásil Taylor, „že potřebujeme dvě sanitky.“ Byl hluboce vděčný za to, že Lindsay tuto část dění neviděla.

Zvedl ji a položil na postel. Roztrhá val zakrvácený rukáv a současně se ptal: „Je Oswald mrtvý?“

„Ne, ale je vážně zraněný. Dave ho zasáhl do hlavy, ale není to smrtelné, alespoň doufám.“

„Dobrá. Musíme ho udržet na živu tak dlouho, dokud nezjistíme, kdo ho najal.“

„A jak je paní Taylorové?“

Taylor se podíval na její paži. „Díkybohu, kulka prošla jenom svalstvem. Krvácí až hrůza, ale bude v pořádku.“ Podíval se na její ztýranou tvář a usmál se. „Pomohla si sama. Kdybychom sem nedorazili včas a nezachránili

Oswaldovi kůži, nejspíš toho špinavce zabila. Jenom ho udržte naživu, hoši.“

Policista balil Oswaldovu hlavu do ručníku.

Taylor se sklonil: „Miluju tě,“ řekl a políbil pomalu Lindsay na rty.

Slyšel, jak jeden z policistů říká: „Doufám, že se nikdy nenavzteká na mě. Podívej, co tomu chlapovi provedla.“

„To je ale mediální cirkus,“ prohlásil Demos, který přišel do nemocničního pokoje celý udýchaný. „Málem mě dostali, ale Glen mě na poslední chvíli vtáhl do nákladního výtahu.“

„Ano, nepříjemné šílenství,“ souhlasil Taylor. A všechno se znovu dostane na světlo, pomyslel si s pohledem na Lindsay, která sice byla vzhůru, ale tak omámená léky, že téměř nevnímala.

„Taylore, nerad ti to říkám, ale…“

„Co je, Demosi?“

„Jde o jejího otce, toho soudce. Je dole a vypadá, jako by chtěl zase otravovat.“

Taylor se na Demose zahleděl. „Ach ne, jen to ne. Co říká?“

„Glen ho tam poslouchá a čeká na nás. Jenom jsem ho zaslechl mumlat něco o tom, že vždycky měla ráda publicitu. Už když jí bylo pouhých osmnáct, tehdy v Paříži, když svedla vlastního švagra. Ráda se předvádí – je přece modelka, že ano – a ochotně se svléká před kýmkoliv. V její blízkosti se pořád dějí zlé věci. Ježíši, myslel by sis, že se postřelila sama! Nevím, jestli teď mluví s novináři, ale nejspíš ano.“

Taylor se velmi pomalu zvedl ze židle vedle postele. Usmál se na Demose. „Tak to je třeba dát do pořádku. Už toho bylo dost. Otec neotec, hodlám mu udělat z hlavy placku.“

Demos se ho nepokoušel zadržet. Pokud mu to Taylor dovolí, chtěl mu asistovat.

Na chodbě u dveří stál nyní jiný policista. „Nehněte ani svalem, Dempseyi. Ať vás ani nenapadne kohokoli vpouštět dovnitř, ani samotného Boha nebo kteréhokoliv z jeho andělů, jasné?“

„Ano, pane.“ Dempsey slyšel, co provedl Fogel. Ježíši, dokud tady bude on, tak se k té dámě nedostane ani moucha.

Taylor byl klidný. Udělá, co musí. Taková nenávist otce k dceři. Nedokázal to pochopit. A teď se o to ani nestaral. Zastaví toho muže jednou a provždy. Uviděl to peklo, sotva se dostal do vestibulu. Reportéři vykřikovali otázky, všude plno fotoaparátů a kamer. A tam, uprostřed toho chaosu, stál soudce Royce Foxe, elegantní a přitažlivý, každým coulem chrabrý soudce, což i byl. Nyní však mlčel. Vedle něho stála Sydney s vysoko zdviženou bradou, vypadající oslnivě a rozhodně. Právě ho s úsměvem a s pohledem upřeným přímo před sebe postrkovala davem. Spatřila Taylora a pokývla mu. Otci řekla něco ostrého.

Taylor ji beze slova následoval. Odstrkával tlačící se reportéry, jen aby ji neztratil z dohledu. Trvalo jenom několik sekund, než ho jeden z novinářů poznal. Okamžitě měl celou smečku za zády. Nepromluvil, jenom je dál odstrkával. Kdyby byl ženou, neměl by nejmenší šanci. Byli nelítostní. Sydney mířila k administrativní části nemocnice. Vklouzl s Demosem v patách za ní a Royce Foxem do kanceláře ředitele. Nějaký bystrý asistent bouchl dveřmi a zamkl je reportérům těsně před nosem.

„Díky,“ řekla Sydney třem přítomným úředníkům. „Byli byste tak laskaví a nechali nás s otcem o samotě? Necítí se dobře a já si s ním potřebuju promluvit.“

Muži se netvářili nadšeně. Taylor dodal: „Ano, měli byste tam jít, než novináři vtrhnou do nemocnice. A nemyslete si, že to neudělají.“

Tato možnost je vůbec nenapadla, a tak všichni tři rychle zmizeli. Tentokrát za nimi zamkl Demos.

Sydney se podívala na švagra Taylora: „To je v pořádku, Taylore. Nic z toho, co tam vykládal, se k uším reportérů nedoneslo. Slyšeli ho jen Glen s Demosem a několik nemocničních zaměstnanců. Včas jsem ho zarazila. Už je to dobré. Jenom ho potřebuju dostat na letiště a zpátky do Kalifornie. Demosi, pomohl bys mi?“

Když Sydney odcházela, Taylor sejí zeptal: „Proč jste ho zarazila, Sydney? Proč?“

„Protože je nemocný nenávistí a…“

Taylor na ni hleděl. „A?“

Jenom zavrtěla hlavou.

„Ještě něco, Sydney. Kdyby si pustil hubu na špacír před novináři, mohl si zcela zničit šanci na získání Lindsayiných peněz, je to tak? To proto jste ho zastavila.“

„Ne!“

„Tak jste se bála o sebe. Bála jste se, že ten skandál by mohl tentokrát ublížit vám, a ne Lindsay. Bože, dámo, vy jste ale číslo.“

Vrazila mu pořádnou facku.

Zaťal pěsti, ale ani se nehnul. Jenom se na ni usmál. „Odveďte ho odtud, než z něho nadělám sekanou.“

„Bože, doufám, že vás Lindsay vykopne!“ Taylor se pouze usmál a zavrtěl hlavou.

Lindsay seděla na posteli. Dívala se na potemnělá okna a přemýšlela, jaké má štěstí. Její tvář byla podle dalších snímků z tomografu, které zděšený doktor Perry nařídil, naprosto v pořádku. Na třech sešitých jizvách se objevily proužky náplasti, které měly po jejím divokém cvičení stáhnout kůži. Žebra nebyla v nejlepším stavu, ale to se spraví. Zranění kulkou nebylo vážné, ztratila pouze hodně krve. Ukázalo se, že Taylor má stejnou krevní skupinu, a tak jí trochu krve daroval.

Nebyla vůbec otřesená, což všechny překvapovalo. Když nabyla vědomí, prohlédla si zašitou díru na ruce a jen tak lehce poznamenala: „Ach Taylore, zůstane mi tam jizva?“

Taylor se rozesmál. Smál se ještě ve chvíli, kdy jí sestra dávala na ruku obvaz. Opět se ocitla na privátním pokoji. Ne v tomtéž jako dřív, ale naprosto stejném, kromě toho, že z okna byl výhled na řeku. A na zdi visela reprodukce Degase.

„Nechrne šiji tady přes noc,“ říkala doktorka Shantelová Taylorovi za dveřmi. Ale proč? podivila se Lindsay. Není přece viktoriánská slečinka, která omdlévá na počkání. Zaskřípala zuby. Jenže opravdu omdlela. Vědomí, že její tělo může takhle vypovědět, bylo šokující.

„Došlo k celé řadě duševních otřesů,“ slyšela doktorku Shantelovou, která teď ztišila hlas. „Dokonce bych doporučovala nějakého dobrého psychiatra. Víte, lékaře, který by jí pomohl přenést se přes všechny ty události.“

„Nepotřebuju žádného psychiatra,“ ozvala se Lindsay nahlas. „Potřebuju vědět, kdo najal Oswalda. Jestli to co nejdříve nezjistíme, dostanu se do dalšího šoku a ocitnu se rovnou v blázinci.“

„Má pravdu,“ prohlásil Taylor. „Podívejte, paní doktorko, dohlédnu na ni sám. Má nezdolnou odvahu, dokáže zuřit jako čert a není hloupá. Poví mi, když bude mít nějaké pochybnosti. Nebojte se. A i kdyby to neudělala, ani já nejsem pitomec. Dobře?“

Když konečně osaměli, poprvé od útoku v jejich bytě Taylor poznamenal: „Už jsem hovořil s Barrym. Oswald je na operačním sále. Jeho šance jsou padesát na padesát. Ne, nezpůsobil to žádný z tvých úderů, ale kulka do hlavy, kterou vystřelil policista. A teď, ženo, jak se cítíš?“

„Můžu dostat válečný žold?“

Měl nesmírnou radost. Udivilo ho, jak velkou statečnost projevila, ale uvědomoval si, že to není podstatné. Obstála a dávala mu jasně najevo, že hodlá obstát i nadále. Znamenalo to hodně pro ně pro oba. Lehl si k ní na postel a otočil se na bok obličejem k ní. „Doktorovi Perrymu se ulevilo. Říká, že otoky přetrvají o něco déle a jizvy musí nechat stažené náplastí. Víš to?“

Přikývla. „I pro mě je to ulehčení. Vypadám opravdu příšerně?

„Ano, ale já jsem trochu krátkozraký, takže mně to tolik nevadí.“

„Víš co, Taylore?“

Začal ji jemně líbat na krk. „Co?“

„Od chvíle, kdy jsem tě potkala, jsem se ještě nenudila. Na druhé straně nevím, jestli se mi podaří spravit svoje tělo včas, než přijdeš s novým manévrem.“

Zastavil se uprostřed polibku.

„Taylore?“

Nadzvedl se na lokti a díval se na ni. Potom velmi pomalu prohlásil: „Myslím, miláčku, že jsi právě na něco narazila.“

Mlčky k němu vzhlížela. V ruce ji pálilo, ale nebylo to důležité. Téměř to nevnímala.

„Nemůžu uvěřit, že mě to nenapadlo dřív. Možná jsme se na to dívali ze špatného konce. Právě jsi se zmínila, že přicházím se stále novými manévry. Co když ty útoky nemíří na tebe, ale na mě?“

Dívala se na něho. „Je to možné?“

„Nadělal jsem si hodně nepřátel. Byl jsem policajt dobrých pár roků. Ano, možná se díváme do opačného konce kaleidoskopu. Zavolám sem okamžitě Barryho, když dovolíš.“

Barry se objevil hned, jakmile dovečeřel. Myslí ti dva vůbec na jídlo?

„A teď,“ řekl Taylor a posadil se k ní na postel, „ti chci položit pár otázek.“

„Spusť.“

„Lindsay, pověz mi, proč tě otec tolik nenávidí.“

Podívala se na něho zpříma a otevřeně. „Nevím. Opravdu nevím. Už jsem se o tom hodně napřemýšlela a snažila se na to za ty léta přijít. Ptala jsem se matky i babičky, ale vždycky mě odbyly, že si to jenom představuju a že otec je neustále pod velkým stresem. Nakonec babička připustila, že má Sydney raději než kohokoliv jiného na světě. Říkala, že je zřejmě člověkem, který nedokáže milovat víc než jednu osobu. Je to tak, jako kdyby byl Sydney přímo posedlý.“

„Zacházel s tebou vždycky špatně?“ Zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že to začalo někdy před Sydneyinou svatbou, ještě než mi bylo šestnáct. Jednoduše se ode mě odvrátil. Všechno se točilo kolem Sydney a přitom tam většinu času ani nebyla. Když teď na to myslím, tak ve stejnou dobu začaly i potíže mezi ním a mojí matkou. Ztloustla a začala příliš mnoho pít, stejně jako nyní Holly.“

„Sydney je o devět let starší než ty.“

„Ano. Takže musela být na právnické fakultě, když to začalo. Nebyla dokonce ani v San Francisku, ale až na Harvardu.“

„Nemůžeš si vzpomenout na nic, co mohlo přivodit jeho chování? Takovou zlobu?“

„Ne. Co máš vlastně na mysli, Taylore?“

Políbil ji. „Zdá se, že konečně získáme nějaké odpovědi. A ještě něco, miláčku. Oswald bude zpívat jako kanárek, jen co ho vyvezou z operačního sálu. Nemusíš se starat.“

„Co bych se starala?“ prohlásila s úsměvem. „Můžu mu nabídnout ještě jednu zdravou ruku.“
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Barry Kinsley stál vedle Taylora s rukama v kapsách kalhot. Oba upřeně hleděli na létací dveře a čekali, až se v nich objeví operatér.

„Dneska ráno jsem si našel šedivý vlas,“ poznamenal Taylor, aniž by spustil zrak ze dveří.

„Jo, a já mám pořádně špatné trávení z těch vylomenin, do nichž mě ty a tvoje manželka zatahujete. Moje žena prohlásila, že jestli toho chlapa, co je za to všechno odpovědný, dneska nedostanu, tak se mnou nebude pět měsíců spát.“

„Proč pět měsíců?“

„To je náš potomek na internátní škole a ona si myslí, že mezitím bude tak nadržená, že ji přestane zajímat, co dělám.“

„Nevěděl jsem, že máš dítě. Jenom jedno?“

„Čtyři. Tohle je nejmladší – pěkný rošťák.“ Lítačky se otevřely.

Prošly jimi dvě sestry, ale žádný chirurg.

Uplynuly další tři minuty. Ted už mlčky popocházeli.

Když pak konečně chirurg vyšel, šlo o staršího muže s unavenýma světlýma očima. Pořád byl oblečený v zeleném plášti, ale nyní ušpiněném od krve. Stahoval si čapku z hlavy a současně jim oznamoval: „Nevydržel to. Je mi líto. Ale bylo to problematické. Kulka nadělala větší spoušť, než jsem si myslel. I kdyby přežil, v každém případě by z něj byla živoucí mrtvola. Lituji.“

„Ach jo, co se dá dělat,“ povzdechl Barry. „Díky mnohokrát, doktore.“

Taylor zamířil k výtahu. Měl pocit, že ve vývojové řadě je níž než slimák.

Zklamaně stiskl přivolávači tlačítko výtahu. „Neměl ten chlap nějaké příbuzné? Možná by někdo z nich věděl, kdo si ho najal.“

Barry zavrtěl hlavou. Stiskl výtahový knoflík a byl úspěšnější než Taylor. „Bohužel ani jedna živá duše. To jsem prověřil ze všeho nejdřív. Ježíši, Taylore, jsme zase na začátku.“

„Ještě se nechystám do důchodu. Co teď uděláme, Barry?“

„No, s jeho zheblým tělem určitě nic. Ale říkals, že máš nějaký další nápad. Vraťme se k Lindsay.“

Když se dostali ke dveřím Lindsayina nemocničního pokoje, uviděli Sydney, jak se dohaduje s policistou Dem-pseyem. Nechtěl ji pustit dovnitř. Podle držení jejích ramen by Taylor odhadl, že je připravená ukroutit Dempseyovi hlavu. Podle držení Dempseyových ramen by řekl, že by jí dovolil dělat všechno, co se jí zlíbí, kromě vpuštění do pokoje.

„Ne, madam,“ opakoval Dempsey a s každým slovem se tvářil ztrápeněji. „Je mi líto, ale nikdo tam nesmí. Ani Bůh nebo kterýkoliv z jeho andělů. Lituji, madam, opravdu, ale takový mám rozkaz. Taylor by mi vykuchal střeva, kdybych někoho pustil dovnitř.“

Barry při těchto slovech lehce nadzvedl obočí.

Dřív než Sydney stačila policistu udeřit, Barry zvolal: „Dohlédneme na ni, chlapče.“ Usmál se na Sydney a otevřel dveře. „Správně, hochu,“ dodal ještě k policistovi, když procházel kolem něho. Taylor nepromluvil, dokud nebyli v pokoji.

Lindsay spala otočená pohmožděnou a oteklou polovinou <» tváře nahoru. Vypadala, jako kdyby byla ve válce, což vlastně byla pravda.

Taylor okamžitě ztišil hlas do šepotu a zeptal se Sydney: „Soudce je pryč?“

„Ano. Počkala jsem, až ho uvidím nastupovat do letadla. Dokonce jsem počkala, až se letadlo zvedlo do vzduchu.“ Sydney pohlédla k nevlastní sestře. „Bože, vypadá příšerně. Bude tentokrát v pořádku?“

„Ano. Říkala mi, že chce válečný žold.“

„Jsem tady, abych uzavřela dohodu.“ Podívala se směrem k seržantovi Kinsleyovi. „Nechci ho tady. Je to jenom mezi námi, Taylore. Až uslyšíte, co vám chci povědět, nemyslím, že do toho budete chtít Lindsay zatahovat.“

„Dobrá, uvidíme. Jaký druh dohody?“

Než odpověděla, pohlédla významně na Barryho. Taylor ho požádal: „Mohls bys chvilku počkat venku, Barry? Tohle určitě nepotrvá dlouho.“

„Ne, určitě ne,“ potvrdila Sydney. Víc neřekla, dokud Barry za sebou nezavřel dveře.

Odstoupila od Taylora dobré čtyři metry. „Jde o mého otce. Umím si představit, že se divíte, proč ji tolik nenávidí. A právě proto jsem tady, abych vám to pověděla.“

Taylor se přesvědčil, že Lindsay spí, a teprve potom promluvil: „Dobrá, ale mluvte tiše.“

„Víte, nic z toho jsem až do babiččiny smrti, přečtení její závěti a Lindsayině odletu zpět do New Yorku nevěděla.

Grayson Delmartin, babiččin právník, se vrátil po odvozu Lindsay na letiště do domu. Otec se do něho okamžitě pustil. Hrozil mu, že ho zažaluje a ječel, že Lindsay dědictví nikdy nedostane. Rozhlásí to ve všech novinách po celém státě, je mu to jedno, ať jde celý svět třeba do pekel. Foxovo jméno bude sice zničeno, aleje rozhodnutý zveřejnit druhý den ráno v tisku svoje prohlášení a získat všechny peníze.

Vůbec jsem nevěděla, o čem mluví. Stejně tak Holly.“

„Sakra, Sydney, běžte k věci.“

„Prohlásil, že Lindsay není jeho dcera. Řekl, že tuhle pravdu zjistil zhruba před deseti roky a oznámil ji své matce. Ta už to prý věděla, jak tvrdil. Věděla, a vůbec jí to nevadilo. Přikázala mu, ať drží hubu, že nebude tolerovat, aby o tom někomu vykládal. Ano, souhlasil. Ale prohlásil, že bude zticha, jen když mu slíbí, že mu odkáže všechen majetek Foxů.“

„Tak soudce není jejím otcem…,“ zakroutil Taylor hlavou. „To je šílené. Viděl jsem ho. Lindsay má jeho oči –naprosto stejné –, tmavě modré, tajemné, tak hluboké, až to děsí. A shodného tvaru. Identické. Copak je ten muž slepý? Nebo mluvíme o dávno zemřelém dvojčeti?“

„Vykřikoval na Delmartina, že Lindsayiným otcem je jeho první bratranec Robert a že to může dokázat.“

„Bratranec?“ poznamenal Taylor nechápavě. „Lindsay nikdy nemluvila o nějakém bratranci, který by jí byl podobný. Dokonce se nezmínila ani o nějakých dalších příbuzných.“

„Nikdy se s ním nesetkala, nikdy o jeho existenci nevěděla, pokud vím. A také proč by měla? Její matka, ta ubohá courají to určitě neprozradila, na to můžete vsadit. Ten bratranec tam očividně pobýval jen krátkou dobu, potom zmizel a nikdy se nevrátil. Je mrtvý. Zemřel koncem sedmdesátých let po nehodě při lyžování v Alpách. Tak tohle všechno vypadlo z otce, když ječel na Delmartina.“

„Neexistuje ani žádná fotografie toho Roberta? Vaše babička neřekla ani slůvko?“

„Ani fotografie, ani sebemenší zmínka.“

„Co je to za zatracenou rodinu? Ach, zapomněl jsem, i vy jste její součástí. Tak do toho, Sydney, ukončete to. Začínám tušit, kam míříte.“

„Můj princ se celou dobu vzteká, že jste hajzl, Taylore. Ten Robert byl synem babiččina mladšího bratra a jeho věrným obrazem. Zjistila jsem, že ty oči jsou dědičné. Samozřejmě jsem se nehrabala v babiččiných věcech ani před, ani po její smrti. Pamatuju se, že jsem se divila, proč otec Lindsay nesnáší. Ale nikdy jsem jí nevěnovala žádnou pozornost, i když si vzpomínám, že jsem si té změny všimla. Ale kdy k ní došlo, tím si nejsem jistá, protože jsem většinou byla pryč, dokonce i mimo stát. Srážel jí hřebínek pokaždé, když se k němu přiblížila. Mě pochopitelně vždycky zbožňoval – z větší části kvůli mojí matce. Vypadám jako ona, říkal. Miloval moji matku víc než cokoliv na světě. A tak mi věnoval všechnu svoji lásku, veškerou pozornost.“

„A vy jste ho napodobila a chovala se k nevlastní sestře stejně ošklivě.“

Sydney pokrčila rameny. „Byla otravná, pořád někde překážela, a mimo to, vždyť skoro není moje příbuzná.“

„V pořádku, Sydney, chápu. Jeden střevíc jste si zula, tak co teď druhý? Jak hodláte otci zabránit, aby nevykřičel pravdu médiím?“

To se už Sydney usmívala. „Telefonovala jsem panu Del-martinovi ještě před otcovým příchodem sem do nemocnice. Oznámila jsem mu, co otec říká a čím vyhrožuje. Zasmál se a prohlásil, že babička to předvídala a udělala potřebné kroky, aby zažil zklamání – její slova.“

„Jaké kroky?“

„To nevím.“

„Možná něco jako adopci,“ přemýšlel Taylor nahlas, „třeba Lindsayiny matky.“

„To by bylo staré dámě podobné,“ souhlasila Sydney. „Nešťastná stará ženská a –“

„Přejděte k věci, Sydney.“

„Dobrá. Za pět milionů dolarů budu mlčet, Lindsay se nikdy nedozví pravdu.“ Pozvedla obočí a dodala: „Dovolte mi to vysvětlit zcela jasně, můj milý. Za pět milionů dolarů se nedozví, že její matka byla děvka a ona je bastard.“

Taylor se rozesmál. „A z čeho usuzujete, že jí váš otec z pomsty nevykřičí pravdu do očí?“

„Může, a jistě bude chtít, o tom nepochybuju, uzavřít s vámi podobnou dohodu. Jakmile se uklidní a uvědomí si možnosti toho, co ví, okamžitě se přiřítí připravený k dohodě.“

Taylor dlouho mlčel. Sydney, výborná právnická, věděla, že se nemá ani hnout.

„Dobře,“ prohlásil.

„Jen tak? Dáváte mi tím pět milionů?“

„Ach ne, ani mizerný cent.“

„Copak si neuvědomujete, co to může s vaší předrahou manželkou udělat? S vaší velice převzácnou, velice bohatou manželkou?“

„Nikdy se to nedozví, alespoň ne od vás. A pokud jde o otce, ten je něco jako divoká karta. S tím se vypořádám, až se dostaví, pokud se dostaví.“

„Ale se mnou se vypořádáte ihned!“

„Ne.“

„Tak dobrá. Vzbudíme Lindsay a povíme jí to!“

Když se pokusila kolem Taylora protáhnout, popadl ji za ruku. „Ztište hlas, Sydney. Nebudete ji budit. Budete teď poslouchat, co chci říct já vám. Víte, i já chci s vámi uzavřít dohodu.“

„Nemáte co nabídnout,“ vyhrkla, ale viděl v jejích očích, že zbystřila.

„Vaši úžasnou matku,“ prohlásil tiše. „Ženu, kterou váš otec zbožňoval, která zemřela, dokonalou ženu, po níž všechny další byly jen jejími slabými odvary. Jste jako ona, a proto se k vám otec chová tak úžasně, proto vás obdivuje.“

„A co je s mojí matkou?“

Slyšel strach v jejím hlase, sice nezřetelný a utajovaný, ale patrný. Byla dobrá, skutečně dobrá. „Chtěla byste její adresu, Sydney?“ Uskočila od něho, jako by ji uhodil. „Lžete!“

„Mluvte tiše, jinak vás vytáhnu na chodbu.“

Nemusel ji nikam tahat. Proběhla kolem něho ven z pokoje. Taylor ji následoval. Neusmíval se, ale bylo to nutné udělat. A on bude tím, kdo to provede. On bude tím, kdo to ukončí.

Stála na chodbě opřená o stěnu, hlavu zakloněnou, oči zavřené. Neotevřela je, jenom velice tiše pronesla: „Lžete, viďte, že lžete?“

„Zeptejte se svého drahého tatíčka.“

„Je mrtvá. Zemřela, když mi bylo šest roků. Přišel, aby mě odvedl do školy. Tvrdil, že je matka v nebi. Plakal a objímal mě. Je mrtvá. Nenáviděla jsem Jennifer, když si ji přivedl domů. Koneckonců dokázala, co byla, nebo ne? Děvka. A měla Lindsay, nemanželské děcko. Žila s otcem bez sňatku zhruba rok, než se jí ho podařilo zblbnout! K čertu s vámi, moje matka je mrtvá!“

„Ne, není.“ Měl chuť jí sdělit, že její matka od otce odešla nejpravděpodobněji kvůli jeho nevěře, že opustila i svoji dceru, ale nedokázal se přinutit, aby to vyslovil.

Pak po kratší chvíli na něho pohlédla. Měla ledové oči i hlas. „Tak jak se dohodneme, Taylore? Možná že to, co říkáte, je pravda, ale koho to zajímá? Nemá to žádnou opravdovou hodnotu, nic.“

„Pro vašeho otce třeba ano, protože vám lhal. Pochybuju, že by měl radost z konfrontace s touto lží, nemluvě s vaší matkou. Kdo ví? Jelikož věříte, že ji tak miloval, možná až ji znovu uvidí, přesvědčí ji, aby se rozvedla se současným manželem a vrátila se k němu.“

„Je mrtvá!“

„Možná by chtěla přiletět do New Yorku a vy byste jí mohla představit všechny svoje skvělé přátele. Možná by ráda viděla vnučku v Miláně. Co myslíte, Sydney?“

„Jste zatracený lhář!“

„Napadlo mě, kolik asi teď máte malých nevlastních bratříčků a sestřiček? Myslíte si, že jsou všichni tak chytří, krásní a okouzlující jako vy?“

Tvrdě ho udeřila dlaní do tváře, až mu hlava cukla dozadu. Taylor ji klidně chytil za zápěstí.

„Musím říct, že jsem rád, že nejste moje švagrová. Třeba máte i nějaké dobré stránky, většina lidí je má, snad i mnohonásobní vrazi. Nicméně už bylo dost svinstva. Leťte domů za tatíčkem a vyřiďte mu, že jestli otevře ústa, objeví se mu na prahu jeho mrtvá exmanželka. Chce-li skandál, bude ho mít. Rozuměla jste, Sydney?“

„Doufám, že vás Lindsay opustí.“

Zasmál se. „Ještě jsme neměli ani líbánky. Máte v úmyslu jít si okamžitě koupit panenku woodoo?“

„Je tak vy gumovaná, že ji opustíte sám!“

Taylorovův smích utichl, ale úsměv nezmizel. „Zajedno jsem vašemu otci nesmírně vděčný. Že vám nikdy neřekl o Lindsay pravdu. Umím si lehce představit, jak byste celých deset let Lindsay a její matku týrala. A nyní jděte, Sydney. Jděte a už se nikdy nevracejte.“

Pustil její zápěstí. Promnula si je a pak velmi pomalu odcházela. Už se neohlédla.

Taylor vzdychl. Ježíši, doufal, že udělal správně. Vlastně je úplně jedno, co Sydney nebo její otec udělají. Sám Lindsay poví o její matce a pravém otci, až nastane vhodný okamžik. Připadalo mu, že odstranění dlouho předstíraného otcovství Royce Foxe jí jenom udělá dobře.

Přemýšlel, jestli Sydneyina matka opravdu ještě žije.

Za třicet minut se Lindsay probudila. Barry s Taylorem seděli vedle její postele.

„Tak, Lindsay,“ oznámil jí Barry, „nezbylo nám než vyřadit ze soutěže všechny příslušníky vaší rodiny. Zdá se, že se budeme muset vydat směrem, který naznačil Taylor.“

„To je?“

„Někdo jde po něm. Snaží se ho zasáhnout skrze vás. Nejspíš pomsta.“

Lindsay cítila tupé bušení srdce, cítila bezmocnost z nedostatku informovanosti. Pohlédla na Taylora. „Prosím tě, pověz mi, že máš nějaký nápad.“

„Ano, vlastně hned několik. Naneštěstí…“ Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Oswald je mrtvý. Ale nestarej se, miláčku, přijdeme na to, a už velice brzy.“

Lindsay měla pláč na krajíčku. Měla chuť křičet. Krucinál, to není spravedlivé. Cítila se tak zranitelná, až jí naskočila husí kůže. Taylor chápal, jak se cítí, jaký má pocit bezmoci. Naprosto klidně vytáhl z pouzdra svoji osmatřicítku a podal ji jí: „Schovej si to do nočního stolku. Je zajištěná, vidíš? Jestli se k tobě přiblíží nějaký padouch, neváhej. Odjisti, namiř a stiskni kohoutek. Jasné?“

Barry chtěl poznamenat, že za dveřmi stojí policista, ale neudělal to. Posledně ji jeden uniformovaný strážník nepomohl. Poklepal Lindsay na rameno a popřál jí dobrou noc.

Taylor spal v pokoji na skládacím lůžku. Aby jí byl nablízku a mohl ji chránit. Vešel do koupelny, vyčistil si zuby a osprchoval se. Za několik minut se vynořil v županu, který u něho ještě neviděla. Udiveně pozvedla obočí.

„Je nový. Nechtěl jsem šokovat sestřičky nebo lékaře. Nemůžu se tu dost dobře producírovat nahý, jak jsi u mě zvyklá.“

„Nemohl bys spát se mnou?“

Vzdychl. Moc ji chtěl, ale bál se, že by jí mohl ublížit.

„Co kdybych tě držel, než usneš? Ta pilulka na spaní určitě rychle zabere.“

Objímal ji volně a velice opatrně. Lindsay povzdechla: „Nemůžu uvěřit, že by Oswald měl odvahu umřít.“

„Ani já ne, takový podlý červ.“

„Co teď budeš dělat?“

„Projdu všechny případy, řekněme za poslední tři roky, které jsem měl u policie na starosti. Chvíli to potrvá, ale přijdu na to. Nemusíš se bát.“ V uších jí dutě zaznělo jeho předchozí varování.

„Ne, nebudu,“ prohlásila a přitiskla se k němu.

Pořád ho udivovalo, že je Lindsay s ním, že je jeho manželkou a miluje ho. Políbil ji na skráň. „Jsi statečná a vytrvalá a –“

„Nejlepší partnerka, jakou jsi kdy měl?“

„Jasně. Mám jeden příběh, který bych ti rád vyprávěl. Možná jsem ti ho měl povědět už dřív, možná ne. Je to o jedné dívce –“

„Jedné z tvých dřívějších přítelkyň?“

„Ne. Pamatuješ si, jak jsem ti říkal, že jsem byl v roce 1983 v Paříži ve stejnou dobu jako ty?“ Přikývla, ale Taylor cítil, že se stáhla. Pokusila se znovu skrýt ve svém brnění, chránit se. Rychle pokračoval: „Jistě, samozřejmě že ano. Miluju Francii. I to jsem ti říkal. Projížděl jsem na motorce

Paříží. Z boční uličky vyrazil zatracený peugeot a srazil mě. Měl jsem štěstí. Dopadl jsem do křoví a nej vážnějším zraněním byla zlomená ruka. Sanitka mě odvezla na pohotovost do nemocnice St. Catherine. Čekal jsem tam sám v kóji za zástěnou na ošetření, když přivezli mladou dívku, která byla znásilněná. Dovezli ji do vedlejší kóje.“

„Zatraceně, Taylore, přestaň, ne –“

„Pšt. Naslouchal jsem jejímu křiku, slyšel, co říkají lékaři a jak se hnusně chovají, protože to děvče byla cizinka. Slyšel jsem ošetřovatelku, jak se ji snaží ochránit. Ale v roce 1983 ve Francii byli všichni lékaři muži a velcí šéfové a spěchali, protože současně došlo k hromadné autohavárii. Pak jsem ji uviděl, když ji odváželi na nosítkách. Při návratu domů jsem si na letišti de Gaulle koupil nějaké noviny a přečetl si článek o té dívce. Prakticky nic z toho neznělo pravdivě a já to věděl, protože jsem byl na té pohotovosti. Nikdy jsem na ni nezapomněl, ani na její jméno – Lindsay Foxová. Pamatuju se, jak jsem přemýšlel, že nikdo by neměl prožít takové ponižování, takové lhaní v tisku. A to mě změnilo. Nevěřil jsem ničemu z toho, co se psalo, protože jsem měl všechno, co se stalo, z první ruky.“

Tiše plakala. Držel ji jen jemně a velice tichým hlasem pokračoval dál: „Tvoje znásilnění ve mně změnilo něco naprosto zásadního, Lindsay. Do té doby jsem se nikdy nesetkal se znásilněním tak osobně. Jistě, několikrát mě povolali k podobným případům, ale já si neuvědomoval tu pohanu, to naprosté ponížení a bezmocnost, jakou ty ženy cítí. Ve skutečnosti právě jedno takové znásilnění bylo příčinou, proč jsem od policie odešel. Šlo o čtrnáctiletou dívku, znásilněnou zatraceným strýcem.

Tys měla větší štěstí než ona, Lindsay. To děvče to nezvládlo. Tys to přežila, protože jsi silná a máš charakter. A naštěstí pro mě jsem tě našel. Jsme teď spolu a vždycky budeme. Souhlasíš?“

Cítil se zázračně očištěný od toho, co jí chtěl povědět. „Lindsay? Je to pryč, miláčku. Všechno je za námi. Brzy dopadneme toho idiota a pak nás čeká Connecticut, bílý dům, pes a půl tuctu dětí. Jak to zní?“ Mlčení.

Až po chvíli tiše odpověděla: „Ale tady na Manhattanu je tolik věcí, Taylore. Tolik nových zážitků, které jsem v životě nepoznala a hrozně bych chtěla. Nemůžeme je prožít společně? Miluju náš byt. Nechci z něho odejít.“

„Klidně. Máš to mít.“

Taylor s Barrym byli na policejní stanici. Taylor se probíral starými případy. Řekl Lindsay, že se vrátí se složkami a prohlédnou šije společně. Bude brzy zpátky.

Lindsay ve zraněné ruce škubalo a měla chuť si ji promnout, ale když to zkusila, pekelně to bolelo. V tváři jí škubalo ještě víc než v paži. Každou chvilku se dotýkala špičkami prstů proužků náplastí, které jí stahovaly jizvy.

Nejraději by vstala a prošla se. Když už to nemohla vydržet, odhodila přikrývku a svěsila nohy z postele.

Jenže i z tohoto malého cvičení sejí zatočila hlava. Zůstala sedět se sklopenou hlavou a zhluboka dýchala. To ji ale zase bolela žebra. Zaklela. Její šestadvacet a cítí se stará a slabá.

Ale brzy to pomine. Velmi brzy. Jenom musí být trpělivá. Bože, přece je trpělivá. Ale tohle je k nevydržení. Spustila chodidla na podlahu.

Uslyšela tiché otevření dveří a ještě při otáčení se zeptala: „To jsi ty, Taylore? Jsem ráda, že ses vrátil. Cos zjistil?“

Ve dveřích stál nějaký lékař v bílém plášti a se stetoskopem kolem krku. V ruce držel záznamovou kartu. Usmál se, pokývl hlavou a zavřel dveře.

„Kdo jste?“

„Jsem doktor Grey. Doktor Shantel mě požádal, abych se na vás podíval. Mám vám dát injekci.“

„Ne, žádnou další injekci! Co je to?“

„Jenom antibiotikum.“ Vytáhl z kapsy injekční stříkačku. Stáhl z ní ochranný kryt a zamířil k Lindsay. „Bude to do paže. Mohla byste se vrátit do postele, prosím?“

Ztuhla. Doktor Shantel přece není muž, je to žena.

Lékař se k ní blížil s profesionálním úsměvem na tváři. Nikdy ho tady neviděla, v životě ho neviděla. Ne, ne, je hloupá. Je to přece doktor, je to… Prohlížela si ho, ale byla si jistá, že ho opravdu nikdy neviděla. Neměl by tu být.

Byl tady, aby ji zabil.

Neměla kam utéct. Mohla udělat jedinou věc, která ji napadla. Otevřela ústa a zaječela z plných plic. A ještě jednou a znovu.

Okamžitě k ní přiskočil, vrhl se na ni a srazil ji zády na postel sjednou rukou svěšenou k zemi. Pokoušel seji přidržet tlakem levé paže na její hrud. Pravou rukou zápasil s injekční stříkačkou.

Lindsay znovu zaječela.

„Zavři hubu, zatraceně!“ Zvedl ruku, aby ji uhodil, ale Lindsay uhnula a zvedla nohy. V tom okamžiku byla silná, a když ho její kolena praštila přímo do zadku, zaječel a svalil se na bok.

Lindsay nejdříve pocítila paniku, ale potom se usmála. Usmívala se ještě i ve chvíli, kdy vytrhla zásuvku nočního stolku. Usmívala se, když zvedla osmatřicítku a namířila na něho. Vrtěl hlavou a byl zelený vztekem. Vymrštil se s injekční stříkačkou ve vysoko zdvižené ruce, aby mu ji nemohla vykopnout.

„Tak,“ prohlásil a teprve teď uviděl zbraň.

„Ten zatracený bastard ti dal pistoli!“ A vrhl se k ní.

Lindsay stiskla kohoutek. Injekční stříkačka letěla k ní. Popadl ji za pravé zápěstí a mezi jeho prsty se objevila krev.

Hleděl na ni. „Ne, k čertu s tebou!“ zaječel. „Ty zatracená děvko!“ Lindsay znovu vystřelila. Tentokrát se ale nic nestalo. „Do prdele,“ zvolala a mrštila po něm nestřílející pistolí. Minula se, ale to bylo jedno. Už byla venku z postele a okamžitě na něho skočila. Tloukla do něho jako šílená a z hrdla se jí ozývalo pronikavé kvílení. Vykroutil se jí, zaklel a pokusil se ji praštit, ale bolest v zápěstí ho zastavila. Lindsay mu vrazila pěst přímo do krku. Začal zvracet, uskočil a rozběhl se ven z pokoje. Držel si přitom poraněné zápěstí. Lindsay udýchaně stála a dívala se ke dveřím.

Když Taylor s Barrym vtrhli do pokoje, spatřili Lindsay, jak tam stále udýchaná stojí a v ruce drží Taylorovu pistoli. Zvedla hlavu a prohlásila: „Sakra, Taylore, nesmíš tolik věřit technice. Ta věc jednou vystřelila, ale podruhé ne.“ Taylorovi se zastavilo srdce. Dempsey nebyl na svém místě a Taylor byl bez sebe strachem. Díval se na Lindsay se zbraní, která podruhé nevystřelila.

„Ježíši,“ bylo jediné, co dokázal vyslovit.

Policistu Dempseye našli za pět minut v bezvědomí na jedné z pánských toalet. Do pátrání se zapojila polovina nemocničního personálu.

Nikdo muže, který se pokusil Lindsay zabít, neviděl. Ale nebylo to třeba. Taylor věděl, kdo to byl.

O dvě a půl hodiny později dorazili Taylor, Barry a další dva policisté z newyorské policie k makléřskému domu Ashc-roft, Hume, Drinkwater a Henderson na Water Street. To už prohledali byt v honosném domě, ale našli jen pár zakrvácených ručníků a otevřenou lékárničku. A diář s přesnými termíny schůzek.

„Ten bastard,“ zavrčel Barry, když vystupoval z auta.

„Vím, kde je jeho kancelář,“ poznamenal Taylor.

„Tak nás ved.“

„S potěšením.“

Když vyjeli na třinácté patro, Taylor prohlásil: „Zavolal jsem, abych si potvrdil záznam v jeho diáři. Sekretářka mi prozradila, že Brandon Waymer Ashcroft bude za dvacet minut na schůzi správní rady. Což je právě teď.“

„Strýček Bandy,“ řekl Barry nahlas a zakroutil hlavou. „Jaká přezdívka.“

„Chceš slyšet pravdu teď nebo později, Barry?“

„Teď, ale v krátkosti.“

Taylora překvapilo, že dokázal zůstat klidný. „Strýček Bandy sexuálně zneužíval neteř Ellie. Začal s tím, když jí bylo asi deset. Přišel jsem na to náhodou jedno odpoledne. Viděl jsem její matku, jak vybíhá z hezkého domu a křičí, že její malá holčička vykrvácí k smrti. Krvácela. Ten bastard ji zranil. Chtěl jsem mu zajistit provaz a podařilo se mi přesvědčit matku děvčete, aby proti němu svědčila. Nahrál jsem Elliinu výpověď na pásek. Takovou, že by ti to zlomilo srdce, Barry. Byla to hodná malá holka. Tak křehká…“

V Barryho hrdle zazněl nějaký zvuk, ale nepřestával hledět na ovládací panel výtahu.

„Tak jako tak se ukázalo, že strýček Bandy je bohatý a mocný šéf makléřského domu. Očividně sestře platil, aby mu sloužila jako dohazovačka, konkrétně vlastní dcery. Ostatní znáš sám moc dobře: zavřeli jsme ho a do hodiny byl venku. Přiměl sestru, aby svědectví odvolala. Přehrál jsem soudci Rikerovi Elliinu výpověď. Musel jsem něco udělat, ale to zřejmě nestačilo. Soudce prohlásil, že strýček Bandy sestře zaplatil, aby proti němu nesvědčila, a že matka se s Ellie odstěhují pryč. Pevně věřil, že děvče už bude v bezpečí.

Jenže takhle to nefunguje. O dva týdny později Ellie vyskočila z okna toalet ve třetím patře soukromé školy.“

„To tenkrát jsi skončil u policie, Taylore?“

„Ano. Ale musel jsem udělat něco, abych Ellii pomstil. Zmlátil jsem strýčka Bandyho do krve. Dostal jsem ho ven z toho jeho miliardářského kamenného domu a rozmlátil ho na kaši. Chtěl jsem ho zabít, ale neudělal jsem to. Možná jsi mě na akademii naučil něco, co mě zastavilo. Možná to bylo celou dobu ve mně. Kdo ví? Později mi řekl, že mě vyřídí. Smál jsem se, Barry, smál. Nepodíval jsem se mu do očí. Kdybych to udělal, uvěřil bych mu.“

„Jsme tady.“ Výtah se otevřel do obrovského prostoru vyloženého koberci a zaplněného starožitným francouzským nábytkem z osmnáctého století, krásnými grafickými listy a tlumeným osvětlením.

Nějaká žena se při pohledu na oba muže zvedla. Mračila se a Taylor dobře věděl, že je jí jasné, že nejsou ze správní rady. Nevypadali na to.

Joanna Biancová, výkonná a bystrá, jim rychle vykročila v ústrety a uhlazeným a střízlivým hlasem pronesla: „Pánové, je mi líto, ale pan Ashcroft má právě schůzi správní rady. Kdybych znala vaše jména, tak bych možná –“

Barry vytáhl služební odznak. „Seržant Kinsley, madam. A tohle je S. C. Taylor. Musíme mluvit s panem Ashcroftem okamžitě.“

„Pak mi dovolte, abych mu –“

„Ne,“ odpověděl Taylor. „Chci s ním mluvit tam, kde právě je. V čele jeho obrovského mahagonového stolu a podávajícího výroční zprávu všem těm džentlemnům nad šedesát let, je to správně? V krátkosti, chci ho pokořit. Je jenom hnusný sliz.“

Joanna Biancová si ho prohlédla s nečitelným výrazem od hlavy k patě. Potom se zeptala: „Předpokládám, že udělal něco vážného, když je hnusný sliz?“

„Smrtelně vážného,“ potvrdil Taylor.

Ustoupila a pokynula jim ke dveřím. „Máte ho mít,“ poznamenala a na tváři sejí objevil úsměv.

Barry nařídil dvěma policistům, kteří právě dorazili druhým výtahem, aby zůstali na místě. „Mějte oči otevřené, hoši. Viděli jste jeho fotografii. Kdyby chtěl prchat, tak se pobavte, ale nezabijte ho.“

Taylor velmi tiše otevřel tlusté dvojité dveře z mahagonu. Otevřely se bezhlesně do místnosti, která byla nejméně devět metrů dlouhá, se světle bezovým berberským kobercem, stěny obložené tmavým dřevem. Kratší stěnu zaplňovaly police s knihami. Delší stěna měla plno oken, v tuto chvíli zahalených světle zelenými závěsy. Ve středu místnosti stál dlouhý stůl, na něm v pravidelných vzdálenostech stříbrné podnosy se stříbrnými karafami s vodou. Před každou přítomnou osobou stála sklenice z křišťálového skla. A dále tam byl strýček Bandy, pan Brandon Waymer Ashcroft. Stál v čele stolu a hovořil o grafu, položeném na stojanu za ním.

U stolu sedělo na plyšových židlích deset osob. Jenom šest z nich byli staří muži. S nimi tam seděly tři ženy kolem padesátky, elegantně oblečené, a pak ještě jeden starší muž černé pleti. Všichni vypadali jako bohatí, konzervativní a důležití lidé.

Taylor si okamžitě všiml, že Ashcroft má pravou ruku svěšenou podle těla. Lindsay ho střelila do pravého zápěstí. „Můžu?“ zeptal se Taylor Barryho. „Je tvůj, chlapče.“

Taylor si odkašlal. Jeden po druhém se k němu otočily obličeje všech členů rady. Byl na nich patrný jen slabý zájem. Na druhé straně Ashcroft ucouvl a zbledl.

„Je mi nesmírně líto, že ruším vaši schůzi, dámy a pánové. Tohle je seržant Barry Kinsley. Já se jmenuji S. C. Taylor. Přišli jsme zatknout pana Ashcrofta za pokus o vraždu.“

Ozvalo se několik udivených výdechů.

„… co to má znamenat?“

„Brandone, co se to tu děje?“

„Kdo jsou ksakru ti muži, Ashi?“

Taylor počkal, až se jejich překvapení rozplyne. Ashcroft mlčel, stále bledý jako smrt. Taylor pokračoval: „Předpokládám, že většina z vás ví o pokusu vraždy spáchaném na modelce Eden na Washingtonskékm náměstí? Takže tady strýček Bandy – Brandon či Ash – zaplatil muži jménem Oswald, aby ji zabil. Když Oswald dvakrát selhal, přišel před necelými třemi hodinami do nemocnice, aby udělal tu špinavou práci sám. Naneštěstí jeho oběť je chytřejší než on a také statečnější. Postřelila ho do pravého zápěstí. Mohl byste zvednout pravou ruku, strýčku Bandy?“

Všichni členové správní rady hleděli na muže v čele stolu. Dívali se na něho jako na nějakého cizince, nějakého vetřelce z vesmíru, kterému nerozumí a snad ani nechtějí rozumět.

Brandon Waymer Ashcroft vystrčil bradu. „Tohle všechno je nějaký absurdní omyl, pánové. A pokud jde o zraněnou ruku, tak to je ještě směšnější. Kdybyste teď na okamžik šli laskavě do mé kanceláře, vyšetřím si pár minut, abychom tento nesmyslný omyl co nejdřív vyřídili.“

Taylor jen neznatelně potřásl hlavou a oslovil členy správní rady: „Chcete vědět, proč se ji pokusil zavraždit? Pak mi tedy dovolte, abych vám to sdělil. Před několika roky jsem byl policistou a narazil na čtrnáctiletou dívenku, která ošklivě krvácela po znásilnění. Znásilnil ji její strýček Bandy. Obtěžoval ji pohlavně od jejích deseti let. Abych byl stručný a věcný, strýček Bandy se z toho vyvlékl, jeho malá neteř spáchala sebevraždu a já ho zmlátil. To byl jeho jediný trest. Sliboval mi tenkrát, že mě vyřídí. Pokusil se zabít moji snoubenku, ale neuspěl. Ale už je konec a tentokrát dojde na spravedlnost.“

„Vy jste šílený! Vypadněte z mé kanceláře!“

„A ještě něco,“ pokračoval klidně Taylor dál, „Lindsay Foxová neboli Eden, což je její umělecké jméno, má fotografickou paměť na obličeje. Popsala ho včetně tří chlupů v pravém uchu, z nichž je jeden delší než zbylé dva.“

Ozvaly se další udivené výdechy, další ohromené spekulace, rozhořčené funění, pochybovačné mumlání.

„Domnívám se, pane,“ vmísil se Barry a postoupil o krok dopředu, „že ve vašem pravém zápěstí najdeme čistý průstřel. Také máme skicu policejního kreslíře vytvořenou podle popisu Lindsay Foxové.“ Barry vytáhl s náprsní kapsy stočený list papíru. Rozvinul ho a podal staršímu džentlmenovi, který seděl nejblíž.

Starý pán se podíval na kresbu. Neřekl ani slovo a podal ji ženě sedící vedle něho.

„Ale to jsi ty, Ashi,“ řekla žena tím nejbezbarvějším hlasem, jaký kdy Taylor slyšel. Podala papír dál.

Taylor s Barrym čekali, dokud si kresbu neprohlédly všechny osoby kolem stolu.

Muž s černou pletí byl poslední, kdo se na obrázek díval. Hleděl na něho delší dobu. Potom zvedl hlavu a prohlásil: „Má pravdu s těmi chlupy, které ti vyčnívají z ucha. Vždycky jsem si myslel, že by sis je měl dát vystříhat.“

Ozvalo se nervózní zachichotání.

„Takže co tak si trošku zahlasovat,“ ozval se Taylor. „Všichni, kdo jste poznali na kresbě pana Ashcrofta, zvedněte prosím ruku.“

V místnosti zavládlo hluboké ticho. Nebylo slyšet ani hlásku. Potom jeden ze starších džentlmenů vyrazil znechucený zvuk a jeho ruka vyletěla vzhůru. Ostatní ho jeden po druhém následovali. Nakonec měli všichni členové správní rady ruku nad hlavou.

„Jste připraven, strýčku Bandy?“ zeptal se Taylor.

„To je stupidní, šílené. Nehodlám s takovými blázny nikam chodit!“

„Je mi líto, pane, ale budete muset.“ Barry kráčel kolem stolu směrem k Brandonovi Ashcroftovi. Z kapsy vytáhl pouta.

„Chcete, aby to proběhlo v klidu, nebo mám použít trochu více síly, abyste věděl, že to myslím vážně?“

„Dejte ruce pryč ode mě, vy zasraný pitomče! Jděte k čertu! Ještě uvidíš, Taylore, ještě uvidíš! Budu z vazby venku ještě dřív než minule! Slyšíš mě? A potom tu děvku dostanu, uvidíš!“

„Ano, slyším,“ potvrdil Taylor. Sledoval Barryho, jak dává Ashcroftovi ruce za záda a nasazuje mu pouta. Muž mručel bolestí. Barry zaklapl pouta, s klidným úsměvem se naklonil k Ashcroftovu uchu a zašeptal: „Tak, hochu, jste připraven na to, že budete mít ty krásně pěstěné prsty celé černé od barvy na otisky prstů? Jste připraven na pořádně robustního strážce, který si vás ohne do předklonu a ujistí se, že nemáte nikde v celém těle schovaný kokain? Znám jednoho strážníka, který tuhle prácičku přímo miluje. Jediný problém spočívá v tom, že je starý, že to není žádná bezmocná holčička.“

Ashcroft vybuchl. Pokusil se uvolnit z Barryho držení. Divoce šílel a klel: „Jdi do pekel, Taylore! To je tvoje chyba, tvoje chyba! Ty hnusný poldo, ty vrahu – to ty jsi zabil moji malou Ellii. Tys ji udělal tak nešťastnou, že už to nemohla snést. Tys ji přinutil skočit, ty jsi odpovědný za její smrt! Bože, jak já tě chtěl dostat. A potom jsi mě zmlátil – mě! Přísahal jsem, že tě dostanu, že mi zaplatíš bolestí, když zraním někoho, koho miluješ. Ale tobě trvalo moc dlouho, než sis našel ženskou, na které by ti opravdu záleželo. Tu kurvu modelku.“

To všechno vychrlil jedním dechem do hrobového ticha v obrovské místnosti. Naplnil ji tak mrazivým vzduchem, až bylo všem posluchačům špatně.

Taylor se na strýčka Bandyho nepodíval. Sledoval Barryho, jak ho zmítajícího se a udýchaného vleče dveřmi ven. Ashcroft ještě přes rameno zakřičel: „Brzy budu venku, Taylore! A dostanu tě, ty zasraný bastarde! Příště tě dostanu. A až budeš mrtvý, tak dostanu i tu zatracenou rajdu!“

Taylor se usmál: „Není rajda. Je moje manželka.“

Doslov

„Už je to pryč, Lindsay. Porota vynesla odsuzující rozsudek a strýček Bandy bude pryč tak dlouho, že budeme moci umřít a reinkarnovat nejmíň dvakrát a pořád budeme od něho osvobozeni.“

„Díkybohu. Trvalo to hrozně dlouho, Taylore, moc dlouho.“

V tom měla pravdu. Téměř devět měsíců do zahájení soudního přelíčení a další dva týdny, než porota rozhodla. Lindsay si vedla na lavici svědků velice dobře a stejně tak i on. Taylor se poškrábal na břiše a tělem se mu šířila úleva. Byl nahý a ještě vlhký ze sprchy. Cítil se skvěle. Podíval se na manželku, na její krásnou tvář a husté vlnité vlasy. Nebyla teď tak hubená, ale pořád se věnovala modelingu a zdálo se, že jí to vyhovuje.

Přistoupil k televiznímu přijímači a vypnul ho. Lezl do postele a říkal: „Média si brzy najdou jiný pár, miláčku. Potom budou manželé Taylorovi jenom jednou dvojicí z třeštícího davu.“

Přitulila se k němu.

„Tak mě napadlo,“ pokračoval a sklouzl rukou po jejích nahých zádech až na hýždě, „co bys řekla, kdybychom si na týden nebo na dva zaletěli na Havajské ostrovy? Můžeme se ukrýt na pláži a tisk na nás zapomene. Když se zrovna nebudeme procházet, můžeme se milovat.“

„To zní dobře,“ vzdychla a přivinula se k němu ještě blíž. Položila mu dlaň na břicho. Přál si, aby její ruka zamířila ještě níž, a věděl, že to udělá. Vždycky si ráda dávala na čas. To ho přivádělo k šílenství a pak k dokonalé blaženosti.

„A kam by to mělo být, pokud ne na Maui? Je to dlouhá cesta, ale jestli chceš, tak se můžeme na pár dní zastavit vL. A.“

Nadzvedla se na lokti a shlížela na něho: „Ne, to není ono.“

„Tak co tedy?“

„Chtěla bych, abys mi ukázal Francii.“ Mlčky na ni zíral. Nemohl tomu uvěřit. „Francii?“

„Jistě. Neměla jsem příležitost, aby na mě udělala větší dojem.“

„Francii,“ opakoval. Od jeho poslední návštěvy už uplynul víc než rok. Cítil, jak se mu rozproudila krev v těle. Můžou projet na motocyklu každou píd země kolem Loiry. Ukáže jí dolmeny v Bretani, Stůl obchodníků v Lomcaria-queru, rytířskou síň kláštera na Mont St. Michel, ano, tolik jí toho ukáže…

„Co tak příští úterý?“

„Francie,“ opakoval omámeně. „V úterý?“

„Ano, ale všechno pěkně po pořádku.“ Její prsty se sevřely kolem něho a Taylor vzdychl rozkoší, která ho zaplavila.

„Moc toho balit nebudeme. Pocestujeme jen nalehko a –“

Trochu stiskla a Taylor zasténal, než se na ni usmál. „Jsi houževnatá žena. Udělejme to.“

Lindsay měla pocit, že se její tělo poddává a rozplývá jako voda. Taylor byl naopak tvrdý jako kámen. Nyní už ho znala velmi dobře, a pokud mohl v bytě vzplanout požár, tak jen z jejich extrémního napětí.

Vtom si na něco vzpomněla. „Naše svatební noc se pořád opakuje.“

„Smutné, ale pravdivé. Nicméně já si nestěžuju.“

„Ani nemůžeš. Nepamatuješ se, Taylore? Slíbils mi, že o svatební noci mi vysvětlíš, co znamená to S. C.“

„Tvoje paměť je přímo děsivá.“

„Tak co? Dělej, Taylore, ty už znáš dobře všechna moje tajemství.“

To je jistě pravda, pomyslel si. Znal dokonce i tajemství, která by se Lindsay neměla nikdy dozvědět, zejména ne to o muži, který není jejím otcem, a o němž od té dávné doby v nemocnici nepromluvili. Lindsay převedla sídlo Foxů ne na něho, ale na Holly. Šklebila se, chechtala a mnula si ruce, když to udělala. Taylor byl moc rád. Ne že by si myslel, že Holly je vynikající člověk, ale proto, že Royce Foxe bude pokaždé skřípat zuby, když bude vcházet do domu, který mu nikdy nebude patřit. Navíc pokud by se s Holly rozvedl, nebo ona s ním, musel by okamžitě ze sídla vypadnout. A v tom se skrývala určitá sladká spravedlnost. Taylor přemýšlel, jestli má Royce Foxe ještě odvahu manželku podvádět. Ano, je v tom jistá příjemná ironie. Ten muž nikdy neřekne nic o Lindsay ani o její matce. Stejně tak Sydney. A Sydney, tak ta byla letos ještě slavnější než loni. Objevovala se ve společnosti významných lidí na všech okázalých událostech, obdivovaná, pronásledovaná paparazzii. Taylor doufal, že se bez ohledu na vnější lesk cítí bídně, ale v jistých okamžicích o tom pochyboval. Pokud jde o prince, ten se zdržoval v Itálii a byl pořád stejný. I tam ale došlo na spravedlnost – do posledního groše závisel na svojí ženě.

Taylor políbil manželku a řekl: „Moje celé jméno, co? Tak dobře. Slib je slib. S. C. znamená Samuel Clemens. Jako Mark Twain.“

Dlouho mlčela.

Nakonec se ozvala záludným a tichým hlasem: „Ale to je úžasné. Vzala jsem si muže, jehož matka z něj chtěla mít literárního velikána? Víš, že Clemens žil ve svých počátcích nějakou dobu v San Francisku? A já si myslela, že to S. C. bude něco legračního, třeba jako Santa Claus.“

Zachichotala se mu do ramene. „Víš, že Clemens měl druhé křestní jméno Langhorne? To jsem se dozvěděla v hodinách literatury v druhém ročníku vysoké školy.“

„Takže bych měl být S. L. C. Díkybohu, že se o tom moje máti nedoslechla.“

„Jak se jmenovala?“

„Za svobodna Rebecca Thatcherová.“

„To je skvělé, Taylore. A jak se jmenuje tvoje sestra?“

„Ann Marie Taylorová.“

„To je po kom?“

„Já byl jediným týraným dítětem.“

„Miluju tě, Taylore.“

„Já tě miluju taky, Lindsay. Takže opravdu chceš dát Francii příležitost?“

„Jasně. V úterý. Ukážeš mi všechno?“

„Naprosto všechno,“ ujistil ji a políbil.
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